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Χαιρετισµοί Πρόλογος Ευχαριστίες

Ο Όµιλος Ιστορικού ∆ιαλόγου και Έρευνας (ΟΙ∆Ε) 
παρουσιάζει µε ενθουσιασµό το παρόν εγχειρίδιο, το 
οποίο προσεγγίζει µε δηµιουργικότητα και πρακτικό 
τρόπο το φαινόµενο της πολυγλωσσίας στην Κύπρο. 
Σχεδιασµένο ειδικά για εκπαιδευτικούς και µαθητές/
ριες, Ο πολύγλωσσος κόσµος µας (Εκπαιδευτικό υλικό 
και Εγχειρίδιο Εκπαιδευτικών για την Πολυγλωσσία στην 
Κύπρο: Παρελθόν και παρόν) είναι καρπός συλλογικής 
εργασίας µιας οµάδας εµπειρογνωµόνων από διάφορους 
τοµείς - ακαδηµαϊκών και εκπαιδευτικών, εκπροσώπων 
τόσο της ελληνοκυπριακής όσο και της τουρκοκυπριακής 
κοινότητας. Η έκδοση αυτή ευθυγραµµίζεται µε την 
καθιερωµένη προσέγγιση του ΟΙ∆Ε.
 Ο ΟΙ∆Ε είναι αφοσιωµένος στην προώθηση της 
ένταξης, της συµπερίληψης και της αναγνώρισης της 
ποικιλοµορφίας στην κοινωνία. Ως εκ τούτου, το παρόν 
εγχειρίδιο έχει σχεδιαστεί µε σκοπό να καλύψει την ανάγκη 
παροχής, στους/στις µαθητές/ριες της δευτεροβάθµιας 
εκπαίδευσης, µιας πολυδιάστατης προοπτικής στο θέµα 
της γλώσσας, η οποία αναγνωρίζει τις ξεχωριστές εθνικές 
ταυτότητες εντός της κοινότητας. Επιπλέον, προσφέρει 
εκτεταµένη γνώση και µια ποικιλία διδακτικών µεθόδων 
για εν ενεργεία εκπαιδευτικούς ενώ ταυτόχρονα βοηθά 
τους/τις µαθητές/ριες να αναγνωρίσουν την ύπαρξη της 
πολυγλωσσίας στην κοινωνία.
 Πιστεύουµε ακράδαντα, ότι το ποικίλο φάσµα των 
δραστηριοτήτων αυτού του εγχειριδίου, το οποίο έχει 
σχεδιαστεί για να γεφυρώσει τις διαφορές µεταξύ 
µαθητών/ριών, θα ωφελήσει σε µεγάλο βαθµό τους/
τις εκπαιδευτικούς. Το εγχειρίδιο είναι θεµελιωδώς 
παιδαγωγικό, παρέχοντας τόσο στους/στις εκπαιδευτικούς 
όσο και στους/στις µαθητές/ριες την αυτονοµία να 
σκεφτούν και να κατανοήσουν την πολυγλωσσία. Επιπλέον, 
θα βοηθήσει τους/τις µαθητές/ριες να κατανοήσουν την 
πολυπλοκότητα της σύγχρονης κοινωνίας, στην οποία 
ζουν. Το εγχειρίδιο υπόσχεται την αποτελεσµατική 
διαχείριση θεµάτων, όπως η πολυγλωσσία και η ένταξη. 
Έχουµε την πεποίθηση, ότι θα βοηθήσει τους/τις µαθητές/
ριες να αναπτύξουν την πολιτισµική τους συνείδηση.

Κυριάκος Παχουλίδης και Hale Silifkeli
Συµπρόεδροι του ΟΙ∆Ε

Έχοντας συµµετάσχει, ως µέλος µιας οµάδας έξι 
εµπειρογνωµόνων, σε όλες τις φάσεις της παραγωγής 
αυτού του εγχειριδίου, από τη σύλληψη της ιδέας έως 
τον συντονισµό, την έρευνα και την ανάπτυξη του υλικού, 
είµαι ενθουσιασµένη που παρουσιάζω, σήµερα, στο κοινό 
το Ο πολύγλωσσος κόσµος µας. Εκπαιδευτικό υλικό και 
Εγχειρίδιο Εκπαιδευτικών για την Πολυγλωσσία στην 
Κύπρο: Παρελθόν και παρόν.
 Ο Όµιλος Ιστορικού ∆ιαλόγου και Έρευνας (ΟΙ∆Ε) 
έχει ως στόχο την ανάπτυξη εκπαιδευτικού υλικού, 
που βασίζεται στην πολυγλωσσική και διαπολιτισµική 
εκπαίδευση, για την αντιµετώπιση τοπικών προκλήσεων, 
όπως η διαχείριση της γλωσσικής ποικιλοµορφίας 
στις τάξεις, προς όφελος όλων των µαθητών/ριών. Η 
ανάπτυξη του υλικού αντλεί έµπνευση από παγκόσµιες 
πρωτοβουλίες και κατευθυντήριες γραµµές, όπως 
αυτές που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο. Μέσω 
του εγχειριδίου, αλλά και ποικίλων δράσεων, ο Όµιλος 
επιδιώκει να προωθήσει την εκπαίδευση χωρίς 
αποκλεισµούς, την αποδόµηση των στερεοτύπων και την 
ανταλλαγή εµπειριών για την ενθάρρυνση της συµµετοχής 
όλων των µαθητών/ριών και της ευρύτερης σχολικής 
κοινότητας σε µια δηµοκρατική κουλτούρα. Από αυτή 
την άποψη, ο ΟΙ∆Ε υποστηρίζει την προώθηση της 
πολυγλωσσίας, την εκµάθηση γλωσσών και την έρευνα 
για τη γλωσσική ποικιλοµορφία στην Κύπρο, παράλληλα 
µε τις υπόλοιπες δράσεις του, όπως αυτές αναφέρονται 
στο Έγγραφο Πολιτικής για την Εκπαίδευση για τη 
Βιώσιµη Ειρήνη στην Κύπρο. Με αφορµή την εικοστή 
επέτειο του Οµίλου, εύχοµαι από καρδιάς ο Όµιλος να 
συνεχίσει το αξιέπαινο έργο του µέσα στα επόµενα χρόνια, 
προσφέροντας απρόσκοπτα στην έρευνα και υλοποιώντας 
νέα έργα και δράσεις.

Özge Özoğul
Συντονίστρια Προγράµµατος & Συγγραφέας

Το παρόν εγχειρίδιο αποτελεί προϊόν συλλογικής εργασίας 
ακαδηµαϊκών από τους τοµείς της γλωσσικής εκπαίδευσης, 
της γλωσσικής πολιτικής και της κοινωνιογλωσσολογίας. 
Μέσα από µια πολυπρισµατική διαδικασία, αναπτύξαµε 
εκπαιδευτικό υλικό για την πολυγλωσσία στην Κύπρο, 
εφαρµόζοντας σύγχρονες παιδαγωγικές πρακτικές για τον 
γραµµατισµό ως κοινωνική πρακτική και  για το σχολείο ως 
ένα χώρο όπου µπορούν να εφαρµοστούν δηµιουργικές 
και µαθητοκεντρικές προσεγγίσεις.
 Ζώντας σε ένα έντονα πολιτικοποιηµένο πλαίσιο, στο 
οποίο η εκπαίδευση και οι επίσηµοι θεσµοί, όπως τα 
σχολεία, γίνονται χώροι προώθησης και καλλιέργειας 
µονολιθικών αντιλήψεων για τη γλώσσα και την ταυτότητα, 
το παρόν εγχειρίδιο έχει ως στόχο να παρέχει πολλαπλές 
πηγές γνώσης για την προσέγγιση και την κατανόηση 
της διαφορετικότητας και της πολυµορφίας στον 
κοινωνικό και γλωσσικό µας κόσµο. Η οµάδα εργασίας 
επεξεργάστηκε µια σειρά από βασικά θέµατα προκειµένου 
να προσδιορίσει την πολυγλωσσία τόσο ως θεωρητικό 
κατασκεύασµα όσο και ως καθηµερινό φαινόµενο στο 
πλαίσιο της Κύπρου. Εξετάζοντας την πολυγλωσσία ως 
ιστορικό και ατοµικό φαινόµενο, τα γλωσσικά ρεπερτόρια 
και τα γλωσσικά τοπία, το εγχειρίδιο αυτό προσφέρει έναν 
εναλλακτικό φακό για εκπαιδευτικούς και µαθητές/ριες, 
για την προσέγγιση και την ανάλυση του φαινοµένου της 
πολυγλωσσίας στο τοπικό πλαίσιο (και στις δύο πλευρές 
της διαχωριστικής γραµµής) αλλά και στον ευρύτερο 
γεωγραφικό χώρο της Μεσογείου και του κόσµου.
 Η ανάπτυξη του εκπαιδευτικού υλικού βασίζεται στις 
αρχές του κριτικού γραµµατισµού και της εκπαίδευσης 
µε βάση τα  κειµενικά είδη, όπου µαθητές/ριες και 
εκπαιδευόµενοι/ες εξερευνούν ποικίλα αυθεντικά και 
πολυτροπικά κείµενα από διαφορετικές πηγές, όπως 
συνεντεύξεις µε πολύγλωσσους/ες οµιλητές/ριες, 
επιστηµονικά κείµενα και γκράφιτι. Επιπλέον, το υλικό 
βασίζεται στις παιδαγωγικές αρχές της συνεργατικότητας 
και της δηµιουργικότητας, µε στόχο την ενίσχυση της 
αυτενέργειας των µαθητών/ριών για την προώθηση µιας 
πιο συµµετοχικής και δηµοκρατικής κοινωνίας.

Έλενα Ιωαννίδου
Επιστηµονική σύµβουλος 

Το παρόν εγχειρίδιο είναι το αποτέλεσµα της εργασίας 
και της συµβολής πολλών εµπειρογνωµόνων και 
επαγγελµατιών. Θα θέλαµε να ευχαριστήσουµε, 
ειδικότερα, τους/τις: 
• David Hands, κινηµατογραφιστή, παραγωγό και 

συνεργάτη. 
• Κωνσταντίνα Χαραλάµπους, για την αξιολόγηση των 

εκπαιδευτικών ενοτήτων.
• Στέφανο Στεφανίδη, Alev Adil, Ελένη Γεωργίου, Noora 

Rahmani, Boghos Avetikian, Nahide Merlen, Natalie 
Hami, Ümran Avni, Μάριο Βασίλη, Joyce Mariam 
Mroueh, οι οποίοι/ες αποδέχθηκαν την πρόσκλησή 
µας για συνέντευξη, παρέχοντας σε µαθητές και 
µαθήτριες ανεκτίµητες πρωτογενείς πηγές για την 
πολυγλωσσία.

• Candoğan Özkan, Κωνσταντίνο Αποστόλου, Χρίστο Ελ 
Χαττάπ, για την αποµαγνητοφώνηση και τη µετάφραση 
µακροσκελών συνεντεύξεων.

• Όλους/ες όσοι/ες προσφέρθηκαν εθελοντικά να 
εµφανιστούν στα vox pop βίντεό µας.

• Matthias Kappler για την επιστηµονική του καθοδήγηση 
στο βίντεο XΠολυγλωσσία και χρήση των γλωσσών 
στην ΚύπροY.

• Doğa Sahir, για τη βοήθειά του στα γυρίσµατα.
• Monsieur Doumani, Oneblood και Θέατρο Αντίλογος 

για την άδεια να χρησιµοποιήσουµε στα βιντεό µας 
αποσπάσµατα από τα µουσικά τους βίντεο και την 
ηχογράφηση του θεατρικού έργου XΠεριµένοντας τον 
ΓκοντόY.

• Τµήµα Αρχαιοτήτων, για την παραχώρηση άδειας για 
κινηµατογράφηση στο Κυπριακό Μουσείο.

• Rüstem Bookstore, για την άδειά τους να 
κινηµατογραφήσουµε στον χώρο τους.



6 7

Η Ιωάννα Χαραλάµπους είναι Υπεύθυνη Χορηγιών στο 
Γραφείο για την αντιµετώπιση της κρίσης στη Συρία της War 
Child Holland. Εργάζεται στον τοµέα της Ανθρωπιστικής 
Βοήθειας από το 2016, στηρίζοντας, µέσω προγραµµάτων 
ενσωµάτωσης, ψυχοκοινωνικής υποστήριξης και 
προστασίας, τα παιδιά που πλήττονται από τον πόλεµο 
και τις συγκρούσεις στη Μέση Ανατολή. Πρόσφατα, 
ηγήθηκε της υλοποίησης ενός προγράµµατος στην Κύπρο, 
το οποίο επικεντρώνεται σε παιδιά προσφύγων/ισσών 
και αιτούντων/ουσών άσυλο, κυρίως ασυνόδευτους/ες 
ανηλίκους/ες σε κέντρα πρώτης υποδοχής. Πριν από 
αυτό, ολοκλήρωσε την πρακτική της άσκηση στο τµήµα 
Ανθρωπιστικής Βοήθειας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και 
εργάστηκε για κυπριακές ΜΚΟ. Η Ιωάννα είναι κάτοχος 
διδακτορικού και µεταπτυχιακού τίτλου σπουδών σε 
θέµατα Γλώσσας, Εθνότητας και Εκπαίδευσης από 
το King’s College του Λονδίνου, καθώς και πτυχίου 
Επιστηµών της Αγωγής από το Πανεπιστήµιο Κύπρου. 

Η Çise Çavuşoğlu είναι Καθηγήτρια ∆ιδασκαλίας Αγγλικών. 
Ολοκλήρωσε το πτυχίο της στη ∆ιδασκαλία των Αγγλικών 
και το µεταπτυχιακό της δίπλωµα στις Επιστήµες της 
Αγωγής στο Πανεπιστήµιο Ανατολικής Μεσογείου. 
Εργάστηκε στο Binghamton University, SUNY ως βοηθός 
διδασκαλίας ξένων γλωσσών (Fulbright Foreign Language 
Teaching Assistant - FLTA) µε εστίαση στη διδασκαλία 
της τουρκικής γλώσσας, κατά το ακαδηµαϊκό έτος 2006-
2007. Η διδακτορική της διατριβή στο King’s College του 
Λονδίνου, η οποία χρηµατοδοτήθηκε από το ESRC Quota 
Award, επικεντρώθηκε στις εθνοτικές οµάδες και στην 
εκµάθηση γλωσσών µεταξύ των νέων µε τουρκοκυπριακό 
υπόβαθρο στο Λονδίνο. ∆ιετέλεσε επικεφαλής του 
Τµήµατος ELT και διευθύντρια της Μονάδας Εκπαίδευσης 
στο Πανεπιστήµιο Near East για αρκετά χρόνια. Έχει 
επιβλέψει πολυάριθµες διατριβές και ερευνητικά έργα που 
σχετίζονται µε µεθοδολογίες εκµάθησης και διδασκαλίας 
ξένων γλωσσών, κοινωνιολογικές πτυχές που επηρεάζουν 
την εκµάθηση γλωσσών και τις γλωσσικές ταυτότητες, τις 
ταυτότητες των εκπαιδευτικών και την πολυγλωσσία. Τα 
ερευνητικά της ενδιαφέροντα περιλαµβάνουν τη σχέση 
µεταξύ εθνικότητας, πολιτισµού, καθηµερινής χρήσης 
της γλώσσας και στάσεων των συµµετεχόντων/ουσών 
απέναντι στην εκµάθηση και τη διδασκαλία της αγγλικής 
γλώσσας σε πολυπολιτισµικά περιβάλλοντα.

Σχετικά µε τις 
συγγραφείς

Η Έλενα Ιωαννίδου είναι Αναπληρώτρια Καθηγήτρια στη 
Γλωσσική Εκπαίδευση και την  Κοινωνιογλωσσολογία 
στο Τµήµα Επιστηµών της Αγωγής του Πανεπιστηµίου 
Κύπρου. Είναι κάτοχος πτυχίου στις Επιστήµες της 
Αγωγής (µε ειδίκευση στη Γλώσσα), µεταπτυχιακού τίτλου 
στην Εφαρµοσµένη Γλωσσολογία και διδακτορικού στην 
Κοινωνιογλωσσολογία (και τα δύο από το Πανεπιστήµιο 
του Southampton, στο Ηνωµένο Βασίλειο). Τα ερευνητικά 
της ενδιαφέροντα επικεντρώνονται στην κοινωνική 
θεωρία της γλώσσας, στη γλωσσική ποικιλοµορφία 
και την πολυγλωσσία στην εκπαίδευση, καθώς και 
στις σχέσεις γλώσσας και ταυτότητας. Όσον αφορά τη 
γλωσσική παιδαγωγική, έχει ιδιαίτερο ενδιαφέρον για τον 
κριτικό γραµµατισµό, τη θεωρία των κειµενικών ειδών και 
τη συστηµική λειτουργική γραµµατική. Η Έλενα Ιωαννίδου 
είναι εθνογράφος, µε ειδικό ενδιαφέρον στη γλωσσική 
εθνογραφία και την ανάλυση λόγου. Έχει διεξαγάγει 
εκτεταµένη έρευνα µε γλωσσικά περιθωριοποιηµένες 
οµάδες, όπως οι οµιλητές/ριες των Ρωµαίικων στην Κύπρο 
και οι Τουρκοκρητικοί/ιές στην Τουρκία. Έχει, επίσης, 
εργαστεί µε κρατούµενους/ες στις Κεντρικές Φυλακές 
της Κύπρου, αναπτύσσοντας πιο κριτικά και κοινωνικά 
µοντέλα γραµµατισµού, προκειµένου να ενισχύσει την 
εγγράµµατη ταυτότητα των κρατουµένων και να τους/
τις βοηθήσει να γίνουν ενεργά υποκείµενα στη γλώσσα 
και στον γραµµατισµό. Τα ερευνητικά της προγράµµατα 
έχουν χρηµατοδοτηθεί από την ΕΕ, το Ίδρυµα Λεβέντη, 
το Υπουργείο Παιδείας της Κύπρου και το Πανεπιστήµιο 
Κύπρου. Το έργο της έχει δηµοσιευτεί σε διεθνή περιοδικά, 
όπως Linguistics and Education, Language and Education 
και Multilingua. Είναι ιδρυτικό µέλος του Κυπριακού 
Συνδέσµου Γραµµατισµού και έχει διατελέσει µέλος του 
διοικητικού συµβουλίου της Γλωσσολογικής Εταιρείας 
Κύπρου.

Η Ελισάβετ Κιούρτη (PhD) είναι Λέκτορας (µ.α.) στο 
Ευρωπαϊκό Πανεπιστήµιο Κύπρου, Ειδική Επιστήµονας 
στο Πανεπιστήµιο Κύπρου και Ακαδηµαϊκή Συντονίστρια 
στο Ανοικτό Πανεπιστήµιο Κύπρου στο Τµήµα 
Ανθρωπιστικών και Κοινωνικών Επιστηµών. Είναι 
κάτοχος διδακτορικού διπλώµατος στις Ψηφιακές 
Τεχνολογίες και τα Βιντεοπαιχνίδια (Πανεπιστήµιο 
Κύπρου) και µεταπτυχιακού διπλώµατος στην 
Υπολογιστική Γλωσσολογία (Πανεπιστήµιο Essex). Η 
εξειδίκευσή της αφορά στον σχεδιασµό περιεχοµένου 
και στην ενσωµάτωση νέων τεχνολογιών στη διαδικασία 
µάθησης (π.χ. διαδικτυακά περιβάλλοντα µάθησης, 
βιντεοπαιχνίδια, εφαρµογές, προσοµοιώσεις) µε έµφαση 
σε εφαρµογές που έχουν σχεδιαστεί για την τυπική και 
άτυπη εκπαίδευση. Έχει δηµοσιεύσει πέντε εκπαιδευτικά 
βιβλία που ενσωµατώνουν ψηφιακές παιγνιοποιηµένες 
δραστηριότητες και παιχνίδια. Τα ερευνητικά της 
ενδιαφέροντα περιλαµβάνουν περιβάλλοντα µάθησης 
που ενισχύονται από την τεχνολογία, τυπική και µη τυπική 
εκπαίδευση, περιβάλλοντα προσοµοίωσης προβληµάτων, 
περιβάλλοντα εικονικής πραγµατικότητας, µετα-παιχνίδια, 
γλώσσα και ταυτότητα, αντίληψη για το παιχνίδι και το 
θέµα της κοινωνικής ευηµερίας.

Η Özge Özoğul εργάστηκε στον Όµιλο Ιστορικού ∆ιαλόγου 
και Έρευνας (ΟΙ∆Ε). Κατάγεται από τη Λευκωσία και είναι 
κάτοχος διδακτορικού διπλώµατος στην Εκπαίδευση 
(Σχολείο, Γλώσσα και Κοινωνία) από το Πανεπιστήµιο της 
Χώρας των Βάσκων (UPV/EHU). Πήρε το πτυχίο της από το 
Πανεπιστήµιο του Southampton του Ηνωµένου Βασιλείου 
και το µεταπτυχιακό της δίπλωµα στην Πολυγλωσσία 
µε ειδίκευση στην πολυγλωσσική εκπαίδευση και τον 
σχεδιασµό γλωσσικής πολιτικής από το Πανεπιστήµιο 
του Groningen στην Ολλανδία. Τα ερευνητικά της 
ενδιαφέροντα περιλαµβάνουν την πολυγλωσσική και 
διαπολιτισµική εκπαίδευση, τη γλωσσική ποικιλοµορφία 
και την ταυτότητα. Από το 2020 είναι µέλος του 
Μεσογειακού ∆ικτύου ∆ιαµεσολαβητριών (MWMN). 
Μέσω της θέσης της στον ΟΙ∆Ε, διαδραµάτισε ενεργό 
ρόλο στη διαµόρφωση και εφαρµογή εκπαιδευτικών 
παρεµβάσεων που προωθούν τον διάλογο, τη συνεργασία 
και την εµπιστοσύνη τόσο µεταξύ όσο και εντός των 
κοινοτήτων στην Κύπρο.

Η Ανθή Παπαδοπούλου είναι απόφοιτη του Τµήµατος 
Φιλολογίας της Φιλοσοφικής Σχολής του Αριστοτελείου 
Πανεπιστηµίου Θεσσαλονίκης µε ειδίκευση στη 
Γλωσσολογία. Ολοκλήρωσε το µεταπτυχιακό της στο 
ίδιο τµήµα µε ειδίκευση στα σχολικά εγχειρίδια και 
στην εκπαίδευση για την ειρήνη. Ως υπότροφος του 
Ιδρύµατος Κρατικών Υποτροφιών πραγµατοποίησε 
τη διδακτορική της διατριβή µε θέµα το µάθηµα της 
γλώσσας, και το µεταδιδακτορικό της µε θέµα  <Λόγοι> 
στην Πρακτική Άσκηση των φοιτητριών και των 
φοιτητών: Το παράδειγµα της Φιλοσοφικής Σχολής, στη 
Φιλοσοφική και Παιδαγωγική Σχολή του Πανεπιστηµίου 
Θεσσαλονίκης. Εργάστηκε ως διδάσκουσα στο Τµήµα 
Επιστηµών της Αγωγής του Πανεπιστηµίου Κύπρου 
και ως Επίκουρη καθηγήτρια στο KES College. Σήµερα 
εργάζεται ως φιλόλογος στη δευτεροβάθµια εκπαίδευση. 
Τα ερευνητικά της ενδιαφέροντα και οι δηµοσιεύσεις 
της επικεντρώνονται σε θέµατα γλωσσικής διδασκαλίας, 
σχολικών εγχειριδίων, εκπαίδευσης για την ειρήνη και 
µεθοδολογίας ποιοτικής έρευνας.
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1.1
Εισαγωγή
XΟ πολύγλωσσος κόσµος µαςY έχει ως στόχο την 
αντιµετώπιση των προκλήσεων που εγείρονται στην 
Κύπρο σε σχέση µε τη γλώσσα και την ταυτότητα. Οι 
προκλήσεις αυτές υπογραµµίζονται από τον Όµιλο 
Ιστορικού ∆ιαλόγου και Έρευνας (ΟΙ∆Ε) στο πρόσφατο 
έγγραφο πολιτικής του για την εκπαίδευση στην Κύπρο 
(ΟΙ∆Ε, 2023).
 Ένα βασικό ζήτηµα είναι η κατασκευή και προώθηση 
ταυτοτήτων µε ουσιοκρατικούς και µονολιθικούς τρόπους, 
στο πλαίσιο της τυπικής εκπαίδευσης. Αυτό συµβαίνει 
συχνά µέσω της διδασκαλίας µαθηµάτων, όπως η Ιστορία, 
οι Κοινωνικές Επιστήµες και οι Γλώσσες, στο πλαίσιο 
της οποίας αποσιωπούνται οπτικές και προσεγγίσεις, 
που αντικατοπτρίζουν την πολυµορφία των αφηγήσεων 
και του χώρου. Ως αποτέλεσµα, οι µαθητές/ριες έχουν 
περιορισµένες ευκαιρίες να µάθουν (για) τις γλώσσες 
άλλων µαθητών/ριών και συνήθως δεν ενθαρρύνονται 
να αναπτύξουν περιέργεια για το πολυγλωσσικό και 
πολυπολιτισµικό τους πλαίσιο. Αυτό µπορεί να οδηγήσει 
στην περαιτέρω αφοµοίωση των µαθητών/ριών που 
προέρχονται από µειονοτικά περιβάλλοντα, αντί της 
ενσωµάτωσης, της ένταξης και της προώθησης µιας 
ποικιλόµορφης κοινωνίας.
 Αναγνωρίζοντας τη σηµασία αυτών των θεµάτων 
σε περιφερειακή και σε παγκόσµια κλίµακα, διεθνείς 
οργανισµοί, όπως η UNESCO (2003) και το Συµβούλιο της 
Ευρώπης έχουν τονίσει τη σηµασία της πολυγλωσσικής 
και διαπολιτισµικής εκπαίδευσης. Το 2022, η Επιτροπή 
Υπουργών του Συµβουλίου της Ευρώπης εξέδωσε 
τη Σύσταση CM/Rec(2022)1, υπογραµµίζοντας τον 
ρόλο της εν λόγω εκπαίδευσης στην προώθηση µιας 
δηµοκρατικής κουλτούρας. Η επιτυχής εφαρµογή της 
Σύστασης εξαρτάται από τους/τις εκπαιδευτικούς και, 
ως εκ τούτου, από την αρχική και την ενδοϋπηρεσιακή 
κατάρτιση των εκπαιδευτικών. Η Σύσταση υπογραµµίζει 
ότι οι εκπαιδευτικοί θα πρέπει να θέσουν δουν κριτικά 
την άποψη Xένα έθνος, µία γλώσσαY, όσον αφορά 
στη γλωσσική ταυτότητα, και να εισαχθούν Xστην 
πραγµατικότητα της γλωσσικής και πολιτισµικής 
ποικιλοµορφίας, στην πολυπλοκότητα της ατοµικής 
ταυτότητας και του αυτοπροσδιορισµούY (2022, σ. 
35). Σύµφωνα µε τη Σύσταση, πριν προωθήσουν 
αποτελεσµατικά την πολυγλωσσία µεταξύ των µαθητών/
ριών, οι εκπαιδευτικοί θα πρέπει πρώτα να εξετάσουν 
κριτικά τις δικές τους πεποιθήσεις και τυχόν παρανοήσεις.
 Αυτό το εγχειρίδιο επιδιώκει να εφοδιάσει τους/τις 
εκπαιδευτικούς της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, τους/
τις εκπαιδευτές/ριες εκπαιδευτικών και τις ΜΚΟ µε τα 
απαραίτητα εργαλεία και τις γνώσεις, ούτως ώστε να 
προάγουν το ενδιαφέρον και τον διάλογο γύρω από το 
θέµα της πολυγλωσσίας. Μέσα σε αυτό το εγχειρίδιο, θα 
βρείτε οδηγίες και στρατηγικές για να βοηθήσετε τους/
τις µαθητές/ριες να µάθουν περισσότερα για τον δικό 
τους πολυγλωσσικό εαυτό και των συµµαθητών/ριών 
τους, δίνοντάς τους τη δυνατότητα να αναπτύξουν µια 
κριτική και διερευνητική διάθεση για τον κόσµο γύρω 
τους. Στόχος είναι να ενδυναµωθούν οι εκπαιδευτικοί 
ώστε να δηµιουργήσουν περιβάλλοντα µάθησης χωρίς 
αποκλεισµούς και να εφαρµόσουν εκπαιδευτικές 
πρακτικές, οι οποίες προωθούν µια κουλτούρα 
δηµοκρατίας και σεβασµού της διαφορετικότητας. Με 
αυτόν τον τρόπο, οι εκπαιδευτικοί και οι εκπαιδευτές/ριες 

στην Κύπρο θα µπορούσαν να διαδραµατίσουν καθοριστικό 
ρόλο στον µετασχηµατισµό των σχολικών τάξεων και 
στην προώθηση µιας κοινωνίας, η οποία αναγνωρίζει 
τη γλωσσική ποικιλοµορφία, την ενσωµάτωση και τη 
διαπολιτισµική κατανόηση.
 Το εγχειρίδιο περιλαµβάνει µια σειρά από σχέδια 
µαθήµατος και εκπαιδευτικό υλικό τα οποία  µπορούν να 
χρησιµοποιηθούν σε συγκεκριµένα µαθήµατα της τυπικής 
εκπαίδευσης ή σε εξωσχολικές δραστηριότητες. Το βιβλίο 
είναι οργανωµένο σε τέσσερα κεφάλαια: 

Η Ενότητα 1: Σχετικά µε το εγχειρίδιο περιλαµβάνει µια 
εισαγωγή στο σκεπτικό του εγχειριδίου και µια επισκόπηση 
του περιεχοµένου και των εκπαιδευτικών στόχων που 
προσπαθεί να επιτύχει το παρόν εκπαιδευτικό υλικό. 
Περιλαµβάνει, επίσης, ένα σύνολο βασικών συστάσεων 
για τη δηµιουργία σχολικών τάξεων χωρίς αποκλεισµούς, 
για τη διερεύνηση των θεµάτων αυτού του εγχειριδίου και, 
τέλος, µια σύντοµη ιστορία της γλωσσικής εκπαίδευσης 
στην Κύπρο.

Η Ενότητα 2: Θεωρητικό υπόβαθρο εισάγει στις βασικές 
θεωρητικές έννοιες και στο µεθοδολογικό πλαίσιο που 
χρησιµοποιείται στο παρόν εγχειρίδιο, περιγράφοντας 
τις θεωρίες και τις παιδαγωγικές προσεγγίσεις που 
σχετίζονται µε το εκπαιδευτικό περιεχόµενο.

Η Ενότητα 3: Φύλλα οδηγιών παρέχεται για να βοηθήσει 
τους/τις εκπαιδευτικούς στην προετοιµασία και την 
εφαρµογή των προτεινόµενων δραστηριοτήτων. Παρέχει 
καθοδήγηση και συµβουλές για εκπαιδευτικούς, καθώς 
και συνδέσµους για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε 
αυτά τα εργαλεία.

Η Ενότητα 4: Εκπαιδευτικές Ενότητες ξεκινά µε µια 
σύνοψη των τεσσάρων θεµατικών ενοτήτων. Στην αρχή 
κάθε κεφαλαίου υπάρχει µια εισαγωγική σελίδα, που 
παρέχει βασικές πληροφορίες σχετικά µε το πλαίσιο 
και το περιεχόµενο του κεφαλαίου. Κάθε θεµατικό 
κεφάλαιο περιλαµβάνει διάφορα σχέδια µαθήµατος και 
δραστηριότητες που προσφέρουν οδηγίες βήµα προς 
βήµα, µαζί µε φύλλα εργασίας.

Ενότητα 1: 
Σχετικά µε 
το εγχειρίδιο
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1.2
Εκπαιδευτικοί στόχοι
και σκοποί
Για την αντιµετώπιση των εκπαιδευτικών αναγκών που 
έχουν εντοπιστεί στην Κύπρο, τέθηκαν τέσσερις στόχοι 
οι οποίοι απευθύνονται στους/στις εκπαιδευτικούς. Οι 
εκπαιδευτικές ενότητες που παρουσιάζονται στην Ενότητα 
4 προσφέρουν τα κατάλληλα εργαλεία για την επίτευξη 
αυτών των στόχων.

1.3
Γλωσσική εκπαίδευση
στην Κύπρο  
Σε αυτή την ενότητα θα παρατεθούν εν συντοµία 
πληροφορίες για το ιστορικό της γλωσσικής εκπαίδευσης 
στην ελληνοκυπριακή και την τουρκοκυπριακή κοινότητα, 
οι οποίες συνδέονται µε τις γενικές εκπαιδευτικές 
προκλήσεις στην Κύπρο. Στις επόµενες παραγράφους, θα 
παρουσιαστεί το µεταβαλλόµενο κοινωνιογλωσσικό τοπίο 
της Κύπρου µε έµφαση στην παρουσία της πρότυπης 
ελληνικής και τουρκικής στην εκπαίδευση, στις τοπικές 
ποικιλίες που τυγχάνουν διορθωτικής παρέµβασης 
(αποσιωπούνται), και στις ξένες γλώσσες στα αναλυτικά 
προγράµµατα. Με την πάροδο των ετών, και τα δύο 
εκπαιδευτικά συστήµατα, στην Κύπρο, αντιµετώπισαν µια 
σειρά από προκλήσεις οι οποίες έχουν τις ρίζες τους στη 
συγκρότηση και προώθηση ταυτοτήτων µε µονολιθικούς 
τρόπους.  
 Κατά τη διάρκεια της βρετανικής περιόδου (1878-
1960), οι δύο κοινότητες είχαν τη δυνατότητα να 
οργανώσουν η καθεµιά την εκπαίδευσή τους. Όπως 
περιγράφει η Χατζηιωάννου (Hadjioannou, 2006, σ. 
396), Xκάθε σύστηµα οργανώθηκε και ρυθµίστηκε σε 
κοινοτικό επίπεδο και σχεδιάστηκε για να εξυπηρετεί 
τα παιδιά µε τρόπο που να ικανοποιεί τους γλωσσικούς, 
θρησκευτικούς και πολιτιστικούς στόχους της κοινότητας 
που το χρηµατοδοτούσεY. Όταν το 1960 ανακηρύχθηκε 
η Κυπριακή ∆ηµοκρατία, η κοινοτική οργάνωση του 
εκπαιδευτικού συστήµατος διατηρήθηκε (Hadjioannou, 
2006). Όπως εξηγεί ο Τριµικλινιώτης (2004), το κυπριακό 
σύνταγµα κατατάσσει τα εκπαιδευτικά θέµατα στο 
Xατοµικό δίκαιοY και έτσι τα αφήνει στην κάθε µία 
από τις δύο κύριες κοινότητες τη δυνατότητα να τα 
ρυθµίζει στο πλαίσιο της Ελληνικής και της Τουρκικής 
Κοινοτικής Συνέλευσης. Παρόλο που οι κοινότητες 
είχαν την αυτονοµία να οργανώσουν την εκπαίδευσή 
τους, ακολουθούσαν και οι δύο τα ίδια εκπαιδευτικά 
προγράµµατα µε τα Υπουργεία Παιδείας της Ελλάδας 
και της Τουρκίας. Μέχρι σήµερα, υπάρχουν, στο νησί, 
δύο ξεχωριστά εκπαιδευτικά συστήµατα µε εντελώς 
διαφορετικές δοµές, στόχους και αναλυτικά προγράµµατα 
(Hadjioannou, 2006). Αν και η τουρκική γλώσσα είναι 
επίσηµη γλώσσα της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας, ελάχιστα 
προωθείται η διγλωσσία (Karyolemou, 2001), κι αυτό 
µπορεί να οδηγήσει σε συνθήκες µισαλλοδοξίας, 
διακρίσεων και αντισυνταγµατικότητας (Trimikliniotis & 
Demetriou, 2008).
 Από την ίδρυση της Κυπριακής ∆ηµοκρατίας το 1960, 
οι επίσηµες πολιτικές όριζαν την Κοινή Νεοελληνική ως 
τη γλώσσα διδασκαλίας και µάθησης για τα σχολεία της 
ελληνοκυπριακής κοινότητας. Η ελληνοκυπριακή κοινότητα 
ακολουθούσε σταθερά τις γλωσσικές µεταρρυθµίσεις, τα 
σχολικά βιβλία και τα αναλυτικά προγράµµατα της Ελλάδας, 
αντικατοπτρίζοντας συχνά την ευρέως διαδεδοµένη 
αντίληψη ότι η χρήση µιας κοινής γλώσσας είναι κεντρικής 
σηµασίας σε ζητήµατα εθνικής ταυτότητας (Ioannidou, 
2012).  Η ελληνοκυπριακή εκπαίδευση παραµένει σε 
µεγάλο βαθµό προσανατολισµένη στην προώθηση 
τυποποιηµένων γλωσσικών ιδεολογιών και αναγνωρίζει 
µόνο την πρότυπη ελληνική ως τη γλώσσα διδασκαλίας 
και µάθησης. Αντίθετα, τα Κυπριακά Ελληνικά, η εγχώρια  
γλωσσική ποικιλία, συχνά θεωρούνται εµπόδιο στην 
ακαδηµαϊκή επίδοση τόσο από τις εκπαιδευτικές αρχές 

1. 
Εξετάστε την 
ποικιλοµορφία των 
γλωσσών και των 
πολιτισµών της Κύπρου, 
στο παρελθόν και στο 
παρόν, µε ιδιαίτερη έµφαση 
στις κυπριακές ποικιλίες 
της ελληνικής και της 
τουρκικής γλώσσας.

2. 
Προωθήστε την ενσωµάτωση 
και την ένταξη µαθητών/ριών 
µε διαφορετικό γλωσσικό 
υπόβαθρο µε την έναρξη 
διαλόγου γύρω από την 
πολυγλωσσία.

3. 
Ενθαρρύνετε την κριτική 
διερεύνηση του αντίκτυπου 
της γλωσσικής ιδεολογίας και 
πολιτικής στην καθηµερινή 
ζωή και στις καθηµερινές 
πρακτικές.

4. 
∆ιερευνήστε το γλωσσικό 
τοπίο στην Κύπρο 
µέσω της αναζήτησης 
ιστορικών και σύγχρονων 
στοιχείων της γλωσσικής 
ποικιλοµορφίας.

1.1. 
∆ώστε στους/στις 
µαθητές/ριες τη 
δυνατότητα να συζητήσουν 
κριτικά τις ατοµικές και 
τις κοινωνικές πτυχές 
του φαινοµένου της 
πολυγλωσσίας.

2.1. 
Υιοθετήστε συµπεριληπτικές 
παιδαγωγικές προσεγγίσεις, 
οι οποίες αναγνωρίζουν 
και αναδεικνύουν το 
πολυγλωσσικό ρεπερτόριο 
των µαθητών/ριών. 

3.1. 
Εξερευνήστε τις δικές σας 
στάσεις και πεποιθήσεις, 
καθώς και εκείνες των 
µαθητών/ριών, απέναντι στις 
γλώσσες και τις γλωσσικές 
ποικιλίες. 

4.1. 
Παρουσιάστε τις 
διαφορετικές γλωσσικές 
ταυτότητες και πολιτισµούς 
που υπάρχουν στην Κύπρο.

1.2. 
Καθοδηγήστε τους/
τις µαθητές/ριες στην 
κατανόηση της δυναµικής 
και ρευστής φύσης της 
πολυγλωσσίας η οποία 
επηρεάζεται από το 
κοινωνικό πλαίσιο.

2.2. 
∆ηµιουργήστε ασφαλή 
χώρο για την διερεύνηση 
διαφορετικών γλωσσικών 
πρακτικών και γλωσσικών 
προφίλ.

3.2. 
Καθοδηγήστε τους/τις 
µαθητές/ριες στην κριτική 
εξέταση των εννοιών της 
ορθότητας και της επάρκειας 
των τυποποιηµένων γλωσσών 
έναντι των διαλέκτων. 

4.2. 
Ενθαρρύνετε τους/
τις µαθητές/ριες να 
εξερευνήσουν και να 
συζητήσουν κριτικά τις 
διάφορες γλώσσες, τα 
κείµενα και τα σύµβολα 
στη δηµόσια σφαίρα της 
Κύπρου. 

1.3. 
Ενθαρρύνετε τους/
τις µαθητές/ριες να 
εξερευνήσουν την ιστορική 
και σύγχρονη γλωσσική 
ποικιλοµορφία της Κύπρου, 
καλλιεργώντας ένα κλίµα 
αναγνώρισης της συµβολής 
των διαφορετικών 
πολιτισµών και γλωσσικών 
ποικιλιών.

2.3. 
Τονίστε την αξία των 
γλωσσών και της γλωσσικής 
βιογραφίας κάθε µαθητή/
ριας, ενσωµατώνοντάς τες 
στις πρακτικές της τάξης.

3.3. 
Συζητήστε πώς οι γλωσσικές 
ιδεολογίες µπορούν να 
υποστηρίξουν την ένταξη ή 
να εντείνουν τον αποκλεισµό 
µέσα σε συγκεκριµένες 
οµάδες και την κοινωνία στο 
σύνολό της.

4.3. 
Ενθαρρύνετε τους/
τις µαθητές/ριες να 
εξερευνήσουν και να 
αναλύσουν ιστορικά και 
σύγχρονα στοιχεία της 
γλωσσικής ποικιλοµορφίας, 
όπως ονόµατα δρόµων, 
χωριών και οικογενειών.

1.4. 
Βοηθήστε τους/
τις µαθητές/ριες να 
καταλάβουν ότι η 
αλληλεπίδραση των 
γλωσσών και ο γλωσσικός 
δανεισµός είναι φυσικές 
πτυχές κάθε γλώσσας.

3.4. 
Επιτρέψτε στους/
στις µαθητές/ριες να 
προβληµατιστούν σχετικά µε 
τη σηµασία της αναγνώρισης 
των διαφορετικών 
γλωσσικών ταυτοτήτων.

3.5. 
Ενθαρρύνετε τους/
τις µαθητές/ριες να 
αµφισβητήσουν υποθέσεις 
σχετικά µε τη γλωσσική 
ικανότητα, που βασίζονται 
στην καταγωγή και το ανήκειν 
σε διάφορες οµάδες.

όσο και από πολλούς/ές εκπαιδευτικούς. Συγκεκριµένα, 
η έρευνα κατέδειξε ότι ενώ τα Κυπριακά Ελληνικά έχουν 
έντονη παρουσία στις ελληνοκυπριακές τάξεις, συχνά 
αποσιωπούνται. Ταυτίζονται µε ανεπίσηµα γλωσσικά 
περιβάλλοντα,  χρησιµοποιούνται για αστεϊσµούς 
µεταξύ εκπαιδευτικών και µαθητών/ριών και συνήθως 
η χρήση τους επιτρέπεται µόνο σε λιγότερο δοµηµένες 
µαθησιακές δραστηριότητες (Ioannidou, Karatsareas, 
Lytra, & Tsiplakou, 2020). 
 Στην τουρκοκυπριακή κοινότητα, µε την πάροδο των 
ετών, οι εκάστοτε εκπαιδευτικές αρχές έδιναν µεγάλη ή 
µικρή σηµασία στην πολιτική και εκπαιδευτική σύµπλευση 
µε την Τουρκία και ρύθµιζαν τις εκπαιδευτικές τους 
πολιτικές αναλόγως. Στην Εισαγωγή των αναλυτικών 
προγραµµάτων της πρωτοβάθµιας εκπαίδευσης της 
τουρκοκυπριακής κοινότητας (2018) αναφέρεται ότι η 
τουρκοκυπριακή κοινότητα, µέχρι κάποια ηµεροµηνία, δεν 
είχε το δικό της εξ ολοκλήρου πρόγραµµα πρωτοβάθµιας 
εκπαίδευσης. Όπως η ελληνοκυπριακή κοινότητα εισήγε 
βιβλία από την Ελλάδα, έτσι και η τουρκοκυπριακή 
κοινότητα εισήγε σχολικά βιβλία και αναλυτικά 
προγράµµατα από την Τουρκία (Pehlivan, 2018). Παρόλο 
που υπάρχει έντονη παρουσία της πρότυπης τουρκικής 
γλώσσας στην εκπαίδευση, το αναλυτικό πρόγραµµα 
υποστηρίζει ότι στην τουρκοκυπριακή κοινότητα η 
γνώση και η διατήρηση της κυπριακής διαλέκτου 
αποτελεί πολιτισµική αναγκαιότητα. Λαµβάνοντας αυτό 
υπόψη, οι συγγραφείς των αναλυτικών προγραµµάτων 
δηµιούργησαν χώρο τόσο για συναισθηµατικά όσο και 
για γνωστικά µαθησιακά αποτελέσµατα στο αναλυτικό 
πρόγραµµα Τουρκικών, για να ενισχύσουν το ενδιαφέρον 
και την ευαισθητοποίηση για τη γλώσσα (http://ttd.mebnet.
net/?r3d=turkce-ogretim-programi-1-8, p.3). Παρ’ όλα 
αυτά, όσον αφορά στη διδασκαλία µαθητών/ριών µε 
µητρική γλώσσα άλλη από την τουρκική, επισηµαίνεται 
στους/στις εκπαιδευτικούς ότι Xη χρήση της πρότυπης 
τουρκικής είναι σηµαντική ειδικά για την ανάπτυξη των 
δεξιοτήτων οµιλίας και γραφής. Η πρότυπη τουρκική 
πρέπει να χρησιµοποιείται τόσο για τις διδακτικές 
δραστηριότητες όσο και για το υλικό. Οι λέξεις που 
χρησιµοποιούν οι Τουρκοκύπριοι/ες µαθητές/ριες θα 
πρέπει να λειτουργούν µόνο ως παράδειγµα πολιτιστικής 
ποκιλοµορφίας, και στα παιδιά θα πρέπει να εξηγείται 
ότι οι λέξεις αυτές χρησιµοποιούνται στην καθηµερινή 
οµιλίαY (http://ttd.mebnet.net/yabancilara-turkce-
ogretimi/#1665658901698-bd648095-149e, p.6). Κατ’ αυτό 
τον τρόπο, παρουσιάζεται η προσέγγιση των αναλυτικών 
προγραµµάτων για τη χρήση της κυπριακής τουρκικής 
στην εκπαίδευση. 
 Και στις δύο κοινότητες, η αγγλική γλώσσα προστέθηκε 
στα αναλυτικά προγράµµατα κατά τη διάρκεια της 
βρετανικής περιόδου (Weir, 1952, σ. 36) ως µέσο για την 
προώθηση της χρήσης της στο νησί. ∆ηµιουργήθηκαν 
µεικτά σχολεία, στα οποία η αγγλική χρησιµοποιούνταν 
ως γλώσσα διδασκαλίας, όπως η Αγγλική Σχολή, που 
ιδρύθηκε το 1900, η Αµερικανική Ακαδηµία Λάρνακας, η 
Αµερικανική Ακαδηµία Θηλέων, τα ∆ιδασκαλικά Κολλέγια 
Αρρένων και Θηλέων και το ∆ασικό Κολλέγιο (Pehlivan, 
2018). Η Βρετανική ∆ιοίκηση υποστήριξε σχολεία και 
προγράµµατα, που υιοθέτησαν την αγγλική ως γλώσσα 
διδασκαλίας. Μετά την εξέγερση του 1931, η Βρετανική 
∆ιοίκηση έθεσε περιορισµούς στις ελευθερίες των δύο 
κοινοτήτων. Οι περιορισµοί αυτοί συνεχίστηκαν µέχρι το 
1948 και, κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, οι δύο 
κοινότητες στερήθηκαν την ελευθερία τους να επιλέγουν 
βιβλία, αναγκασµένες να υιοθετήσουν το βρετανικό 

https://research.gold.ac.uk/view/goldsmiths/Lytra=3AVally=3A=3A.html
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αναλυτικό πρόγραµµα (Sarpten, 2020- Bağışkan, 2014- 
Behçet, 1969).
 Και στις δύο κοινότητες δίνεται µεγάλη έµφαση 
στην ξενόγλωσση εκπαίδευση. Στην ελληνοκυπριακή 
κοινότητα, τα µαθήµατα Αγγλικών είναι υποχρεωτικά 
στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση. Στη δευτεροβάθµια 
εκπαίδευση, τα µαθήµατα Αγγλικών και Γαλλικών είναι 
υποχρεωτικά στις πρώτες τάξεις, ενώ στις δύο τελευταίες 
τάξεις οι µαθητές/ριες µπορούν να επιλέξουν δύο ξένες 
γλώσσες µεταξύ Αγγλικών, Γαλλικών, Ιταλικών, Γερµανικών, 
Ισπανικών, Ρωσικών ή Τουρκικών (Georgiou, 2010). Στην 
τουρκοκυπριακή κοινότητα, οι εκπαιδευτικοί στόχοι το 
1983, και οµοίως το 2004, ανέφεραν ότι η ξενόγλωσση 
εκπαίδευση θα πρέπει να έχει προτεραιότητα και ότι θα 
πρέπει να παρέχεται µια επιπλέον ξένη γλώσσα παράλληλα 
µε τα Αγγλικά (Ufuk & Çağanağa, 2016), ακολουθώντας 
τις σχετικές ευρωπαϊκές συστάσεις. Ενώ η πρότυπη 
τουρκική γλώσσα είναι η επίσηµη γλώσσα διδασκαλίας 
σε όλα τα δηµόσια σχολεία (εκτός από τα Türk Maarif 
Koleji, τα δηµόσια αγγλόφωνα σχολεία), στα ιδιωτικά 
σχολεία η κύρια γλώσσα διδασκαλίας είναι η αγγλική. Στα 
δηµόσια σχολεία της δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, τα 
µαθήµατα ελληνικής γλώσσας κατηγοριοποιούνται ως 
προαιρετικά µαθήµατα, µε δύο περιόδους που διατίθενται 
σε εβδοµαδιαία βάση σε επιλεγµένα σχολεία για πιλοτική 
εφαρµογή. Τα Γερµανικά και τα Γαλλικά διδάσκονται ως 
υποχρεωτικά µαθήµατα στα αγγλόφωνα κολέγια για τρεις 
ώρες την εβδοµάδα - και ως προαιρετικά µαθήµατα στα 
Γυµνάσια για δύο ώρες την εβδοµάδα.  Οι µαθητές/ριες 
που επέλεξαν τα Ελληνικά στο Γυµνάσιο µπορούν να 
συνεχίσουν να παρακολουθούν προαιρετικά τα Ελληνικά 
για δύο ώρες την εβδοµάδα στο Λύκειο.
 Τις τελευταίες δεκαετίες, οι αλλαγές στο 
κοινωνιογλωσσικό τοπίο στα εκπαιδευτικά συστήµατα 
τόσο της ελληνοκυπριακής όσο και της τουρκοκυπριακής 
κοινότητας έχουν αυξήσει την ανάγκη για πολυγλωσσικές 
και διαπολιτισµικές πρακτικές, καθώς και για υποστήριξη 
της απόκτησης δεύτερης γλώσσας για µαθητές/ριες µε 
διαφορετικό γλωσσικό υπόβαθρο. Ωστόσο, οι γλώσσες 
αυτών των µαθητών/ριών δεν είναι παρούσες στα 
σχολεία ή στη δηµόσια ζωή (Hadjioannou, Tsiplakou, 
& Kappler, 2011- Hadjioannou, 2006). Το γεγονός ότι 
η ελληνοκυπριακή κοινότητα βιώνει µια αυξηµένη 
µεταναστευτική ροή τις τελευταίες δεκαετίες, έχει 
οδηγήσει σε µια απότοµη αύξηση του αριθµού των µη 
Eλληνοκύπριων µαθητών/ριών στον µαθητικό πληθυσµό. 
Η µεγάλη αλλαγή στον πληθυσµό της ελληνοκυπριακής 
κοινότητας επηρέασε το σχολικό σύστηµα, το οποίο 
πρέπει όλο και περισσότερο να εκπαιδεύει µαθητές/
ριες µε διαφορετικό εθνικό, γλωσσικό, πολιτισµικό και 
θρησκευτικό υπόβαθρο (Zembylas, 2012). Για αντιµετώπιση 
αυτού του φαινοµένου, στις αρχές της δεκαετίας του 
2000, εισήχθηκε η πολιτική της Xδιαπολιτισµικής 
εκπαίδευσηςY. Παρόλο που αυτή φαίνεται να ταυτίζεται 
µε την ένταξη και την ενσωµάτωση, προωθείται κυρίως 
µέσω της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας και δεν 
αποτελεί κύριο γνώρισµα της καθηµερινότητας του 
σχολείου. Ο ελληνοκεντρικός χαρακτήρας του αναλυτικού 
προγράµµατος παραµένει αδιαµφισβήτητος. Κατά τον 
ίδιο τρόπο, ο Sarpten (2023) αναφέρει ότι το 10,4% του 
συνολικού µαθητικού πληθυσµού της τουρκοκυπριακής 
κοινότητας έχει µητρική γλώσσα άλλη από την τουρκική. 
Οι εκπαιδευτικές αρχές έχουν συστήσει µια επιτροπή 
για την ανάπτυξη ενός XΥποστηρικτικού Προγράµµατος 
για την Τουρκική γλώσσαY, αναγνωρίζοντας την ανάγκη 
παροχής ποιοτικής εκπαίδευσης στους/στις µαθητές/

Ενότητα 2: 
Θεωρητικό 
υπόβαθρο

ριες της πρωτοβάθµιας και δευτεροβάθµιας εκπαίδευσης, 
των οποίων η µητρική γλώσσα δεν είναι η τουρκική. Το 
πρόγραµµα τονίζει ότι Xυπάρχει ανάγκη να αρθούν τα 
εµπόδια που απορρέουν από τη γλώσσαY. Εκτός από 
τη συντηρητική προσέγγιση απέναντι στην τοπική 
γλωσσική ποικιλία, το πρόγραµµα δεν ανταποκρίνεται 
ούτε στις ανάγκες των µαθητών/ριών, των τάξεων και 
των εκπαιδευτικών, όσον αφορά στην παροχή ποιοτικής 
διδασκαλίας. Ο Sarpten (2023) προτείνει ορισµένα βήµατα 
για τη διατήρηση της ποιότητας της διδασκαλίας στην 
τάξη και τη διασφάλιση της ικανοποίησης των µαθητών/
ριών, όπως η καθιέρωση µιας γλωσσικής πολιτικής, η 
δηµιουργία βάσεων για να φτάσουν οι µαθητές/ριες σε 
ένα προκαθορισµένο επίπεδο στην τουρκική γλώσσα, 
η υιοθέτηση µιας διαπολιτισµικής εκπαιδευτικής 
προσέγγισης και η παροχή ενδοϋπηρεσιακής κατάρτισης 
στους/στις εκπαιδευτικούς.
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2.1
Έννοιες και ορισµοί 
2.1.1
Ορίζοντας την πολυγλωσσία: 
Τι είναι η πολυγλωσσία;
Η πολυγλωσσία είναι ένα κοινωνικό και ατοµικό φαινόµενο 
(Baker, 2006), που έχει ρίζες στην πρώιµη παρουσία του 
ανθρώπου και την ανάπτυξη της γλώσσας στον κόσµο. 
Ως κοινωνικό φαινόµενο (Fishman, 2002), η πολυγλωσσία 
αναφέρεται στη συνύπαρξη διαφορετικών γλωσσών, 
γλωσσικών ποικιλιών, στιλ και ιδιόλεκτων στο ίδιο πλαίσιο 
και χώρο. Ως ατοµικό φαινόµενο, αναφέρεται στην ύπαρξη 
πολλών γλωσσών ή/και γλωσσικών ποικιλιών στο γλωσσικό 
ρεπερτόριο ενός ατόµου. Θα πρέπει να σηµειωθεί ότι η 
κοινωνική και η ατοµική πολυγλωσσία δεν συµπίπτουν 
πάντα - µε άλλα λόγια, υπάρχουν χώρες που είναι επίσηµα 
µονογλωσσικές, αλλά οι κάτοικοί τους είναι πολύγλωσσοι/
ες, και το αντίστροφο. Υπάρχουν περιβάλλοντα που είναι 
επίσηµα διγλωσσικά ή πολυγλωσσικά, αλλά οι οµιλητές/
ριές τους είναι κυρίως µονόγλωσσοι/ες. 
 Τις τελευταίες δεκαετίες, η αυξηµένη µετανάστευση 
και η κινητικότητα των ανθρώπων για οικονοµικούς 
ή πολιτικούς λόγους ενίσχυσαν την πολυµορφία 
και την πολυπολιτισµικότητα πολλών χωρών, 
αναδιαµορφώνοντας και διευρύνοντας το γλωσσικό 
τοπίο. Ταυτόχρονα, παρατηρούνται δραµατικές αλλαγές 
στον τρόπο επικοινωνίας, µε την τεχνολογία, την 
πολυτροπικότητα και τα µέσα κοινωνικής δικτύωσης να 
αναµορφώνουν την έννοια της κοινότητας και την έννοια 
των συνόρων. Όλα αυτά αναµορφώνουν τον τρόπο µε τον 
οποίο ορίζονται η γλώσσα και η κοινωνία (Androutsopoulos 
& Juffermans, 2014), καθώς και τον τρόπο µε τον οποίο 
προσεγγίζουµε τη γλώσσα και την πολυγλωσσία ως 
κοινωνικά φαινόµενα, ιδίως σε σχέση µε τη διδασκαλία, 
τη γλωσσική εκπαίδευση και τη γλωσσική πολιτική. Η 
πολυγλωσσία αποτελεί φαινόµενο και ανάγκη, η οποία, 
σύµφωνα µε τους Blommaert, Collins και Slembrouck 
(2005), συνδέεται άµεσα µε τις έννοιες του χώρου και 
των γλωσσικών πρακτικών.
 Η σχέση µεταξύ πολυγλωσσίας και εκπαίδευσης είναι 
πολύπλοκη. Τα πολυγλωσσικά ή διγλωσσικά αναλυτικά 
προγράµµατα δεν είναι ευρέως διαδεδοµένα, ακόµη και 
σε χώρες και περιβάλλοντα που είναι επισήµως δίγλωσσα, 
όπως στην περίπτωση της Κύπρου. Ωστόσο, υπάρχουν 
πολλές µελέτες που τονίζουν τα οφέλη της πολύγλωσσης 
εκπαίδευσης, τόσο για το άτοµο όσο και για την κοινωνία 
γενικότερα. Από τη µία πλευρά, υπάρχουν πολλά γνωστικά 
και κοινωνικά οφέλη για το πολύγλωσσο άτοµο, και από 
την άλλη πλευρά, υπάρχουν πολλά οφέλη για την κοινωνία 
όσον αφορά τη συνοχή, τη συµµετοχή και τον διάλογο 
µεταξύ διαφόρων οµάδων. Τα σχολεία και οι αίθουσες 
διδασκαλίας µπορούν να γίνουν χώροι, όπου µπορούν να 
αναδειχθούν συζητήσεις για την πολυγλωσσία και, µέσω 
της διδακτικής διαδικασίας, οι µαθητές/ριες µπορούν 
να κατανοήσουν την πραγµατικότητα των διαφόρων 
γλωσσών και γλωσσικών ποικιλιών σε τοπικό και παγκόσµιο 
πλαίσιο. Πολλοί/ες µελετητές/ριες υποστηρίζουν ότι, αν 
και σε πολλά επίπεδα, οι θεσµοί δηµιουργούν απόλυτο και 
ηγεµονικό λόγο (Foucault, 1971- Crowley, 1988- Bourdieu, 
1991), ο οποίος, µε τη σειρά του, επηρεάζει τις γλωσσικές 
πρακτικές και καθιερώνει συµβολικές γλωσσικές αξίες, 
η γλώσσα µπορεί να αποτελέσει ενεργό παράγοντα 
κοινωνικής αλλαγής (Gee, 1999, σ. 10) και διαδικασία 
οικοδόµησης της κοινωνικής συνοχής.

2.1.2
Γλωσσική ποικιλότητα 
και γλωσσική επαφή

Οι γλώσσες είναι οργανικές οντότητες: γεννιούνται, 
αναπτύσσονται, εξελίσσονται και πεθαίνουν. Οι 
αλλαγές στη χρήση και στις δοµές της γλώσσας συχνά 
προκαλούνται από αυτό που οι γλωσσολόγοι αποκαλούν 
Xγλωσσική επαφήY, όπου µια συγκεκριµένη γλωσσική 
ποικιλία έρχεται σε επαφή µε µία ή πολλές άλλες γλώσσες 
ή ποικιλίες για διάφορους λόγους (Winford, χ.η.). Τα 
σύνορα και οι κοινότητες µεταναστών/ριών αποτελούν  
κάποιους από τους συνήθεις χώρους  όπου µπορεί να 
παρατηρηθεί γλωσσική επαφή . Αλλαγές στη γλώσσα 
µπορεί να συµβούν όταν διαφορετικές ποικιλίες της ίδιας 
γλώσσας έρχονται σε επαφή. Ωστόσο, η απλή συνύπαρξη 
γλωσσών δεν µπορεί να θεωρηθεί ως γλωσσική επαφή.  
Στοιχεία όπως η αλληλεπίδραση µεταξύ οµιλητών/ριών 
διαφορετικών γλωσσών, η εκµάθηση πολλών γλωσσών 
από τις επόµενες γενιές και η χρήση διαφορετικών 
γλωσσικών κωδίκων µπορεί να οδηγήσουν  σε γλωσσική 
αλλαγή.
 Γλωσσική αλλαγή µπορεί, επίσης, να παρατηρηθεί 
σε διάφορες ποικιλίες µιας συγκεκριµένης γλώσσας που 
έρχεται σε επαφή µε άλλες γλώσσες για συγκεκριµένους 
σκοπούς (Nordquist, 2020). Ιστορικά, αυτό παρατηρήθηκε 
σε γλώσσες που προέκυψαν ως αποτέλεσµα της 
γλωσσικής επαφής µεταξύ των δυτικοαφρικανικών και 
ευρωπαϊκών γλωσσών κατά τη διάρκεια της δουλείας. 
Άλλα παραδείγµατα περιλαµβάνουν τα XΝέα ΑγγλικάY, 
που χρησιµοποιούνται στις πρώην βρετανικές αποικίες, 
όπως η Νιγηρία και η Ινδία. Τέτοιες ποικιλίες εµφανίζουν 
χαρακτηριστικά των τοπικών γλωσσών, όσον αφορά την 
προφορά και τη γραµµατική, διατηρώντας σε πολλές 
περιπτώσεις τα δοµικά στοιχεία της αγγλικής άθικτα. 
 Η γλωσσική ποικιλία ορίζεται ως διαφοροποιηµένη 
χρήση λέξεων, δοµών ή κανόνων µε βάση έναν αριθµό 
κοινωνικών και γεωγραφικών µεταβλητών. Οι διαφορές 
στη χρήση της γλώσσας µπορεί να εµφανίζονται µε 
τη µορφή διαλέκτων ή προφοράς σε σύγκριση µε τις 
λεγόµενες πρότυπες εκδοχές, αλλά ο όρος XποικιλίαY 
καλύπτει στην πραγµατικότητα κάτι περισσότερο από τη 
διαφοροποίηση εντός µιας γλώσσας λόγω αλλαγών στην 
προφορά ή τη γραµµατική (Chambers, Trudgill, & Schilling-
Estes, 2006). Τα Κυπριακά Ελληνικά και τα Κυπριακά 
Τουρκικά αποτελούν παραδείγµατα γλωσσικών ποικιλιών, 
που εµφανίζουν αποκλίσεις από τα λεξιλογικά, συντακτικά 
και σηµειωτικά χαρακτηριστικά της πρότυπης Νέας 
Ελληνικής και Τουρκικής αντίστοιχα. Ορισµένες πτυχές 
αυτής της διαφοροποίησης µπορούν να αποδοθούν στη 
γλωσσική επαφή. Στο κυπριακό πλαίσιο, η µακροχρόνια 
συνύπαρξη οµιλητών/τριών των διαλέκτων (της πρότυπης 
Ελληνικής και Τουρκικής), καθώς και ο φραγκικός, ενετικός 
και βρετανικός αποικισµός του νησιού κατά τη διάρκεια 
πολλών αιώνων άφησαν τις επιδράσεις τους τους στις 
τοπικές  γλωσσικές ποικιλίες.
 Υπάρχουν πολλοί τρόποι, µε τους οποίους η γλωσσική 
επαφή µπορεί να επηρεάσει την εξέλιξη µιας γλώσσας. Ο 
πρώτος είναι ο δανεισµός, που ορίζεται ως η διαδικασία 
µέσω της οποίας λέξεις µεταφέρονται από µια γλώσσα 
σε µια άλλη. Αν και ο δανεισµός γίνεται κυρίως σε 
λεξιλογικό επίπεδο, µακροπρόθεσµα µπορεί να οδηγήσει 
σε µετατοπίσεις και στο δοµικό επίπεδο. Ένα παράδειγµα 
δανεισµού µπορεί να είναι η χρήση αγγλικών λέξεων, 
όπως bus και roundabout στις κυπριακές ποικιλίες της 

ελληνικής και της τουρκικής γλώσσας. Ως αποτέλεσµα 
του δανεισµού, οι δάνειες λέξεις γίνονται µέρος του 
λεξιλογικού ρεπερτορίου της γλώσσας στην οποία 
µεταφέρονται. Το δεύτερο φαινόµενο είναι η εναλλαγή 
κώδικα, όπου οι οµιλητές/ριες χρησιµοποιούν στοιχεία 
δύο ή περισσότερων γλωσσών στις καθηµερινές τους 
αλληλεπιδράσεις, εναλλασσόµενοι/ες µεταξύ των 
γλωσσών, τόσο λεξιλογικά όσο και δοµικά. Μπορεί να 
περιλαµβάνει τη µετάβαση σε άλλη γλώσσα µε τη χρήση 
µόνο µιας λέξης στην πρόταση ή µε τη χρήση ολόκληρων 
προτάσεων. Μπορεί, επίσης, να σηµαίνει εναλλαγή µεταξύ 
γλωσσών σε εύρος ολόκληρων προτάσεων. Η εναλλαγή 
κώδικα παρατηρείται συνήθως σε δίγλωσσους/ες και 
σε διασπορικές κοινότητες, όπου η γλωσσική επαφή 
είναι εκτεταµένη και λαµβάνει χώρα για µεγαλύτερα 
χρονικά διαστήµατα. Τέλος, το τρίτο φαινόµενο είναι 
η διαγλωσσικότητα. Τόσο η εναλλαγή κώδικα όσο και 
η διαγλωσσικότητα αναφέρονται στη χρήση ποικίλων 
γλωσσικών κωδίκων. Παρόλα αυτά, η διαγλωσσικότητα 
εξετάζει την εναλλαγή κωδίκων, εστιάζοντας στον τρόπο 
µε τον οποίο τα άτοµα χρησιµοποιούν τις γλώσσες για 
τη δηµιουργία νοήµατος, καθώς και τον τρόπο µε τον 
οποίο συσχετίζουν ή διαχωρίζουν τον εαυτό τους από 
συγκεκριµένες ταυτότητες (García & Wei, 2014). Επιπλέον, 
στην πρόσφατη βιβλιογραφία, η διαγλωσσικότητα 
θεωρείται ως ένα χρήσιµο παιδαγωγικό εργαλείο για 
την αξιοποίηση των διαφορετικών γλωσσικών πόρων 
των µαθητών/ριών, ειδικά σε µαθήµατα γλώσσας. 
 Παραδοσιακά, η γλωσσική επαφή και ποικιλότητα 
αγνοήθηκαν και δόθηκε προτεραιότητα στην τυποποίηση 
και την οµογενοποίηση των γλωσσικών µορφών. Αυτό 
είχε ως αποτέλεσµα η γλώσσα να εκλαµβάνεται ως ένα 
στατικό φαινόµενο, το οποίο µπορεί να παρατηρηθεί, να 
καταγραφεί και να µελετηθεί σε οποιαδήποτε χρονική 
στιγµή χωρίς να αναµένονται σηµαντικές µεταβολές. 
Λόγω των µακροχρόνιων παραδόσεων τυποποίησης, 
και του κεντρικού ρόλου της γλώσσας στη διαδικασία 
οικοδόµησης των εθνών στην πρόσφατη ιστορία, 
υπήρξε διαχωρισµός µεταξύ τυποποιηµένων και µη 
τυποποιηµένων εκδοχών των γλωσσών. 
 Έχει αποδειχθεί ότι η γλωσσική ποικιλοµορφία 
επηρεάζει τις γλωσσικές συµπεριφορές, τους έµφυλους 
ρόλους, την κοινωνικοοικονοµική κατάσταση και την 
κοινωνική διαστρωµάτωση, καθώς και τις εθνικές 
ταυτότητες και σχέσεις, καθώς και άλλα κοινωνικά 
φαινόµενα (Chambers, et Al., 2006). Παρά τα πρόσφατα 
κοινωνιογλωσσολογικά δεδοµένα, οι οµιλητές/ριες µη 
τυποποιηµένων ποικιλιών, µερικές φορές χαρακτηρίζονται 
ως λιγότερο ικανοί/ές από τους/τις οµιλητές/ριες 
τυποποιηµένων γλωσσών. Επιπλέον, ο δανεισµός, η 
εναλλαγή κωδίκων και η διαγλωσσικότητα µπορεί, να 
εκληφθούν ως XαδυναµίαY σε µια συγκεκριµένη γλώσσα. 
Ταυτόχρονα, σε µακροεπίπεδο, αυτά τα φαινόµενα πιθανόν 
να αποτελέσουν λόγο αποκλεισµού ή µη αποδοχής των 
οµιλητών/ριών στις αντίστοιχες  γλωσσικές κοινότητες. 
Παροµοίως, η διαγλωσσικότητα µπορεί να µην είναι 
αποδεκτή από τους/τις ειδικούς/ές της γλωσσικής 
διδασκαλίας σε περιπτώσεις παιδιών µε µεταναστευτική 
βιογραφία, αφού προκρίνονται µοντέλα XεµβάπτισηςY σε 
µια γλώσσα για την καλύτερη κατάκτησή της (Park, 2013). 
Ωστόσο, η χρήση της γλώσσας είναι από τη φύση της 
ρευστή. Η γλωσσική χρήση κάθε ατόµου είναι µοναδική. 
Πρόσφατες έρευνες στην κοινωνιογλωσσολογία και την 
κοινωνιογλωσσική εναλλαγή δείχνουν ότι πρακτικές, 
όπως η εναλλαγή κώδικα και η διαγλωσσικότητα, απαιτούν 
βαθιά και σύνθετη κατανόηση περισσότερων από µία 

γλωσσών (Wei, 2018). Η κοινωνιογλωσσολογία (στο 
πλαίσιο της οποίας εξετάζεται η επίδραση όλων των 
πτυχών της κοινωνίας στη χρήση της γλώσσας) καθιστά 
δυνατή τη µελέτη αυτών των εναλλαγών σε αυθεντικό 
πλαίσιο, επιτρέποντας έτσι τη µελέτη και ανάδειξη των 
ευρύτερων επιπτώσεων της χρήσης της γλώσσας στην 
καθηµερινότητα (Eckert, 2012).

2.1.3
Οι γλωσσικές ιδεολογίες 
και η επίδραση του ευρύτερου
κοινωνικού πλαισίου

Η γλώσσα δεν είναι απλώς µέσο επικοινωνίας αλλά και 
µηχανισµός εξουσίας (Bourdieu, 1991). Οι γλωσσικές 
ιδεολογίες είναι οι στάσεις και οι πεποιθήσεις που 
επηρεάζουν και διαµορφώνουν τη σχέση µας µε τη 
δική µας γλώσσα και τις σχέσεις µας µε τις γλώσσες 
των άλλων, µεσολαβώντας έτσι µεταξύ πολιτικών, 
κοινωνικοοικονοµικών και κοινωνικών πρακτικών. Όπως 
εξηγεί ο Bourdieu (1991):

XΗ επίσηµη γλώσσα είναι συνδεδεµένη µε το κράτος, 
τόσο κατά τη γένεσή της όσο και στις κοινωνικές της 
χρήσεις. Κατά τη διαδικασία συγκρότησης του κράτους 
δηµιουργούνται οι προϋποθέσεις για τη συγκρότηση 
µιας ενιαίας γλωσσικής αγοράς, στην οποία κυριαρχεί 
η επίσηµη γλώσσα. Υποχρεωτική σε επίσηµες 
περιστάσεις και σε επίσηµους χώρους (σχολεία, 
δηµόσιες διοικήσεις, πολιτικούς θεσµούς κ.λπ.), αυτή 
η κρατική γλώσσα γίνεται ο θεωρητικός κανόνας, µε 
βάση τον οποίο αξιολογούνται αντικειµενικά όλες οι 
γλωσσικές πρακτικέςY. (σ. 45)

 Πίσω από τις πεποιθήσεις περί γλωσσικής 
XοµοιότηταςY και XδιαφοράςY υπάρχει µια θεµελιώδης 
ιδεολογία για την ίδια τη γλώσσα. Αυτή η ιδεολογία θεωρεί 
τη γλώσσα ως µια κλειστή και πεπερασµένη οντότητα, που 
διέπεται από σταθερά όρια και ελέγχεται από αυστηρούς 
κανόνες ορθότητας όσον αφορά τη γραµµατική, το λεξικό, 
την ορθογραφία, τη σύνταξη, τον λόγο και την προφορά. 
Σύµφωνα µε τον Shohamy (2006):

XΗ γλώσσα θεωρείται, συνήθως, από τους/τις 
υπεύθυνους/ες χάραξης πολιτικής ως ένα κλειστό 
και πεπερασµένο σύστηµα, καθώς χρησιµοποιείται 
συχνά ως συµβολικό εργαλείο για την επίτευξη 
πολιτικών, κοινωνικών, εκπαιδευτικών και οικονοµικών 
στόχων, ιδίως στο πλαίσιο πολιτικών οντοτήτων όπως 
το έθνος-κράτος. Σε αυτά τα πλαίσια, οι γλώσσες 
χρησιµοποιούνται για την κατηγοριοποίηση των 
ανθρώπων, τη δηµιουργία οµάδων, ταυτοτήτων, 
ιεραρχιών και ποικίλων άλλων µορφών επιβολήςY. (σ. 1)

 Στη διαδικασία εξίσωσης της γλώσσας µε το έθνος, 
η γλωσσική πολιτική και ο γλωσσικός σχεδιασµός (ΓΠΣ) 
διαδραµατίζουν σηµαντικό ρόλο. Τόσο η ανάδυση όσο 
και η διάδοση µιας πρότυπης εθνικής γλώσσας είναι µια 
ιδεολογική διαδικασία, δηλαδή µια διαδικασία που δεν 
συµπεριλαµβάνει ποικιλίες γλωσσών ή διαλέκτων που 
χρησιµοποιούν πραγµατικά οι άνθρωποι στο πλαίσιο 
του έθνους-κράτους (Blommaert, 2006). Ο Silverstein 
(1996) περιγράφει αυτό το φαινόµενο ως XµονογλωσσικήY 
ιδεολογία, η οποία στηρίζεται στην πεποίθηση ότι η 
κοινωνία είναι µονογλωσσική, και αρνείται την ύπαρξη 
γλωσσικής ποικιλότητας. Κάνοντας τη διασύνδεση 
Xγλώσσα-άνθρωπος-χώραY, το κράτος επιβάλλει στους/
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στις πολίτες/ισσές του συγκεκριµένες εθνογλωσσικές 
ταυτότητες. 
 Ο Bourdieu (1991) υπογραµµίζει τη σηµασία της 
επίσηµης γλώσσας  µιας πολιτικής οντότητας για τη 
ρύθµιση και την ενοποίηση των γλωσσικών πρακτικών 
της. Με τη διδασκαλία της ίδιας, σταθερής, εθνικά 
τυποποιηµένης γλώσσας σε παιδιά που ελάχιστα την 
γνωρίζουν ή που µιλούν ακόµη και άλλες γλώσσες ή 
διαλέκτους, ο/η εκπαιδευτικός Xτα ωθεί, ήδη, µε έναν 
τρόπο που µοιάζει φυσικός, να βλέπουν και να αισθάνονται 
τα πράγµατα µε τον ίδιο τρόπο, και εργάζεται για τη 
δηµιουργία της κοινής συνείδησης του έθνουςY (Bourdieu, 
1991, σ. 49). Συνεπώς, η διασύνδεση ενός έθνους µε µία 
πρότυπη γλώσσα υπονοεί ότι η επάρκεια στην επίσηµη 
γλώσσα έχει γίνει το πρωταρχικό εργαλείο για την ένταξη 
ή τον αποκλεισµό σε αυτή τη συλλογική οµάδα (May, 
2001- Shohamy, 2006). Στο κυπριακό πλαίσιο, τόσο η 
πρότυπη Ελληνική όσο και η πρότυπη Τουρκική  έχουν 
προτεραιότητα στα αντίστοιχα εκπαιδευτικά πλαίσια, 
ενώ η Κυπριακή Ελληνική και η Κυπριακή Τουρκική 
παραβλέπονται. 

2.1.4
Τα γλωσσικά τοπία ως χώροι
εναλλακτικής εκπαίδευσης 

Οι γλωσσικές ιδεολογίες έχουν σηµαντικό αντίκτυπο 
όχι µόνο στο εύρος των γλωσσών και των ποικιλιών που 
χρησιµοποιούν τα άτοµα, αλλά και στο φυσικό περιβάλλον 
στο οποίο αναπτύσσονται. Τα γλωσσικά τοπία αποτελούν 
ορατές εκδηλώσεις των γλωσσικών ιδεολογιών σε 
µορφή λέξεων, εικόνων, τοιχογραφιών ή γκράφιτι, σε 
δηµόσιους και ιδιωτικούς χώρους. Προσφέρουν πολύτιµες 
πληροφορίες για την κοινωνιογλωσσική δυναµική, 
την πολιτισµική ταυτότητα και τις σχέσεις εξουσίας 
που επηρεάζουν τους δηµόσιους χώρους. Η ανάλυση 
των γλωσσικών τοπίων µπορεί να µας βοηθήσει να 
κατανοήσουµε τα κίνητρα και τις ιδεολογίες που κρύβονται 
πίσω από τις διάφορες γλωσσικές µορφές και τη χρήση 
τους σε διαφορετικά πλαίσια (Shohamy & Gorter, 2009).
Παραδοσιακά, τα γλωσσικά τοπία κατηγοριοποιούνται σε 
µονογλωσσικά, διγλωσσικά και πολυγλωσσικά, καθένα 
από τα οποία αντικατοπτρίζει τη στάση της κυβέρνησης 
και της τοπικής κοινότητας απέναντι στη γλωσσική 
ποικιλοµορφία και τους/τις χρήστες/ριές της (Gorter, 
2006). Ωστόσο, στις µέρες µας, συνδέονται, επίσης, µε 
τη µελέτη της ανάµειξης των γλωσσών στη δηµόσια 
σφαίρα (Androutsopoulos, 2012- Kasanga, 2010- Sebba, 
2013- Stroud & Mpendukana, 2009), καθώς και µε τη 
διαγλωσσικότητα, τα δυναµικά πολυγλωσσικά ρεπερτόρια, 
τους λόγους και τις πρακτικές που σχετίζονται µε τους 
κοινωνικούς χώρους και τις γειτονιές (Gorter & Cenoz, 
2015), τη µετρογλωσσικότητα (Otsuji & Pennycook, 2010) 
και την πολυγλωσσία (Jørgensen, Karrebæk, Madsen, & 
Møller, 2011).
 ∆εδοµένου αυτού του πλαισίου, το γλωσσικό τοπίο 
της Κύπρου γίνεται ένα συναρπαστικό θέµα λόγω 
της πολύπλοκης κοινωνιογλωσσικής σύνθεσής της 
(Tsiplakou, 2023). Με την πάροδο του χρόνου, η Κύπρος 
γνώρισε αύξηση της παγκόσµιας κινητικότητας και της 
µετανάστευσης, µε αποτέλεσµα τη µετατροπή της σε 
κέντρο πολυγλωσσίας και υπερποικιλότητας (Blommaert 
& Rampton, 2011- Vertovec, 2007). Κατά συνέπεια, 
το γλωσσικό τοπίο στην Κύπρο έχει εξελιχθεί σε ένα 

ζωντανό µωσαϊκό διαφορετικών γλωσσών, γραφών και 
πολιτιστικών συµβόλων (Karpava, 2022).
 Μέσα σε αυτό το κοινωνιογλωσσικό πλαίσιο, οι 
δηµόσιοι χώροι στην Κύπρο αναδεικνύονται σε δυναµικές, 
ανοιχτές εκπαιδευτικές αρένες, όπου τα άτοµα συναντούν 
µια πληθώρα γλωσσικών µορφών στο πλαίσιο της 
καθηµερινότητάς τους. Οι πινακίδες στους δρόµους, 
τα εµπορικά καταστήµατα, οι δηµόσιοι οργανισµοί, τα 
γκράφιτι και οι διαφηµίσεις αποτελούν µόνο µερικά από 
τα σηµαντικά στοιχεία που συνδιαµορφώνουν το γλωσσικό 
τοπίο της περιοχής. Μέσω αυτών των γλωσσικών σηµείων, 
τα άτοµα εµπλέκονται σε άτυπες και συνεχείς εµπειρίες 
γλωσσικής εκµάθησης, που εκτείνονται πέρα από τα όρια 
των επίσηµων εκπαιδευτικών πλαισίων.
 Το γλωσσικό τοπίο της Κύπρου προσφέρει 
καθηλωτικές γλωσσικές συναντήσεις, εκθέτοντας τους/
τις περαστικούς/ές σε διάφορες γλώσσες και γραφές 
που υπάρχουν στους δηµόσιους χώρους. Η έκθεση 
αυτή συµβάλλει στην ανάπτυξη γλωσσικής συνείδησης, 
οπτικού γραµµατισµού και δεξιοτήτων πολυγλωσσικής 
επικοινωνίας. Καθώς τα άτοµα εκτίθενται στα διαφορετικά 
γλωσσικά ερεθίσµατα που τα περιβάλλουν, καλούνται, 
µε βάση το πλαίσιο, να αποκωδικοποιήσουν ή να 
ερµηνεύσουν το νόηµα των διαφορετικών γλωσσικών 
αναπαραστάσεων, ενισχύοντας, έτσι, την πραγµατολογική 
γλωσσική τους επάρκεια.
 Συµπερασµατικά, το γλωσσικό τοπίο των δηµόσιων 
χώρων στην Κύπρο προσφέρει ένα µοναδικό και ζωντανό 
εναλλακτικό εκπαιδευτικό περιβάλλον. Οι ποικίλες 
γλωσσικές αναπαραστάσεις και τα πολιτιστικά του 
σύµβολα επιτρέπουν τη συνεχή εκµάθηση γλωσσών, 
ενισχύουν τη διαπολιτισµική ικανότητα και προωθούν 
τον οπτικό γραµµατισµό µεταξύ ατόµων µε διαφορετικό 
υπόβαθρο. Ως ένας ρευστός και χωρίς αποκλεισµούς 
χώρος, το γλωσσικό τοπίο εµπλουτίζει την κατανόηση 
του κοινωνιογλωσσικού περιβάλλοντος της Κύπρου 
και συµβάλλει στην καλλιέργεια µιας γλωσσικά και 
πολιτισµικά ευαισθητοποιηµένης κοινωνίας.

2.2 
Μέθοδοι και παιδαγωγικές
προσεγγίσεις 
Το εκπαιδευτικό υλικό που παρουσιάζεται σε αυτό 
το εγχειρίδιο αναπτύχθηκε µε βάση τις σύγχρονες 
παιδαγωγικές προσεγγίσεις στον τοµέα του γραµµατισµού 
και της διδασκαλίας της γλώσσας. Η µεθοδολογία που 
καθοδηγεί την παιδαγωγική πρακτική συνδυάζει αρχές 
και έννοιες από τα ακόλουθα πεδία: 

• Γραµµατισµός ως κοινωνική πρακτική
• Κριτικός γραµµατισµός
• ∆ιαφορετικά µαθησιακά στιλ και θεωρία πολλαπλής 

νοηµοσύνης.

2.2.1.
Γραµµατισµός ως κοινωνική πρακτική

Παραδοσιακά, η διδασκαλία του γραµµατισµού  έχει 
συνδεθεί µε το µοντέλο του αυτόνοµου γραµµατισµού 
(βλ. Street, 1984), το οποίο προϋποθέτει ότι η ανάγνωση 
και η γραφή είναι αποπλαισιωµένες δεξιότητες και δίνει 
έµφαση στη διδασκαλία των γλωσσικών δοµών και της 

γραµµατικής ικανότητας, χωρίς καµία αναφορά 
στα κοινωνικά συµφραζόµενα. Το µοντέλο αυτό 
έχει επικριθεί έντονα από κοινωνιολόγους και 
κριτικούς/ές επιστήµονες/ισσες (π.χ. Barton, 
Hamilton, & Ivanič, 2000), οι οποίοι/ες θεωρούν τον 
γραµµατισµό κοινωνική πρακτική (Jones & Hafner, 
2021), δίνοντας έµφαση στο συγκείµενο και στους/
στις συµµετέχοντες/ουσες. Ο Street (2006) επιλέγει 
το ιδεολογικό µοντέλο του γραµµατισµού, όπου ο 
γραµµατισµός ποικίλλει σε σχέση µε το πολιτισµικό 
πλαίσιο, τους λόγους και τις πολιτισµικές νόρµες, 
και η χρήση του εξαρτάται άµεσα από τις σχέσεις 
εξουσίας. Στην προσέγγιση του κοινωνικού 
γραµµατισµού, η έµφαση δίνεται στις έννοιες του 
λόγου και των κειµενικών ειδών, στην προσωπική 
έκφραση και στην κατασκευή της ατοµικής και 
συλλογικής ταυτότητας (Ιωαννίδου, Κιουρτή, & 
Χριστοφίδου, 2019). Επιπλέον, η πολυτροπικότητα 
αποκτά κεντρικό ρόλο, καθώς οι πολλαπλές και 
πολυτροπικές µορφές γραµµατισµού αποτελούν 
µέρος της παγκοσµιοποιηµένης οικονοµίας της 
πληροφορίας και της επικοινωνίας και, ως εκ 
τούτου, διαµορφώνονται τόσο από τοπικούς όσο 
και από παγκόσµιους παράγοντες του πραγµατικού 
και εικονικού χωροχρόνου (Comber & Nixon, 2008). 
Ακόµη, οι έννοιες Xπρακτική γραµµατισµούY (Barton 
& Hamilton, 2000) και Xσυµβάν γραµµατισµούY 
(Hamilton, 1994) καθίστανται πολύ σηµαντικές, 
καθώς ο γραµµατισµός ως κοινωνική πρακτική 
διερευνά τo τι κάνουν τα άτοµα µε τον γραµµατισµό 
(Van Sluys, Lavinson, & Flint, 2006) και τους 
πολιτισµικούς Xτρόπους χρήσης της ανάγνωσης 
και της γραφήςY (Hamilton, 1994, σ. viii). 
 Στο παρόν εγχειρίδιο, δίνουµε έµφαση στην 
επιλογή πρακτικών οι οποίες είναι σηµαντικές 
για τους/τις µαθητές/ριες που φοιτούν σήµερα 
σε σχολεία στην Κύπρο. ∆εδοµένου ότι οι 
πρακτικές γραµµατισµού διαµορφώνονται 
από τους κοινωνικούς θεσµούς και τις σχέσεις 
εξουσίας και, ως εκ τούτου, ορισµένες από αυτές 
είναι κυρίαρχες και µε µεγαλύτερη επιρροή από 
άλλες (Barton & Hamilton, 2000), συµπεριλάβαµε 
πρακτικές γραµµατισµού που διαφοροποιούνται 
από τις σχολικές πρακτικές, όπως οι πρακτικές 
γραµµατισµού που σχετίζονται µε τη νεανική 
κουλτούρα και τα ηλεκτρονικά περιβάλλοντα 
(Comber & Nixon, 2008). Επιπλέον, η εντοπιότητα 
(locality) αποτελεί σηµαντικό κριτήριο για την 
επιλογή του υλικού (Comber & Nixon, 2011). Για 
τον λόγο αυτό, οι µαθητές/ριες καλούνται να 
επεξεργαστούν υλικό που έχει νόηµα γι’ αυτούς/
ές στο τοπικό τους πλαίσιο. Η εργασία σε τοπικό 
επίπεδο ενισχύει τη γλωσσική και κοινωνική 
ταυτότητα των µαθητών/ριών και ταυτόχρονα τους/
τις τοποθετεί δυναµικά σε έναν παγκοσµιοποιηµένο 
κόσµο, που αµφισβητεί τη γλωσσική οµοιοµορφία, 
την πολιτισµική οµοιογένεια και την έννοια του 
ανήκειν σε ένα έθνος (Blommaert, et al., 2005). Οι 
προτεινόµενες  εκπαιδευτικές ενότητες συνδυάζουν 
τροπικότητες και µέσα (σχέδια, γκράφιτι, βίντεο, 
συνεντεύξεις, συζητήσεις, παρουσιάσεις κ.λπ.) 
και διευρύνουν τους χώρους µάθησης (σχολείο, 
γειτονιά, δρόµοι κ.λπ.)

2.2.2. 
Κριτικός γραµµατισµός

Άµεσα συνδεδεµένη µε τον γραµµατισµό ως κοινωνική 
πρακτική είναι η προσέγγιση του κριτικού γραµµατισµού,  
στο πλαίσιο της οποίας η έµφαση τοποθετείται στην 
κριτική σκοπιά µέσα από την οποία βλέπουµε ένα ζήτηµα, 
και η κοινή γνώση αµφισβητείται µέσω της διερεύνησης 
πολλαπλών οπτικών. Ο κριτικός γραµµατισµός έχει 
κοινωνικοπολιτικό χαρακτήρα και προάγει την ανάληψη 
δράσης για την προώθηση της κοινωνικής δικαιοσύνης 
(Lewison, Flint & Van Sluys, 2002). Τόσο στον γραµµατισµό 
ως κοινωνική πρακτική όσο και στον κριτικό γραµµατισµό, 
οι γλωσσικές δοµές και το συγκείµενο αποκτούν κεντρικό 
ρόλο στη δηµιουργία νοήµατος και µε αυτό τον τρόπο 
αναδεικνύεται ότι  η γλώσσα δεν είναι ουδέτερη αλλά 
έχει πολιτικές διαστάσεις εντός του τοπικού συγκειµένου 
(Παπαδοπούλου, 2019). Οι Lewison κ.ά. (2002) εξέτασαν 
µια σειρά από ορισµούς για τον κριτικό γραµµατισµό 
και κατέληξαν σε τέσσερα βασικά χαρακτηριστικά του: 
διατάραξη του γνώριµου/συνηθισµένου, διερεύνηση 
πολλαπλών απόψεων, εστίαση σε κοινωνικοπολιτικά 
ζητήµατα και ανάληψη δράσης για την προώθηση της 
κοινωνικής δικαιοσύνης. 
 Επιπλέον, ο κριτικός γραµµατισµός προωθεί την 
προσαρµογή των διδακτικών πρακτικών στο τοπικό 
συγκείµενο, ώστε οι δραστηριότητες να είναι σχετικές 
µε αυτό. Τέλος, αναµένεται, επίσης, από τους/τις 
µαθητές/ριες να υιοθετήσουν µια κριτική στάση στη 
διατύπωση των δικών τους απόψεων. Με βάση τα πιο 
πάνω, οι εκπαιδευτικές ενότητες αυτού του εγχειριδίου 
αντικατοπτρίζουν έξι αρχές του κριτικού γραµµατισµού: 
1) εµπλοκή µε την τοπική πραγµατικότητα, 2) µελέτη 
και ανάλυση των σχέσεων γλώσσας-εξουσίας, των 
πρακτικών που υπαγορεύουν αυτές οι σχέσεις και 
των συνεπειών που επιφέρουν, 3) ενεργοποίηση των 
γνώσεων και των πρακτικών των µαθητών/ριών, 4) (ανα)
σχεδιασµός αυθεντικών κειµένων µε κοινωνικοπολιτική 
στοχοθεσία, 5) εστίαση σε κείµενα που οι µαθητές/ριες 
χρησιµοποιούν στην καθηµερινή τους ζωή και 6) εξέταση 
του τρόπου µε τον οποίο ασκείται η εξουσία και από ποιον/
αν (Comber, 2001). Στόχος µας είναι οι µαθητές/ριες να 
κατανοήσουν τόσο το περιεχόµενο ενός κειµένου όσο 
και το συγκείµενο παραγωγής του, διευκολύνοντας έτσι 
µια κριτική ανάγνωση του κυρίαρχου αφηγήµατος και, 
εξετάζοντας τις γλωσσικές και σηµειωτικές επιλογές του/
της συγγραφέα και τον εντοπισµό των συµφερόντων που 
εξυπηρετεί το κείµενο. 

2.2.3. 
∆ιαφορετικά µαθησιακά στιλ 
και θεωρία πολλαπλής νοηµοσύνης

Ενώ ο γραµµατισµός ως κοινωνική πρακτική και ο 
κριτικός γραµµατισµός αντανακλούν κοινωνικοπολιτικές 
προσεγγίσεις του γραµµατισµού, το θεωρητικό πλαίσιο 
του παρόντος εγχειριδίου περιλαµβάνει, επίσης, µια 
αναπτυξιακή προσέγγιση της µάθησης. Σε αυτό το 
πλαίσιο, συνεπώς, λαµβάνονται υπόψη τα διαφορετικά 
µαθησιακά στιλ και η θεωρία της πολλαπλής νοηµοσύνης, 
ώστε να διασφαλιστεί ότι το εκπαιδευτικό υλικό και οι 
παιδαγωγικές µέθοδοι ανταποκρίνονται στις διαφορετικές 
αναπτυξιακές και µαθησιακές ανάγκες των µαθητών/
ριών. Υποθέτοντας ότι σε κάθε τάξη µπορεί να υπάρχουν 
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οπτικοί, ακουστικοί και κιναισθητικοί τύποι µαθητών/ριών 
(Cruickshank, Jenkins, & Metcalf, 2003), συµπεριλήφθηκε 
στις διάφορες εκπαιδευτικές ενότητες µια ποικιλία υλικών, 
που σχεδιάστηκε για να καλύψει τις ανάγκες διαφορετικών 
µαθητών/ριών. Στο πλαίσιο αυτό, για τους/τις οπτικούς/ές 
µαθητές/ριες, οι οποίοι τείνουν να κατανοούν τον κόσµο 
µέσω των µατιών τους, επιλέχθηκαν δραστηριότητες, 
στο πλαίσιο των οποίων νοητικοί χάρτες µπορούν να 
αναπτυχθούν ως µέρος της εργασίας στην τάξη ή οπτικές 
αναπαραστάσεις εννοιών µπορούν να παρουσιαστούν 
από τον/την εκπαιδευτικό. Το βιντεοσκοπηµένο υλικό 
στις εκπαιδευτικές ενότητες δεν επιτρέπει µόνο την 
οπτική κατανόηση αλλά και την ακουστική εµπειρία 
για όσους/ες τείνουν να µαθαίνουν ακούγοντας 
πληροφορίες. Τέλος, για τους/τις κιναισθητικούς/ές 
ή απτικούς/ές µαθητές/ριες, οι οποίοι/ες τείνουν να 
κατανοούν έννοιες όταν εµπλέκονται στη δραστηριότητα 
σωµατικά ή συναισθηµατικά, αναπτύχθηκαν πρακτικές 
δραστηριότητες, στο πλαίσιο των οποίων προβλέπεται 
συνεργασία µε συµµαθητές/ριες και εκπαιδευτικούς για 
την ανάπτυξη του υλικού.
 Λαµβάνοντας υπόψη το θεµελιώδες έργο του Howard 
Garner σχετικά µε µια εναλλακτική κατανόηση της 
νοηµοσύνης, η παιδαγωγική προσέγγιση του εγχειριδίου 
βασίζεται, επίσης, στη θεωρία της πολλαπλής νοηµοσύνης 
(Gardner, 2011), στο πλαίσιο της οποίας η νοηµοσύνη 
περιγράφεται ως Xη ικανότητα να λύνεις προβλήµατα 
ή να δηµιουργείς κάτι που έχει αξίαY (Cruickshank et 
al., 2003, σ. 53). Μέσω αυτού του ορισµού, ο Gardner 
υπογράµµισε ότι δεν είναι δυνατόν να µετρηθεί η 
νοηµοσύνη µε µεµονωµένες βαθµολογίες σε τεστ και ότι 
η νοηµοσύνη πρέπει να γίνει αντιληπτή µε µια ευρύτερη 
έννοια ως οι ικανότητες και οι κλίσεις µας σε ένα πλήθος 
τοµέων. Αρχικά, προσδιόρισε οκτώ τύπους νοηµοσύνης, 
δηλαδή, τη γλωσσική, τη µαθηµατική/λογική, τη µουσική, 
τη χωροταξική, τη φυσιογνωστική, τη διαπροσωπική, 
την ενδοπροσωπική και τη κιναισθητική. Αργότερα, στον 
κατάλογο προστέθηκε και η υπαρξιακή νοηµοσύνη για να 
υποδηλώσει την ικανότητα κατανόησης της ανθρώπινης 
ύπαρξης. Σύµφωνα µε τον Gardner, ένα άτοµο είναι δυνατόν 
να διαθέτει διαφορετικό βαθµό νοηµοσύνης σε κάθε 
κατηγορία, γεγονός που µας επιτρέπει να ολοκληρώνουµε 
ή και να διαπρέπουµε σε εργασίες ανάλογα µε τους 
βαθµούς της πολλαπλής µας νοηµοσύνης. Από διδακτική 
άποψη, η θεωρία του Gardner είναι χρήσιµη, καθώς βοηθά 
τους/τις εκπαιδευτικούς να αναγνωρίζουν διαφορετικούς 
τρόπους εισαγωγής και κάλυψης θεµάτων, ώστε να 
ανταποκρίνονται στις διανοητικές δυνάµεις των µαθητών/
ριών. Όπως φαίνεται από τους γενικούς και τους ειδικούς 
στόχους σε κάθε σχέδιο µαθήµατος, επιλέχθηκε υλικό που 
επιτρέπει, για παράδειγµα, σε έναν/µια µαθητή/ρια µε 
διαπροσωπική νοηµοσύνη να συνεργαστεί µε άλλα παιδιά 
σε οµαδικές εργασίες ή ενθαρρύνει έναν/µια µαθητή/ρια 
µε µουσική νοηµοσύνη να δηµιουργήσει ένα τραγούδι στο 
πλαίσιο µιας εργασίας στην τάξη. Από αυτή την άποψη, 
σε διαφορετικά σχέδια µαθήµατος και δραστηριότητες, 
εξυπηρετούνται διαφορετικές νοηµοσύνες.
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Ενότητα 3:
Φύλλα οδηγιών

Στην επόµενη ενότητα θα βρείτε εκπαιδευτικές ενότητες 
µε σχετικό υλικό και δραστηριότητες. Πριν από αυτό, 
προσφέρονται XΦύλλα οδηγιώνY, τα οποία παρέχουν 
καθοδήγηση, συµβουλές, καθώς και συνδέσµους 
για περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε το θέµα της 
πολυγλωσσίας, υποστηρίζοντας τους/τις εκπαιδευτικούς 
στην προετοιµασία και την εφαρµογή των προτεινόµενων 
δραστηριοτήτων. 

3.1 
Σχεδιάζοντας νοητικούς χάρτες
Οι νοητικοί χάρτες είναι ένα χρήσιµο εργαλείο για την 
τάξη, που βοηθά τους/τις µαθητές/ριες στον καταιγισµό 
ιδεών, στην εύκολη οπτικοποίηση ιδεών και εννοιών και 
στην ανάπτυξη δεξιοτήτων κριτικής σκέψης. Ενισχύουν, 
επίσης, τη δηµιουργικότητα και τη µνήµη. 
 Για τη δηµιουργία νοητικών χαρτών, µπορείτε να 
επιλέξετε ανάµεσα στον πίνακα και ένα ψηφιακό εργαλείο, 
όπου αυτό είναι εφικτό. Εάν έχετε ήδη στο µυαλό σας ένα 
εργαλείο, που χρησιµοποιείτε ήδη στο σχολείο σας για τη 
δηµιουργία νοητικών χαρτών, µπορείτε να αξιοποιήσετε 
εκείνο για τη συγκεκριµένη δραστηριότητα. Εάν, αντίθετα, 
δεν γνωρίζετε ένα τέτοιο εργαλείο, µπορείτε να δοκιµάσετε 
το https://www.mindmaps.app/, µια δωρεάν εφαρµογή, 
που παρέχει τη δυνατότητα δηµιουργίας νοητικών χαρτών 
κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας.
 Παρακάτω παρατίθεται ένα δείγµα νοητικού χάρτη 
της γλώσσας και του πλαισίου, όπου οι µαθητές/ριες 
καταγράφουν ποιες γλώσσες χρησιµοποιούν σε διάφορα 
πλαίσια ή επικοινωνιακές καταστάσεις. Μπορεί να 
χρησιµοποιηθεί ως παράδειγµα για οποιοδήποτε θέµα 
συζήτησης.

 Συµβουλές για τους/τις εκπαιδευτικούς:

• Αποφύγετε να εκφράσετε τη γνώµη σας. Οι µαθητές/
ριες συνήθως περιµένουν ότι οι εκπαιδευτικοί 
τους έχουν τη XσωστήY απάντηση και, εποµένως, 
αποφεύγουν να δώσουν µια υποθετικά XλανθασµένηY 
απάντηση. Έτσι, αποφύγετε να µοιραστείτε την άποψή 
σας για το θέµα. Αντ’ αυτού, απευθύνετε στους/στις 
µαθητές/ριες ερωτήσεις, που θα τους επιτρέψουν να 
σκεφτούν σχετικά µε τις έννοιες που συζητήθηκαν.

• Επισηµάνετε στις οδηγίες σας ότι δεν υπάρχει 
σωστή ή λανθασµένη απάντηση. ∆ραστηριότητες 
όπως αυτές, έχουν ως στόχο να επιτρέψουν στους/
στις µαθητές/ριες να εκφράσουν τις απόψεις τους. 
Ως εκ τούτου, θα πρέπει να υπενθυµίζεται στους/στις 
µαθητές/ριες, ότι δεν υπάρχει σωστή ή λανθασµένη 
απάντηση, ούτως ώστε να νιώθουν ότι µπορούν να 
εκφράσουν τις απόψεις τους ελεύθερα. Αυτό, τους 
αποτρέπει, επίσης, από το να κρίνουν τις απόψεις 
των άλλων µε ακατάλληλο τρόπο.

• Προσαρµόστε τη συζήτηση στο πλαίσιο των 
ευρωπαϊκών και διεθνών κανονισµών. Όσον αφορά 
στις δραστηριότητες της Ενότητας 3, µπορείτε να 
αναφερθείτε στο/στη: 

- ∆ιεθνές ∆ίκαιο Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων (IHRL), 
το οποίο ορίζει τι οφείλουν να σέβονται τα κράτη 
(ohchr.org), 

- Πλαίσιο ∆ιακυβέρνησης της Μετανάστευσης, του 
∆ιεθνούς Οργανισµού Μετανάστευσης (IOM), 

- Συµβούλιο της Ευρώπης (coe.int), και τα άρθρα 
15 και 27 της Οικουµενικής ∆ιακήρυξης των 
Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων σχετικά µε την ιθαγένεια 
και τη συµµετοχή,  

- Σύµβαση-πλαίσιο για την Προστασία των Εθνικών 
Μειονοτήτων (Συµβούλιο της Ευρώπης, 1995) 
και το άρθρο 27 του ∆ιεθνούς Συµφώνου για τα 
Ατοµικά και Πολιτικά ∆ικαιώµατα (1966), όταν 
συζητούνται τα γλωσσικά δικαιώµατα.

Παράδειγµα νοητικού χάρτη

Ισπανικά

Ελληνικά

Αγγλικά

Κυπριακά Ελληνικά

ψώνια

φαγητό

µε την οικογένεια

µε φίλους/ες

µε τον/τη σύντροφο

στο ραδιόφωνο

µαθήµατα Ελληνικών

τηλεόραση

emails

Netflix

YouTube

συνέδρια
µουσική

στη δουλειά

podcast

ειδήσεις

ταινίες/σειρές βιβλία

https://www.mindmaps.app/
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3.2 
∆ηµιουργική και 
συνεργατική γραφή
Τι είναι η δηµιουργική και συνεργατική γραφή;
Η δηµιουργική και συνεργατική γραφή είναι ένα χρήσιµο 
εργαλείο για την ενεργοποίηση της δηµιουργικότητας των 
µαθητών/ριών και την ενίσχυση της αυτοπεποίθησης και 
των δεξιοτήτων τους. Ένα παράδειγµα δραστηριότητας 
µπορείτε να βρείτε στο Κεφάλαιο 4.2, XΗ γλωσσική µου 
παλέτα: Ατοµικές πτυχές της πολυγλωσσίαςY, µε τίτλο 
X∆ηµιουργία στίχωνY. Σε αυτή τη δραστηριότητα, οι 
µαθητές/ριες εργάζονται σε οµάδες για να δηµιουργήσουν 
τους δικούς τους στίχους, µε θέµα τη γλωσσική τους 
παλέτα, χρησιµοποιώντας γλώσσες και ποικιλίες, που 
υπάρχουν στην οµάδα τους, καθώς και οποιαδήποτε άλλη 
γλώσσα επιθυµούν.

Συµβουλές για τον σχεδιασµό της δραστηριότητας
Προκαθορισµός οµάδων: Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες 
σε µικρότερες οµάδες για να διευκολύνετε την επικοινωνία. 
Μπορείτε, επίσης, να χωρίσετε τους/τις µαθητές/ριες σε 
οµάδες µε διαφορετικό πολιτισµικό υπόβαθρο, για να 
επιτρέψετε την ανάδειξη του στοιχείου της γλωσσικής 
ποικιλοµορφίας στις οµάδες των µαθητών/ριών.

Ανάθεση ρόλων: Σε κάθε οµάδα είναι καλό να υπάρχουν 
άτοµα τα οποία θα αναλάβουν ρόλους για να: α) 
αποσαφηνίζουν (clarifiers), β) καθοδηγούν (initiators), γ) 
κάνουν περίληψη (summarisers), δ) επιλύουν διαφορές 
(compromisers), ε) εναρµονίζουν την οµάδα (harmonizers), 
και στ) διαχειρίζονται τον χρόνο (time managers). 

∆ιαχείριση χρόνου και στόχοι: Ενηµερώστε τους/
τις µαθητές/ριες σχετικά µε τον διατιθέµενο χρόνο και 
προσδιορίστε τους στόχους.

Ορισµός βασικών κανόνων πριν οι οµάδες αρχίσουν να 
γράφουν: Χρονοδιάγραµµα (20 λεπτά για την παραγωγή), 
προϊόν (στίχοι), ίσος καταµερισµός εργασίας.

Συµβουλές για τη συγγραφή
• Ενθαρρύνετε τους/τις µαθητές/ριες να χρησιµοποιούν 

όλες τις διαφορετικές γλώσσες/ποικιλίες που µιλούν, 
τόσο στην τάξη όσο και στην οικογένειά τους.

•  ∆είξτε στους/στις µαθητές/ριες το βίντεο του Alvaro 
Soler, ώστε να δουν πώς δηµιουργεί ένα τραγούδι 

 

 Η χρήση µιας µελωδίας µπορεί να τους βοηθήσει στην 
παραγωγή των στίχων.

•  Ενθαρρύνετε τους µαθητές/ριες να αναπτύξουν έναν 
πίνακα ή διάγραµµα για να οργανώσουν τις ιδέες τους.

• Προτείνετε στους/στις µαθητές/ριες να 
χρησιµοποιήσουν µολύβι για να µπορούν να 
διορθώνουν εύκολα τους στίχους τους.

Αξιολόγηση
Οι µαθητές/ριες θα καθορίσουν οι ίδιοι/ες τα κριτήρια 
αξιολόγησης. Πιθανές ιδέες: δηµιουργικότητα, έκφραση, 
οµαδική εργασία.

Συµπληρωµατικές δραστηριότητες
Οι µαθητές/ριες µπορούν να ερµηνεύσουν το τραγούδι 
κατά τη διάρκεια εορτασµών, όπως η ∆ιεθνής Ηµέρα 
Μητρικής Γλώσσας (21 Φεβρουαρίου, πρωτοβουλία της 
UNESCO, επίσηµα αναγνωρισµένη από τον ΟΗΕ το 2000), η 
Ηµέρα Πολυγλωσσίας (25 Σεπτεµβρίου, πρωτοβουλία του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου), η Ευρωπαϊκή Ηµέρα Γλωσσών 
(26 Σεπτεµβρίου, πρωτοβουλία του Συµβουλίου της 
Ευρώπης και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που γιορτάζεται 
από το 2001) ή να δηµοσιεύσουν τη δουλειά τους στο 
σχολικό περιοδικό. 

3.3
Προφορική ιστορία
Τι είναι η προφορική ιστορία;
Για να µελετήσουµε γλωσσικές βιογραφίες, µπορούµε 
να διεξάγουµε προφορική ιστορία. Η προφορική 
ιστορία έχει τεράστιες δυνατότητες για τη διαχείριση 
του πολυγλωσσικού παρελθόντος και παρόντος της 
Κύπρου: XΗ προφορική ιστορία εξετάζει τον τρόπο 
µε τον οποίο αλληλεπιδρούν η επίσηµη συλλογική ή 
δηµόσια µνήµη και η ατοµική µνήµη. Αναφέρεται στη 
σχέση µεταξύ του επίσηµου, κοινωνικά αποδεκτού 
παρελθόντος και του προσωπικού παρελθόντος, που 
οι άνθρωποι διαµορφώνουν µέσα από τις δικές τους 
ζωτικές εµπειρίεςY (ΟΙ∆Ε, 2011, σ. 6). Αποκαλύπτει 
φωνές που δεν είχαν ακουστεί προηγουµένως και 
ενισχύει την πολυπρισµατικότητα. Στην Ενότητα 4, θα 
µελετήσουµε τόσο το πρόσφατο παρελθόν όσο και το 
παρόν, συµβουλευόµενοι/ες προφορικές µαρτυρίες και 
γλωσσικές αυτοβιογραφίες, δίνοντας φωνή σε οµιλητές/
ριες µε διαφορετικό υπόβαθρο. Αυτό θα µας επιτρέψει 
Xνα δηµιουργήσουµε µια εκδοχή του παρελθόντοςY, µε 
άλλα λόγια, να γράψουµε Ιστορία (ΟΙ∆Ε, 2011), και να 
ενισχύσουµε την ικανότητα των κοινοτήτων να κατανοούν 
η µία την άλλη πέρα από πολιτισµικά ή/και γλωσσικά 
χάσµατα.

Συµβουλές για τη διεξαγωγή προφορικής ιστορίας
Πριν από τη συνέντευξη, σκεφτείτε και επιλέξτε:
• Το θέµα σας
• Τις ερωτήσεις της συνέντευξης 
• Τους/τις συνεντευξιαζόµενους/ες
• Τον τόπο διεξαγωγής της συνέντευξης

Πράγµατα που πρέπει να κάνετε πριν από τη συνέντευξη:
• Συστηθείτε στους/στις συνεντευξιαζόµενους/ες, 

εξηγώντας τους τον λόγο που τους/τις καλέσατε σε 
συνέντευξη και παρουσιάστε το πλάνο σας.

• Συναντήστε τους, αν είναι δυνατόν, πριν από τη 
συνέντευξη, προκειµένου να οικοδοµήσετε µια σχέση 
εµπιστοσύνης και να τους ζητήσετε να υπογράψουν 
το έντυπο συγκατάθεσης.

• Οργανώστε µαγνητόφωνα ή/και βιντεοκάµερες (ή/
και στυλό και χαρτί).

∆είγµα ερωτήσεων συνέντευξης για την εξερεύνηση 
των γλωσσικών ρεπερτορίων:
• Μιλάτε πολλές γλώσσες;
• Ποιες γλώσσες µιλάτε;
• Πώς και γιατί µάθατε αυτές τις γλώσσες;
• Ποια είναι τα οφέλη από το να µιλάει κάποιος/α πολλές 

γλώσσες; Υπάρχουν και µειονεκτήµατα;

∆εοντολογικές αρχές
Αυτές οι δεοντολογικές αρχές θα µπορούσαν να 
λειτουργήσουν ως οδηγός κατά τη διεξαγωγή ερευνητικού 
έργου στον τοµέα της προφορικής ιστορίας (ΟΙ∆Ε, 2011): 

1.  Σεβασµός της ανθρώπινης αξιοπρέπειας. 
2.  Σεβασµός στην ελεύθερη, εκούσια και ενηµερωµένη 

συγκατάθεση. 
3.  Σεβασµός στα παιδιά, τους/τις ηλικιωµένους/ες, τους/

τις πρόσφυγες/ίσσες και τους/τις εκτοπισµένους/
ες, τα θύµατα, τα άτοµα µε αναπηρία ή οποιοδήποτε 
άλλο άτοµο είναι ευάλωτο ή θα µπορούσε να έρθει 
σε δύσκολη θέση κατά τη συνέντευξη ή λόγω της 
δηµοσίευσης µιας συνέντευξης προφορικής ιστορίας. 

4.  Σεβασµός της ιδιωτικής ζωής και του ιδιωτικού 
απορρήτου, καθώς και του δικαιώµατος του/
της ερωτώµενου/ης να αποσύρει τη συνέντευξή 
του (οι όροι για την απόσυρση πρέπει, επίσης, να 
περιλαµβάνονται στο έντυπο συγκατάθεσης). 

5.  Σεβασµός της δικαιοσύνης και της συµµετοχικότητας: 
διασφαλίστε ότι είστε συµπεριληπτικοί/ές και 
δίκαιοι/ες απέναντι στις κοινότητες ή τις οµάδες που 
εξετάζονται. 
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3.5 
Προετοιµασία και διεξαγωγή
συζήτησης (ντιµπέιτ)
Στο πλαίσιο των µαθηµάτων των κοινωνικών και 
ανθρωπιστικών επιστηµών, οι εκπαιδευτικοί 
αντιλαµβάνονται ότι σχεδόν κάθε πτυχή των θεµάτων που 
διδάσκουν είναι ανοικτή σε συζήτηση και ότι οι δεξιότητες 
αξιολόγησης απόψεων, παραγωγής καλά διαµορφωµένων 
επιχειρηµάτων και χρήσης αποδεικτικών στοιχείων είναι 
ζωτικής σηµασίας για την ενίσχυση της µαθησιακής 
ικανότητας των µαθητών/ριών (Newman, 2020). Μπορείτε 
να διοργανώσετε µια συζήτηση στο τέλος ενός κεφαλαίου 
για να αναστοχαστείτε για τις γνώσεις και την κατανόηση 
που απέκτησαν οι µαθητές/ριες µέσα από τα µαθήµατα.

Προετοιµασία για τη συζήτηση (ντιµπέιτ)
Αναφερθείτε στη δοµή, στους κανόνες και στις προσδοκίες 
της συζήτησης. Το Noisy Classroom (www.noisyclassroom.
com) παρέχει βίντεο που δείχνουν πώς να προετοιµαστείτε 
για ένα ντιµπέιτ, καθώς και παραδείγµατα συζητήσεων. Για 
να ξεκινήσετε, χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες 
των 3. Κάθε οµάδα θα προετοιµάσει µια υπερασπιστική 
ή µια κατηγορητική γραµµή (επιχειρηµατολογία) για 
ένα θέµα. Αφού καθοριστούν οι πλευρές, θα πρέπει να 
περάσουν από τα ακόλουθα πέντε στάδια, εντός των 
οµάδων τους:
• Στάδιο 1: ∆ηµιουργία ιδεών

α.  Καταιγισµός ιδεών σιωπηλά, για να συγκεντρώσει 
ο καθένας/η καθεµιά, ατοµικά, τις σκέψεις του/
της. 

β.  Οµαδικός καταιγισµός ιδεών
• Στάδιο 2: Οργάνωση αυτών των ιδεών. Γίνεται 

ανταλλαγή ιδεών µεταξύ των συµµετεχόντων/ουσών. 
Σκεφτείτε πώς αυτές οι ιδέες µπορούν να συνδεθούν 
µεταξύ τους.

• Στάδιο 3: ∆οµή των οµιλιών. Αποσαφηνίστε λέξεις ή 
φράσεις-κλειδιά και καθορίστε τρία βασικά σηµεία 
για κάθε οµιλητή/ρια.

• Στάδιο 4: Ανάπτυξη επιχειρηµάτων. Χρησιµοποιήστε 
µια δοµή όπως XΌνοµα, εξήγηση, αποδεικτικά 
στοιχείαY.

• Στάδιο 5: Τελική προετοιµασία.

∆ιεξαγωγή της συζήτησης
Μόλις ολοκληρωθεί η προετοιµασία, θα είστε έτοιµοι/ες 
για το ντιµπέιτ. Μπορείτε να αφιερώσετε 20-25 λεπτά.

Στο τέλος της συζήτησης
Ζητήστε από ένα µέλος κάθε οµάδας να ανακεφαλαιώσει 
τα κύρια επιχειρήµατά του για 2 λεπτά και κλείστε τη 
συζήτηση.

Αξιολόγηση της συζήτησης
Μπορείτε να επιβραβεύσετε την ικανότητα των µαθητών/
ριών σας στον χειρισµό του περιεχοµένου, στον τρόπο που 
ανταποκρίνονται, οργανώνονται και συµπεριφέρονται. 
Εναλλακτικά, µπορείτε να αναθέσετε στα µέλη του 
ακροατηρίου ένα έντυπο αξιολόγησης µεταξύ οµοτίµων.

3.4 
∆ηµιουργία ταινιών 
ντοκιµαντέρ µικρού µήκους
 
Σκέψεις για τη δηµιουργία ταινιών ντοκιµαντέρ µικρού 
µήκους
Εξοπλισµός: Σκεφτείτε τι εξοπλισµό χρειάζεστε και τι 
εξοπλισµό διαθέτετε.

Επιλέξτε µια τοποθεσία: Θα είναι το σπίτι των 
συνεντευξιαζόµενων, ο χώρος εργασίας, ένας δηµόσιος 
χώρος;

Συνεντευξιαζόµενοι/ες: Βάσει ποιων κριτηρίων θα 
επιλέξετε τους/τις συνεντευξιαζόµενους/ες;
 
Ρόλοι και αρµοδιότητες:
Σκηνοθέτης/ρια: Έχετε την ευθύνη να επικοινωνήσετε 
µε τον/την πιθανό/ή συνεντευξιαζόµενο/η, να εξηγήσετε 
τους λόγους για τη βιντεοσκόπηση, να του/της δώσετε 
το έγγραφο γραπτής συγκατάθεσης και να κανονίσετε 
τοποθεσία, ηµεροµηνία και ώρα για τη βιντεοσκόπηση. Την 
ηµέρα της βιντεοσκόπησης, βεβαιωθείτε ότι η διαδικασία 
γίνεται σωστά, π.χ. ο/η συνεντευξιαζόµενος/η αισθάνεται 
άνετα, το σκηνικό είναι κατάλληλο για βιντεοσκόπηση 
(κατάλληλος φωτισµός, καθόλου ή ελάχιστος θόρυβος).

Συνεντευκτής/ρια: Είστε υπεύθυνοι/ες για την εκ 
των προτέρων επιλογή των ερωτήσεων. Την ηµέρα 
της κινηµατογράφησης, θέστε τις ερωτήσεις, ακούστε 
προσεκτικά τον/την συνεντευξιαζόµενο/η και κάντε 
συµπληρωµατικές ερωτήσεις.

Εικονολήπτης/ρια: Είστε υπεύθυνοι/ες για τον εντοπισµό 
του απαραίτητου εξοπλισµού κινηµατογράφησης. Την 
ηµέρα της κινηµατογράφησης, πρέπει να διευθετήσετε 
το στήσιµο (π.χ. σωστός φωτισµός, ήχος κ.λπ.) και να 
κινηµατογραφήσετε τη συνέντευξη. 

Φωτογράφος: Ως φωτογράφος, καταγράφετε την 
εµπειρία, οπτικά, µέσω της λήψης φωτογραφιών. Πρέπει 
να απαθανατίσετε τη στιγµή!

Παραγωγός: Έχετε την ευθύνη να µοντάρετε το υλικό 
ώστε να γίνει ταινία µικρού µήκους.

∆ΕΙΓΜΑ ΕΝΤΥΠΟΥ ΣΥΓΚΑΤΑΘΕΣΗΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ
[ΟΝΟΜΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ]

Ηµεροµηνία: 

Εγώ,________________________________, παραχωρώ µε το παρόν άδεια ________________________________ να 
καταγράψει/ουν συνέντευξη(εις) µε τη βοήθεια ηχογράφησης και/ή µαγνητοσκόπησης και αποµαγνητοφώνησης για 
σκοπούς προστασίας, διατήρησης και προώθησης της ιστορίας, του πολιτισµού, της παράδοσης και κληρονοµιάς. 
Οι πληροφορίες τις οποίες συµφωνώ να µοιραστώ µε τον/την ερευνητή/τρια θα χρησιµοποιηθούν αποκλειστικά για 
σκοπούς προσδιορισµού και προστασίας των ____________________, __________________, και_________________. Τα 
στοιχεία που περιλαµβάνονται στις προφορικές ιστορίες δεν θα δοθούν σε οποιοδήποτε µέλος του προσωπικού που 
δεν εργάζεται για το πρόγραµµα, εκτός όταν είναι χρήσιµο για σκοπούς προστασίας και διατήρησής τους. Όταν αυτό το 
υλικό καταστεί διαθέσιµο, µπορεί να αναγνωσθεί, να παρουσιαστεί ή να γίνει αναφορά σε αυτό και να διανεµηθεί µόνο 
για εκπαιδευτικούς και ακαδηµαϊκούς σκοπούς. Η συγκατάθεση αυτή δεν αποκλείει οποιαδήποτε χρήση την οποία εγώ 
ενδεχοµένως να θελήσω να κάνω των πληροφοριών που περιέχονται στις ηχογραφήσεις ή την αποµαγνητοφώνηση. 
Είναι επιθυµητό να τεθούν οι πιο κάτω περιορισµοί (εάν υπάρχουν) στο εν λόγω υλικό: 

• Σε εµένα       
• Άλλο Άτοµο ή ΜΚΟ ή Κυβερνητική Αρχή (παρακαλώ προσδιορίστε ποια)

Υπογραφή ατόµου που συµµετέχει στη συνέντευξη  Υπογραφή Ερευνητή/ριας

Όνοµα        Όνοµα

Υπογραφή διερµηνέα (αν υπάρχει)

Όνοµα

Ηµεροµηνία: 

∆είγµα εντύπου συγκατάθεσης
για συνέντευξη
Οι συνεντεύξεις προφορικής ιστορίας πρέπει να 
συνοδεύονται από υπογεγραµµένο έντυπο συγκατάθεσης, 
µέσω του οποίου διασφαλίζεται ότι το πρόγραµµά σας 
ακολουθεί τις αρχές δεοντολογίας.

http://www.noisyclassroom.com
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4.0
Σύνοψη όλων των
 εκπαιδευτικών ενοτήτων

Ενότητα 4: 
Εκπαιδευτικές 
ενότητες

Τίτλος & Επισκόπηση Θεµατικοί σύνδεσµοι µε σχολικά µαθήµατα Βασικές έννοιες Σελίδες

ΚΑΤΑΝΟΗΣΗ ΤΗΣ 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΑΣ: 
ΜΙΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Αυτό το κεφάλαιο 
εισάγει τους/
τις µαθητές/ριες 
στην έννοια της 
πολυγλωσσίας ως 
κοινωνικό, ιστορικό και 
σύγχρονο φαινόµενο.

Ελληνική Γλώσσα/Γλωσσοµάθεια, Τουρκική 
Γλώσσα/Γλωσσοµάθεια, Αγγλικά: Θέµατα 
που αφορούν τη γλώσσα ως κοινωνικό και 
ιστορικό φαινόµενο

Ιστορία: Μετανάστευση, αλληλεπιδράσεις 
µεταξύ των λαών σε περιόδους κατακτήσεων

Κοινωνιολογία: Ανθρώπινα δικαιώµατα

Πολυγλωσσία, 
Γλώσσες, ∆ιάλεκτοι, 
Γλωσσικά δάνεια, 
Κύπρος

28-44

Η ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΜΟΥ 
ΠΑΛΕΤΑ: ΑΤΟΜΙΚΕΣ 
ΠΤΥΧΕΣ ΤΗΣ 
ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΙΑΣ

Αυτό το κεφάλαιο βοηθά 
τους/τις µαθητές/ριες 
να διερευνήσουν τις 
έννοιες της χρήσης 
της γλώσσας και των 
βιογραφιών, καθώς 
και να µάθουν πώς να 
γράφουν σε συνεργασία, 
να διεξάγουν προφορική 
ιστορία και να αναλύουν 
κείµενα.

Λογοτεχνία: ∆ηµιουργική γραφή και Κυπριακή 
λογοτεχνία, Παγκόσµια λογοτεχνία 

Γλώσσες: Θέτοντας και απαντώντας 
ερωτήσεις, Περίληψη και κατασκευή 
περιγραφικού κειµένου

Κοινωνιολογία: Μετανάστευση, 
∆ιαφορετικότητα, Στερεότυπα, Ποπ κουλτούρα

Ιστορία: Προφορική ιστορία, Γλωσσικά 
ρεπερτόρια

Γλωσσικές 
βιογραφίες, Χρήση 
της γλώσσας, 
Στερεότυπα, 
Ταυτότητα, 
Προφορική ιστορία

46-63

ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ Ι∆ΕΟΛΟΓΙΕΣ

Αυτό το κεφάλαιο βοηθά 
τους/τις µαθητές/ριες 
να εξερευνήσουν τις 
έννοιες των γλωσσικών 
ιδεολογιών και τις 
συνέπειές τους.

Γλώσσα: Γενικός γραµµατισµός, Ανάγνωση και 
ανάπτυξη έκθεσης, Συζήτηση/Αντιπαράθεση 
επιχειρηµάτων, Η χώρα µου και οι πολιτιστικές 
αξίες

Κοινωνικές σπουδές: Τι είναι η 
µετανάστευση, Κοινωνικές και πολιτισµικές 
διαφορές

Κοινωνιολογία: Γλώσσα, Εξουσία και 
νοοτροπία, Ιθαγένεια, Μετανάστευση 

Φιλοσοφία: Κατανοώντας τη φιλοσοφία, 
Επίδραση της φιλοσοφίας στους ανθρώπους 
και στην κοινωνική ζωή

XΣωστόY και 
XΛάθοςY, 
XΙκανοίY και Xµη 
ικανοίY, 
Κυρίαρχες, πρότυπες 
γλώσσες και 
διάλεκτοι, 
Πρόσβαση, 
Κυριαρχία, 
Αποκλεισµός και 
ένταξη,
Ανήκειν

64-75

ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΤΟΠΙΟ ΣΤΗΝ 
ΚΥΠΡΟ

Αυτό το κεφάλαιο 
διερευνά τους τρόπους 
µε τους οποίους η 
κοινωνία, ο πολιτισµός 
και η ταυτότητα 
αναπαρίστανται και 
αναδηµιουργούνται 
µέσω του γλωσσικού 
τοπίου, µε ιδιαίτερη 
έµφαση στο πλαίσιο της 
Κύπρου. 

Τέχνη: ∆ηµόσια τέχνη, Γκράφιτι, Χρήση της 
γλώσσας, Πολιτική λειτουργία της τέχνης

Κοινωνιολογία: Κοινωνική ταυτότητα, 
Κατασκευή ταυτότητας, Κοινωνική αλλαγή, 
∆ιαφορετικότητα

Γλώσσα: Κοινωνικά νοήµατα µέσω της 
γλώσσας, Κείµενα και σύµβολα στον δηµόσιο 
χώρο

Γλωσσολογία: Γλωσσικοί πόροι σε σύµβολα 
και επιγραφές, Πολυτροπικότητα

Ιστορία: Επιτόπιες µελέτες, Αλλαγή και 
διαχρονικότητα, Παλιό και νέο γλωσσικό τοπίο

Γλωσσικά τοπία, 
ταυτότητα, 
πολυτροπικότητα, 
επικοινωνία, Κύπρος

76-84
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Εισαγωγή

Το κεφάλαιο αυτό στοχεύει να δώσει στους/στις 
µαθητές/ριες τη δυνατότητα να συζητήσουν κριτικά την 
πολυγλωσσία ως κοινωνικό φαινόµενο. Ειδικότερα, το 
κεφάλαιο διερευνά τους διαφορετικούς ορισµούς της 
πολυγλωσσίας, συνδέοντάς τους µε το τοπικό πλαίσιο. 
Επιπλέον, το κεφάλαιο παρουσιάζει τα φαινόµενα της 
γλωσσικής επαφής και του γλωσσικού δανεισµού ως 
εγγενή χαρακτηριστικά κάθε γλωσσικής χρήσης.

Βασικές έννοιες:
γλώσσες, διάλεκτοι, γλωσσικά δάνεια, Κύπρος

Μαθησιακά αποτελέσµατα
1. Να κατανοήσουν και να συζητήσουν κριτικά την 

πολυγλωσσία ως κοινωνικό φαινόµενο
2. Να αναγνωρίσουν το διαχρονικά δυναµικό 

πολυγλωσσικό πλαίσιο της Κύπρου
3. Να εξοικειωθούν µε την έννοια της γλωσσικής επαφής 

ως µέρος της καθηµερινής χρήσης της γλώσσας
4. Να εντοπίζουν και να προβληµατίζονται για 

περιπτώσεις γλωσσικού δανεισµού στο γλωσσικό 
τους ρεπερτόριο

Κατανόηση της 
πολυγλωσσίας

Οµάδα-στόχος: 
Μαθητές/ριες Γυµνασίου και Λυκείου 

Φύλλα εργασίας αυτού του σχεδίου µαθήµατος: 
Φ4.1.1, Φ4.1.2, Φ4.1.3, Φ4.1.4

Θεµατικοί σύνδεσµοι
• Ελληνική Γλώσσα/Γλωσσοµάθεια, Τουρκική Γλώσσα/Γλωσσοµάθεια, Αγγλικά: Η εκµάθηση γλωσσών 

ως κοινωνικό φαινόµενο, Ανάλυση κειµένων, Λεξιλόγιο, Προέλευση των λέξεων και των γλωσσών
• Ιστορία: Ιστορία της γλώσσας
• Κοινωνιολογία: Ανθρώπινα δικαιώµατα

Οι µαθητές/ριες θα είναι σε θέση:
• να διαβάζουν σχετικά κείµενα και να παράγουν έναν περιεκτικό ορισµό της πολυγλωσσίας.
• να αναγνωρίζουν την προέλευση λέξεων από διάφορες γλώσσες που χρησιµοποιούν στην καθηµερινή 

τους ζωή.
• να εντοπίζουν τα κύρια επιχειρήµατα ενός συγκεκριµένου βίντεο σε σχέση µε την πολυγλωσσία στην 

Κύπρο.
• να γράψουν ένα επιχειρηµατολογικό δοκίµιο σχετικά µε την ανάγκη µελέτης της πολυγλωσσίας στο 

κυπριακό πλαίσιο.

Σενάριο: 
Μια τοπική γκαλερί σύγχρονης τέχνης προετοιµάζεται για τη δηµιουργία µιας έκθεσης, που περιλαµβάνει 
έργα τέχνης σχετικά µε την πολυγλωσσία.

Προϊόν και αξιολόγηση: 
Η γκαλερί ζητά από τους/τις µαθητές/ριες να συνεισφέρουν σε αυτή την έκθεση, δηµιουργώντας έργα τέχνης 
που απεικονίζουν την πολυγλωσσία.

4.1
Κεφάλαιο 1: Κατανόηση 
της πολυγλωσσίας: 
Εισαγωγή
Αυτό το κεφάλαιο εισάγει τους/τις µαθητές/
ριες στην έννοια της πολυγλωσσίας 
ως κοινωνικό, ιστορικό και σύγχρονο 
φαινόµενο.

Περισσότερες πληροφορίες:
• Arvaniti, A. (2010). Linguistic practices in Cyprus and 

the emergence of Cypriot Standard Greek [Γλωσσικές 
πρακτικές στην Κύπρο και η ανάδυση της κυπριακής 
πρότυπης ελληνικής γλώσσας], Mediterranean 
Language Review, 17, 15-45. 

• Baker, C. (2000). Foundations of bilingual education and 
bilingualism [Θεµέλια της διγλωσσικής εκπαίδευσης 
και της διγλωσσίας]. Multilingual Matters LTD.

• Blackledge, A., & Creese, A. (2017). Language 
education and multilingualism [Γλωσσική εκπαίδευση 
και πολυγλωσσία]. Στο: McCarty, T., & May, S. (επιµ.) 
Language policy and political issues in education. 
Encyclopaedia of language and education. Springer, 
Cham. https://doi.org/10.1007/978-3-319-02344-1_6

• Cenoz, J. (2013). Defining multilingualism [Ορίζοντας 
την πολυγλωσσία].  Annual Review of Applied 
Linguistics, 33, 3-18.

• Clyne, M. (1997). Multilingualism [Πολυγλωσσία]. 
Στο: Coulmas, F. The Handbook of sociolinguistics. 
Blackwell Publishing.

• García, O., & Flores, N. (2012). Multilingual pedagogies 
[Πολυγλωσσικές παιδαγωγικές]. Στο: M. A. Martin-
Jones, A. Blackledge, & A. Creese (επιµ.), The Routledge 
handbook of multilingualism (σσ. 232-246). Routledge.

• Karpava, S. (2022). Multilingual linguistic landscape 
of Cyprus [Το πολυγλωσσικό τοπίο της Κύπρου], 
International Journal of Multilingualism. https://doi.
org/10.1080/14790718.2022.2096890

https://doi.org/10.1007/978-3-319-02344-1_6
https://doi.org/10.1080/14790718.2022.2096890
https://doi.org/10.1080/14790718.2022.2096890
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Μάθηµα 1
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (5 λεπτά) 
Πιο κάτω µπορείτε να βρείτε µια δραστηριότητα 
αφόρµησης, που εισάγει τους/τις µαθητές/ριες στην 
έννοια της πολυγλωσσίας.

Οδηγίες
1. Χρησιµοποιήστε αυτή την δραστηριότητα για 

να παρακινήστε και να προετοιµάσετε τους/
τις µαθητές/ριες για το µάθηµα. Μπορούν να 
χρησιµοποιήσουν τα τηλέφωνα ή τα τάµπλετ τους 
για να απαντήσουν στις ερωτήσεις. Η δραστηριότητα 
έχει σχεδιαστεί για να γίνεται ατοµικά, αλλά αν 
δεν υπάρχουν αρκετές συσκευές, χωρίστε τους/
τις µαθητές/ριες σε οµάδες και ζητήστε τους 
να απαντήσουν ως οµάδα. Αν δεν υπάρχουν 
διαθέσιµες τεχνολογικές συσκευές, µπορείτε να 
εκτυπώσετε το κουίζ από τον ιστότοπο και να το 
δώσετε στους µαθητές ή µπορείτε να δείξετε το 
κουίζ στον διαδραστικό πίνακα και να ζητήσετε από 
τους/τις µαθητές/ριες να δώσουν τις απαντήσεις 
τους προφορικά. Μπορείτε να σαρώσετε τον 
παρακάτω κωδικό QR για να αποκτήσετε πρόσβαση 
στο κουίζ.  Εναλλακτικά, µπορείτε να ανεβάσετε 
αυτό το κουίζ σε πλατφόρµες όπως το Kahoot, το 
Quizizz, το Edmodo κ.λπ. ή να αξιοποιήσετε άλλες 
πλατφόρµες που σας παρέχει το σχολείο σας για 
να δηµοσιεύσετε ή να τροποποιήσετε αυτές τις 
ερωτήσεις.

(Απαντήσεις: 1: α, 2: δ, 3: δ, 4: γ, 5: α, 6: δ)

  

Κουίζ
2. Ενηµερώστε τους/τις µαθητές/ριες ότι έχουν 15 

δευτερόλεπτα για να απαντήσουν σε κάθε ερώτηση 
και ότι πρέπει να επιλέξουν τη σωστή απάντηση, 
χρησιµοποιώντας τις συσκευές τους. Οι ερωτήσεις 
είναι οι εξής:

1.  Πολύγλωσσος άνθρωπος είναι ένας άνθρωπος 
που...
α.  γνωρίζει κι άλλες γλώσσες πέραν της µητρικής 

του γλώσσας.
β.  χρησιµοποιεί emoji.
γ.  κατανοεί ορισµένες λέξεις σε άλλες γλώσσες.
δ.  ζει στο εξωτερικό.

2.  Πόσες γλώσσες οµιλούνται στην Κύπρο;
α.  3
β.  2
γ.  5 έως 10
δ.  περισσότερες από 20

3.  Η πολυγλωσσία είναι ............. φαινόµενο
α.  πρόσφατο
β.  ευρωπαϊκό
γ.  κυπριακό
δ.  διαχρονικό  

4.  Ποια/ες είναι η/οι επίσηµη/ες γλώσσα/ες στην 
Κύπρο;
α.  Ελληνικά
β.  Τουρκικά
γ.  Ελληνικά και Τουρκικά
δ.  Ελληνικά, Τουρκικά και Αγγλικά

5.  Η Sanna είναι µειονοτική γλώσσα στην Κύπρο, 
που οµιλείται από...
α.  Μαρωνίτες.
β.  Αρµένιους.
γ.  Ελληνοκύπριους.
δ.  Τουρκοκύπριους.

6.  Το κείµενο είναι γραµµένο...
α.  Στα Αγγλικά.
β.  Στα Αραβικά.
γ.  Στα Τουρκικά.
δ.  Σε µια αρχαία κυπριακή διάλεκτο.

∆ραστηριότητα 2: Ορισµός της πολυγλωσσίας (20 λεπτά) 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι να εξερευνήσετε την έννοια της πολυγλωσσίας και τους διάφορους 
ορισµούς της.

Οδηγίες
1. Γράψτε τον όρο XΠολυγλωσσίαY στον πίνακα και ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να σας πουν σχετικές 

λέξεις-κλειδιά. Γράψτε τες στον πίνακα σε µορφή νοητικού χάρτη (βλ. Φ3.1 σχετικά µε τους νοητικούς 
χάρτες). Εναλλακτικά, µπορείτε να ξεκινήσετε αυτή τη δραστηριότητα στο Padlet. Οι µαθητές/ριες µπορούν 
να γράψουν τις λέξεις-κλειδιά ή τις σύντοµες απαντήσεις τους, χρησιµοποιώντας το Padlet (https://padlet.
com). 

2. Μοιράστε τους ορισµούς της πολυγλωσσίας (Φ4.1.1). Μπορείτε, επίσης, να τους προβάλετε στον πίνακα. 
Αφήστε τους/τις µαθητές/ριες να διαβάσουν και τους τρεις ορισµούς.

3. Συντονίστε µια συζήτηση σχετικά µε τους ορισµούς και τις λέξεις-κλειδιά των µαθητών/ριών, εστιάζοντας 
στις ατοµικές και κοινωνικές πτυχές της πολυγλωσσίας.

4. Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες. ∆ώστε σε κάθε οµάδα ένα αντίγραφο του Φ4.1.2. Ζητήστε από τις 
οµάδες να συζητήσουν και να αντιστοιχίσουν τις δοσµένες έννοιες µε τις δηλώσεις στο φύλλο. Κάθε αριθµός 
µπορεί να χρησιµοποιηθεί περισσότερες από µία φορές.

5. Ζητήστε από κάθε οµάδα να αποκαλύψει τις απαντήσεις της και να υποστηρίξει τους λόγους για τους οποίους 
αντιστοίχισε κατ’ αυτό τον τρόπο. 

∆ραστηριότητα 3: Βίντεο και συζήτηση για την πολυγλωσσία στην Κύπρο (15 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να µπορέσουν οι µαθητές/ριες να εξερευνήσουν περαιτέρω πτυχές της 
πολυγλωσσίας µε ιδιαίτερη έµφαση στην Κύπρο.

Οδηγίες
1. Παίξτε το βίντεο XΠολυγλωσσία και γλωσσική χρήση στην ΚύπροY, χρησιµοποιώντας τον εξής κωδικό QR: 

 

 Σε αυτό το βίντεο δύο κοινωνιογλωσσολόγοι δίνουν πληροφορίες σχετικά µε την πολυγλωσσία και τη χρήση 
της γλώσσας στην Κύπρο. Εισάγεται ο όρος XδιγλωσσίαY και παρουσιάζονται επικοινωνιακές περιστάσεις 
χρήσης τυποποιηµένων ή τοπικών κυπριακών ποικιλιών. Τονίζεται ότι σήµερα οι οµιλητές/ριες έχουν 
διευρύνει τη χρήση των τοπικών ποικιλιών σε διάφορες περιστάσεις. 

2. ∆ιανοµή Φ4.1.3. Οι µαθητές/ριες εργάζονται είτε ατοµικά είτε σε οµάδες. 

(Απαντήσεις: 1: Λάθος 2: Σωστό 3: Σωστό 4: Σωστό 5: Λάθος 6: Σωστό) 

Συζήτηση στην ολοµέλεια: 
Χρησιµοποιήστε τις ακόλουθες ερωτήσεις για να συντονίσετε τη συζήτηση σχετικά µε το βίντεο:
α.  Ποιο νοµίζετε ότι είναι το κύριο επιχείρηµα του βίντεο;
β.  Είναι οι δύο κοινωνιογλωσσολόγοι υπέρ ή κατά της πολυγλωσσίας; Γιατί;
γ.  Ποιες άλλες γλώσσες ή/και διάλεκτοι οµιλούνται στην Κύπρο; 
δ.  Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να προτείνουν έναν εναλλακτικό τίτλο για το βίντεο. 

Αξιολόγηση και κλείσιµο (5 λεπτά) 
1. Ανατρέξτε στο τέλος του βίντεο, όπου οι ακαδηµαϊκοί υποστηρίζουν ότι η πολυγλωσσία στην καθηµερινή 

ζωή πρέπει να µελετηθεί και να γίνει κατανοητή. Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να γράψουν για 
εργασία ένα σύντοµο επιχειρηµατολογικό δοκίµιο που να συµφωνεί ή να διαφωνεί µε αυτή την άποψη και 
να αιτιολογήσουν την άποψή τους. Χρησιµοποιήστε την ακόλουθη καθοδηγητική ερώτηση: XΠρέπει να 
µελετήσουµε την πολυγλωσσία στην καθηµερινή ζωή; Αν ναι, γιατί; Αν όχι, γιατί όχι;Y

2. Ανακεφαλαιώστε τα κύρια σηµεία της σηµερινής ηµέρας, ανατρέξτε στις εργασίες και κάντε µια 
προεπισκόπηση του επόµενου µαθήµατος, στο πλαίσιο του οποίου οι µαθητές/ριες θα µάθουν περισσότερα 
για τις γλώσσες και θα δηµιουργήσουν έργα τέχνης.

https://padlet.com
https://padlet.com
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Μάθηµα 2
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (3 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι οι µαθητές/ριες να συνειδητοποιήσουν ότι, στην καθηµερινή τους ζωή, 
χρησιµοποιούν µια ποικιλία λέξεων από διαφορετικές γλώσσες και ότι, συχνά, οι λέξεις αυτές είναι πλήρως 
ενσωµατωµένες στη γλώσσα τους, χωρίς οι οµιλητές/ριες να γνωρίζουν την προέλευση της κάθε λέξης. Θέστε 
το ερώτηµα XΧρησιµοποιούµε λέξεις από άλλες γλώσσες όταν µιλάµε;Y

∆ραστηριότητα 2: Λέξεις που ταξιδεύουν - Κύπρος (10 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να παρακολουθήσετε ένα βίντεο vox pop που δηµιουργήθηκε για το 
εγχειρίδιο και να προσπαθήσετε να µαντέψετε την προέλευση ορισµένων λέξεων που χρησιµοποιούνται στην Κύπρο.

Οδηγίες
1. Επιλέξτε δύο ή τρεις από τις παρακάτω λέξεις, γράψτε τες στον πίνακα και ζητήστε από τους/τις µαθητές/

ριες να µαντέψουν την προέλευσή τους:
• Κυπριακά Ελληνικά: καρπούζιν, κρεβάτιν, παπούτσιν, βόρτος, καντήλα, ποτήριν, καλτερίµιν
• Κυπριακά Τουρκικά: karpız, kerevet, babıç/babış/babuş, vordo, gandil, bodiri, galdırım

2. Παίξτε το βίντεο XΛέξεις που ταξιδεύουν - ΚύπροςY στα Ελληνικά. Σαρώστε τον πιο κάτω κωδικό QR:

 Η ετυµολογία των λέξεων που περιλαµβάνονται στο βίντεο προέρχεται από τους Hadjipieris και Kabataş (2017). 
Τι υποδεικνύουν τα σηµάδια στο βίντεο; X<Y υποδεικνύει την προέλευση της λέξης ενώ X�Y υποδεικνύει ότι 
πρόκειται για κοινή λέξη.

3. Σταµατήστε το βίντεο πριν εµφανιστούν οι απαντήσεις και ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να µαντέψουν. 
Στη συνέχεια, αποκαλύψτε τις απαντήσεις, συνεχίζοντας το βίντεο.

Συζήτηση στην ολοµέλεια: 
Φροντίστε να επισηµάνετε τη γλωσσική επαφή και τις οµοιότητες των λέξεων στην καθηµερινή ζωή:
α.  Ποιες λέξεις αναγνωρίσατε;
β.  Πώς σας φάνηκαν οι εικασίες του κόσµου; Είχαν δίκιο; 
γ.  Ήταν σωστές οι εικασίες σας;
δ.  Τι µάθατε από το βίντεο; 

∆ραστηριότητα 3: Multi-TABOOlingualism: 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι να εξερευνήσετε την προέλευση κοινών λέξεων που χρησιµοποιούνται 
στις κυπριακές ποικιλίες και να παίξετε ένα παιχνίδι λέξεων. Οι µαθητές/ριες θα ασχοληθούν µε έναν αριθµό 
λέξεων µε διαφορετική προέλευση, τις οποίες χρησιµοποιούν στην καθηµερινή τους ζωή. Θα παρατηρήσουν, 
επίσης, ότι συχνά, αυτές οι λέξεις είναι πλήρως ενσωµατωµένες στη δική τους γλώσσα, χωρίς οι οµιλητές/ριες 
να γνωρίζουν την προέλευση της λέξης.

Οδηγίες 
1.  Εξηγήστε τους κανόνες του παιχνιδιού:

• Οι µαθητές/ριες χωρίζονται σε οµάδες των 4-5. Κάθε οµάδα παίρνει τον ίδιο αριθµό καρτών, όπως αυτές 
παρατίθενται στο Φ4.1.4. 

• Κάθε φορά παίζει µια µόνο οµάδα. Όταν αυτή παίζει, οι άλλες οµάδες την παρακολουθούν.
• Ακολουθώντας τη σειρά, ένας/µια µαθητής/ρια αναλαµβάνει να περιγράψει τη λέξη στην κάρτα. Παίρνει 

µια κάρτα και η υπόλοιπη οµάδα προσπαθεί να µαντέψει τη λέξη.
• Κάθε φορά που µια οµάδα παίζει, δύο µαθητές/ριες από τις άλλες οµάδες την παρακολουθούν. Ο/Η 

ένας/µία θα ελέγχει τον χρόνο και ο/η άλλος/η θα ελέγχει για να βεβαιωθεί ότι αυτός/ή που περιγράφει 
δεν χρησιµοποιεί καµία από τις λέξεις-ταµπού που αναφέρονται κάτω από τη λέξη.

• Κάθε οµάδα προσπαθεί να βρει όσο το δυνατόν περισσότερες λέξεις σε 2 λεπτά. Για κάθε λέξη που βρίσκει, 
δίνεται ένας πόντος στην οµάδα.

• Η προέλευση της λέξης αναφέρεται στην αρχή, π.χ. XΨάχνουµε µια λέξη που προέρχεται από τα ΙταλικάY.
• Αυτός/ή που περιγράφει δεν επιτρέπεται να χρησιµοποιήσει εκφράσεις ή κινήσεις του προσώπου, ούτε 

την ίδια τη λέξη ή τους προσδιορισµούς της, ούτε λέξεις από τις απαγορευµένες/ταµπού λέξεις που 
αναφέρονται στην κάρτα. ∆εν επιτρέπεται ούτε η µετάφραση της λέξης.

• Κάθε φορά που µια λέξη µαντεύεται σωστά, οι παίκτες/ριες προχωρούν στην επόµενη κάρτα µέχρι να 
τελειώσει ο χρόνος τους.

• Εάν µια λέξη θεωρείται δύσκολη από αυτόν/ήν που περιγράφει ή µαντεύει, µπορεί να την XπροσπεράσειY 
και να προχωρήσει στην επόµενη λέξη.

• Όταν λήξει ο χρόνος, οι πόντοι προστίθενται και είναι η σειρά της επόµενης οµάδας.
• Η οµάδα που κερδίζει είναι αυτή που βρίσκει τις περισσότερες λέξεις.

 2.  Μόλις ολοκληρωθεί η δραστηριότητα, ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να αναλογιστούν τους στόχους 
αυτής της δραστηριότητας. Χρησιµοποιήστε τις ακόλουθες κατευθυντήριες ερωτήσεις:
α.  Τι µάθαµε; 
β. Τι µπορούµε να πούµε για τις γλώσσες; 
γ.  Παρουσιάζουν κάποιες οµοιότητες;

Προαιρετική δραστηριότητα (20 λεπτά)
 Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι κάθε µαθητής/ρια να δηµιουργήσει ένα έργο τέχνης και να το 
παρουσιάσει για να ευαισθητοποιήσει τους/τις µαθητές/ριες του σχολείου του για την πολυγλωσσία.

Οδηγίες
1. ∆ιαβάστε το σενάριο: XΜια τοπική γκαλερί σύγχρονης τέχνης εργάζεται για τη δηµιουργία µιας έκθεσης που 

περιλαµβάνει έργα τέχνης σχετικά µε την πολυγλωσσίαY.
2. Εξηγήστε στους/στις µαθητές/ριες τι ζητά η γκαλερί από αυτούς/ές: XΗ γκαλερί ζητά από τους/τις 

µαθητές/ριες να συνεισφέρουν σε αυτή την έκθεση, δηµιουργώντας έργα τέχνης που πραγµατεύονται την 
πολυγλωσσίαY.

3. Μοιράστε κόλλες χαρτί, πάνω στις οποίες οι µαθητές/ριες µπορούν να σχεδιάσουν το έργο τέχνης ή το 
γκράφιτί τους.

4. Εναλλακτικά, µπορείτε να προτείνετε αυτή τη δραστηριότητα ως εργασία για το σπίτι.
5. Οι µαθητές/ριες θέτουν κριτήρια για την αξιολόγηση των έργων τέχνης, όπως η δηµιουργικότητα, η ακρίβεια 

και η µεταφορά ενός ισχυρού µηνύµατος.
6. Οι µαθητές/ριες παρουσιάζουν το έργο τους και οι συµµαθητές/ριές τους το αξιολογούν σύµφωνα µε τα 

κριτήρια που έχουν θέσει.
7. Τα γκράφιτι µπορούν να εκτεθούν στην τάξη ή σε ειδικά διαµορφωµένους εκθεσιακούς χώρους του σχολείου 

σας. 

Αξιολόγηση και κλείσιµο (5 λεπτά) 
Εάν κάνατε την προαιρετική δραστηριότητα, επιτρέψτε στους/στις µαθητές/ριες να παρουσιάσουν το έργο τους 
για αξιολόγηση από τους/τις συµµαθητές/ριές τους, σύµφωνα µε τα κριτήρια που έχουν θέσει. 
Στην ολοµέλεια, αναφέρουν τα σηµαντικότερα σηµεία απ’ όσα έµαθαν και δηλώνουν τι περισσότερο θέλουν να 
µάθουν για την πολυγλωσσία. 
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4.1.2 
Γλώσσα, ικανότητες 
και πρακτικές

4.1.3. 
Πολυγλωσσία και γλωσσική
χρήση στην Κύπρο
Επιλέξτε το σωστό αν η πρόταση είναι σωστή ή το 
λάθος αν είναι λανθασµένη, σύµφωνα µε το βίντεο.

1. Η πολυγλωσσία είναι ένα νέο φαινόµενο που προέκυψε 
από την πρόοδο της τεχνολογίας.

 Σωστό  Λάθος

2. Ένα παράδειγµα επικοινωνίας µεταξύ ανθρώπων, ήδη 
από τα αρχαία χρόνια, είναι η δίγλωσση πέτρα του 
Ιδαλίου, εγχαραγµένη το 388 π.Χ. στην κυπριακή και 
τη φοινικική γραφή.

 Σωστό  Λάθος

3. Η Κύπρος έχει φιλοξενήσει διάφορες γλώσσες και 
γλωσσικές ποικιλίες, οι οποίες έχουν διαµορφώσει το 
γλωσσικό τοπίο και τη χρήση της γλώσσας στο νησί.

 Σωστό  Λάθος

4. Η Κύπρος είναι ένας πολυγλωσσικός τόπος, όπου οι 
κυπριακές ποικιλίες της ελληνικής και της τουρκικής 
γλώσσας χρησιµοποιούνται στην καθηµερινή ζωή. 

 Σωστό  Λάθος

5. Οι κυπριακές ποικιλίες δεν χρησιµοποιούνται, ακόµη, 
σε επίσηµες περιστάσεις.

 Σωστό  Λάθος

6. Το πιο σηµαντικό είναι τι κάνουν οι οµιλητές/ριες µε 
τις γλώσσες τους.

 Σωστό  Λάθος

επικοινωνία σε 
περισσότερες από 
δύο γλώσσες

οµιλία ή γραφή σε µία 
µόνο γλώσσα

δίγλωσσος/η ατοµικό και κοινωνικό 
φαινόµενο

οµιλία και γραφή σε 
περισσότερες από µία 

γλώσσες

πολύγλωσσος/η

µονόγλωσσος/η ακρόαση, ανάγνωση 
σε περισσότερες από 

µία γλώσσες

οµιλία σε δύο γλώσσες ικανότητα να λες γεια, 
αντίο σε δεύτερη 

γλώσσα

Μονογλωσσία

1

∆ιγλωσσία Πολυγλωσσία

2 3

4.1.1. 
Ορισµοί της πολυγλωσσίας
Πολυγλωσσία - Ορισµός 1
Ο Li (2008) όρισε το πολύγλωσσο άτοµο ως Xοποιονδήποτε/
οποιανδήποτε µπορεί να επικοινωνεί σε περισσότερες 
από µία γλώσσες, είτε ενεργητικά (µέσω της οµιλίας και 
της γραφής) είτε παθητικά (µέσω της ακρόασης και της 
ανάγνωσης)Y (σ. 4). 

Πηγή: (2008). Research perspectives on bilingualism and 
multilingualism [Ερευνητικές προοπτικές για τη διγλωσσία 
και την πολυγλωσσία]. Στο: Li, Wei & Moyer, M. (επιµ.) 
Blackwell guide to research methods in bilingualism and 
multilingualism (σσ. 1-17). Wiley-Blackwell.

Πολυγλωσσία - Ορισµός 2
Ένας γνωστός ορισµός της πολυγλωσσίας δίνεται από την 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή (2007): Xη ικανότητα των κοινωνιών, 
των θεσµών, των οµάδων και των ατόµων να ασχολούνται, 
σε τακτική βάση, µε περισσότερες από µία γλώσσες στην 
καθηµερινή τους ζωήY (σ. 6). 

Πηγή: Ευρωπαϊκή Επιτροπή (2007)

Πολυγλωσσία - Ορισµός 3
Ο όρος XπολυγλωσσίαY µπορεί να αναφέρεται στη χρήση 
ή την ικανότητα του ατόµου σε διαφορετικές γλώσσες 
είτε στη γλωσσική κατάσταση ενός ολόκληρου έθνους 
ή µιας κοινωνίας. 

Πηγή: (1997). Multilingualism [Πολυγλωσσία]. Στο, Coulmas, F. 
The Handbook of sociolinguistics. Malden: Blackwell Publishing.. 
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4.1.4
Κάρτες ταµπού

µαγιό
γαλλική λέξη

θάλασσα
καλοκαίρι

µπικίνι
διακοπές

µανταρίνι
αγγλική λέξη

φρούτο
φθινόπωρο
πορτοκαλί
τάρτα

mayo 
Fransızca kelime

deniz 
yaz 

bikini 
tatil

mandalina 
İngilizce kelime

meyve 
sonbahar 
turuncu 

turta

swimsuit
French word

sea
summer

bikini
holidays

mandarin 
English word

fruit 
autumn 
οrange 

tart

καρπούζι
τούρκικη λέξη

φρούτο
καλοκαίρι
κουκούτσια
κόκκινο

karpuz 
Türkçe kelime

meyve 
yaz 

çekirdek 
kırmızı

watermelon 
Turkish word

fruit 
summer 

pips 
red

πορτοκάλι
ιταλική λέξη

φρούτο
χυµός

φθινόπωρο
πρωινό

portakal
İtalyanca kelime

meyve 
meyve suyu 

sonbahar 
kahvaltı 

orange
Italian word

fruit 
juice 

autumn 
breakfast

γιαούρτι
τούρκικη λέξη

γάλα
άσπρο
τζατζίκι
φρούτα

yoğurt 
Türkçe kelime

süt 
beyaz 
cacık 

meyve

yoghurt 
Turkish word

milk 
white 

tzatziki 
fruit

κορδέλα
ιταλική λέξη

µαλλιά
χρώµατα
αξεσουάρ
στιλ 

kurdele 
İtalyanca kelime

saç 
renkler 

aksesuar 
stil

ribbon 
Italian word

hair 
colours

 accessory 
style

τουρισµός
αγγλική λέξη

καλοκαίρι
προορισµός
διακοπές
ξενοδοχείο

turizm
İngilizce kelime

yaz
gidilecek yer

tatil
otel

tourism
English word

summer 
destination 

holidays 
hotel

αλλεργία
γερµανική λέξη

τροφές
γύρη
άνοιξη
φάρµακα

alerji 
Almanca kelime

gıda 
polen 
bahar 

ilaç

allergy 
German word

food 
pollen 
spring 

medicine

σαλάτα
ιταλική λέξη

ντοµάτα 
αγγούρι
λάδι
ελιές

salata 
İtalyanca kelime

domates 
salatalık 
sıvı yağ 
zeytin

salad 
Italian word

tomato 
cucumber 

oil 
olives

δηµοκρατία
ελληνική λέξη

πολίτευµα
λαός

εκλογές
ψήφος

demokrasi 
Yunanca kelime

rejim 
insanlar 
seçim

oy

democracy 
Greek word 

regime 
people 

election 
vote
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καφές 
αραβική λέξη

Βραζιλία
κόκκοι

παγωµένος
καλαµάκι

kahve 
Arapça kelime

Brezilya
 çekirdek

buzlu 
pipet

coffee 
Arabic word

Brazil 
granules 

iced 
straw

κάκτος
λατινική λέξη

φυτό
αγκάθια
γλάστρα
Αµερική

kaktüs 
Latince kelime

bitki 
diken 
saksı 

Amerika 

cactus 
Latin word

plant 
thorns 

flower pot 
America 

ενέργεια
ελληνική λέξη

πυρηνική
αιολική
θερµική
χηµική

enerji 
Yunanca kelime

nükleer 
rüzgâr 
termal 

kimyasal

energy 
Greek word 

nuclear 
wind 

thermal 
chemical

γόνδολα
ιταλική λέξη

Βενετία
κανάλι
έρωτας
κουπί

gondol 
İtalyanca kelime 

Venedik 
kanal 
aşk 

kürek

gondola 
Italian word

Venice 
canal 
love

 paddle

είδωλο
ελληνική λέξη

ποπ
µουσική

καθρέπτης
πρότυπο

idol 
Yunanca kelime

pop 
müzik 
ayna 

rol model

idol 
Greek word

pop 
music 
mirror 

role model

µπακάλης
τούρκικη λέξη

κατάστηµα
τρόφιµα
επάγγελµα

σούπερ µάρκετ

bakkal 
Türkçe kelime

mağaza 
gıda 

meslek 
süpermarket 

grocer 
Turkish word

store 
food 

profession 
supermarket 

καβγάς
τούρκικη λέξη

φασαρία
βρισιά
φωνές

µαλώνω

kavga 
Türkçe kelime

huzursuzluk 
hakaret etmek 

sesler 
azarlamak 

fight 
Turkish word

fuss
insult 
voices 
scold 

χαρτζιλίκι
τούρκικη λέξη

χρήµατα
γονείς
παιδιά
σχολείο

harçlık 
Türkçe kelime 

para 
ebeveynler 

çocuklar 
okul 

pocket money 
Turkish word

money 
parents 
children 
school 

αθλητής
ελληνική λέξη

γήπεδο
προπόνηση
αγώνας

Ολυµπιακοί αγώνες

atlet 
Yunanca kelime

stadyum 
antrenman 

yarış 
Olimpiyat Oyunları 

athlete
Greek word

stadium 
training 

race 
Olympic Games

ακροβάτης
ελληνική λέξη

τσίρκο
σκοινί

γυµναστική
σόου

akrobat 
Yunanca kelime 

sirk 
ip 

jimnastik
gösteri

acrobat
Greek word

circus 
rope 

gymnastics
show 
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ετικέτα
ιταλική λέξη

ρούχο
πλένω
σύνθεση
προέλευση

etiket 
İtalyanca kelime

giyim 
yıkamak 
materyal
menşei 

label 
Italian word

clothing 
wash

composition
origin  

ζάρι
ελληνική λέξη

αριθµοί
παιχνίδι
τάβλι

Μονόπολι

zar
Yunanca kelimesi 

sayılar 
oyun 
tavla 

Monopoli

dice 
Greek word

numbers 
game

backgammon 
Monopoly 

ανανάς
γαλλική λέξη

φρούτο
τροπικό
καλοκαίρι
κίτρινο

ananas 
Fransızca kelime

meyve
tropikal 

yaz 
sarı 

pineapple 
French word 

fruit 
tropical
summer 
yellow 

βαλίτσα
ιταλική λέξη

ρούχα
ταξίδι

διακοπές
ρόδες

valiz 
İtalyanca kelime

kıyafetler
seyahat 

tatil 
tekerlek

suitcase 
Italian word

clothes 
journey 
holidays 
wheels 

γραβάτα
ιταλική λέξη

ρούχο
κοστούµι
πουκάµισο
παπιγιόν

kravat 
İtalyanca kelime

giyim 
takım elbise

gömlek 
papyon

tie 
Italian word

clothing 
suit 
shirt 

bow tie

θέατρο
ελληνική λέξη

παράσταση
ηθοποιός
ρόλος

εισιτήριο

tiyatro 
Yunanca kelime

performans 
aktör 

rol 
bilet  

theater 
Greek word

performance
actor 
role 

ticket 

καζίνο
ιταλική λέξη

τζόγος
παιχνίδια
ρουλέτα
χαρτιά

gazino
 İtalyanca kelime 

kumar 
oyun
rulet 

kağıtlar

casino 
Italian word

gambling 
games 
roulette 

cards 

κακάο
ιταλική λέξη

ρόφηµα
σοκολάτα
γάλα
παιδί

kakao 
İtalyanca kelime

içecek 
çikolata 

süt 
çocuk  

cocoa 
Italian word

brew 
chocolate 

milk 
child

κοµοδίνο
ιταλική λέξη

έπιπλο
κρεβατοκάµαρα
φωτιστικό
τραπέζι

komodin 
İtalyanca kelime 

mobilya 
yatak odası

lamba
masa

bedside table 
Italian word

furniture
bedroom

lamp 
table

λάµπα
γαλλική λέξη

φως
ρεύµα
βλέπω
σκοτάδι

lamba
Fransızca kelime

ışık 
elektrik 
görmek 
karanlık 

lamp 
French word 

light 
electricity 

see 
darkness
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λιµάνι
τούρκικη λέξη

πλοία
αγκυροβολώ

ταξίδι
εµπόριο

liman
Türkçe kelime

gemi
çapa

yolculuk
ticaret

port
Turkish word

ships
anchor

trip
trade

µανεκέν
γαλλική λέξη

πασαρέλα
µόδα

οµορφιά
Παρίσι

manken
Fransızca kelime

podyum
moda

güzellik
Paris

model
French word

catwalk
fashion
beauty
Paris

λεµόνι
περσική λέξη

εσπεριδοειδές
κίτρινο

πορτοκάλι
χυµός

limon
Farsça kelime

narenciye
sarı

portakal
su

lemon
Persian word

citrus
yellow
orange

juice

παλτό
ιταλική λέξη

ρούχο
χειµώνας
κρύο
χιόνια

palto
İtalyanca kelime

giysi
kış

soğuk
kar 

coat
Italian word

clothing
winter
cold

snow

ραντεβού
γαλλική λέξη

έρωτας
λουλούδι
βόλτα

ροµαντισµός

randevu
Fransızca kelime

aşk
çiçek

yürüyüş
romantizm

date
French word

love
flower
walk

romance

ρεστοράν
γαλλική λέξη

φαγητό
σεφ

κουζίνα
γκουρµέ

restoran
Fransızca kelime

yemek
şef

mutfak
gurme 

restaurant
French word

food
chef

kitchen
gourmet

σαµπουάν
γαλλική λέξη

µαλλιά
µπάνιο
λούζοµαι

conditioner

şampuan
Fransızca kelime 

saç
banyo

yıkanmak
saç kremi

shampoo
French word

hair
bathroom

shower
conditioner

αµφιθέατρο
ελληνική λέξη

πανεπιστήµιο
φοιτητές
διδασκαλία
παράσταση

amfitiyatro
Yunanca kelime

üniversite
öğrenci

öğretmenlik
gösteri 

amphitheatre
Greek word 

university
students
teaching

performance

ζαµπόν
γαλλική λέξη

σάντουιτς
τυρί
τοστ

αλλαντικό

jambon
Fransızca kelime

sandviç
peynir

tost
söğüş

ham
French word

sandwich
cheese

toast
lunch meat

τσεκάπ
αγγλική λέξη

υγεία
εξετάσεις
γιατρός
αρρώστια

çekap
İngilizce kelime

sağlık
muayene

doktor
hastalık

check up
English word

health
examinations

doctor
disease
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χούλιγκαν
αγγλική λέξη

γήπεδο
βία

ποδόσφαιρο
περιστατικό

holigan
İngilizce kelime

stadyum
şiddet
futbol
olay

hooligan
English word

stadium
violence
football
incident

τσοπάνης
τούρκικη λέξη

ζώα
τροφή
βουνό
µαντρί

çoban
Türkçe kelime

hayvan
gıda
dağ
ağıl

shepherd
Turkish word

animals
food

mountain
sheep pen

φασισµός
ιταλική λέξη

εθνικισµός
διακρίσεις

Β΄ Παγκόσµιος Πόλεµος
Ναζισµός

faşizm
İtalyanca kelime

milliyetçilik
ayrımcılık

II. Dünya Savaşı
Nazizm

fascism
Italian word

nationalism
discrimination

World War II
Nazism

χαλβάς
αράβικη λέξη

γλυκό
σιµιγδάλι
κανέλα
ταχίνι

helva
Arapça kelime

tatlı
irmik
tarçın
tahin

halvah
Arabic word

dessert
semolina
cinnamon

tahini

ωκεανός
ελληνική λέξη

θάλασσα
µεγάλος
Ειρηνικός
Ατλαντικός

okyanus
Yunanca kelime

deniz
büyük
Pasifik
Atlantik

ocean
Greek word

sea
big

Pacific
Atlantic
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Εισαγωγή

Λόγω της αυξηµένης µετανάστευσης και κινητικότητας 
µεταξύ των ανθρώπων, η γλωσσική ποικιλοµορφία στα 
σχολεία και τις τάξεις είναι σε πολύ υψηλότερο επίπεδο 
από ό,τι σε προηγούµενες εποχές. Για ένα διάστηµα της 
ζωής τους, οι άνθρωποι µπορεί να ζουν σε µια χώρα, 
να πηγαίνουν σχολείο εκεί, να µαθαίνουν να διαβάζουν 
και να γράφουν και στη συνέχεια να µετακοµίζουν 
ξανά, για διάφορους λόγους. Κατά συνέπεια, έχουν 
διαφορετικές βιογραφίες, από τις οποίες αποκτούν 
έναν ιδιαίτερο προσανατολισµό στη γλώσσα και 
ένα ιδιαίτερο ρεπερτόριο. Οι µαθητές/ριες µπορεί, 
εποµένως, να έχουν πολλές γλώσσες στο ρεπερτόριό 
τους, µε διαφορετικό βαθµό επάρκειας σε κάθε µία. Σε 
κάθε ένα από αυτά τα νέα πλαίσια, µπορεί να χρειαστεί 
να µεταβούν από τη µία γλώσσα στην άλλη, γεγονός 
που επιτρέπει τη µεταφορά δεξιοτήτων και εννοιών, 
καθώς και την ενίσχυση της επάρκειάς τους σε κάθε 
γλώσσα. Για να δηµιουργήσουν ένα περιβάλλον που 
διευκολύνει τη µεταφορά δεξιοτήτων, οι εκπαιδευτικοί 
πρέπει να υιοθετήσουν νέες παιδαγωγικές προσεγγίσεις 
και να βοηθήσουν τους/τις µαθητές/ριες στις ατοµικές 
µαθησιακές τους διαδικασίες, αντί να εφαρµόζουν ενιαίες 
προσεγγίσεις που απευθύνονται σε όλους/ες και στην 
τάξη ως σύνολο. Πρέπει να αναγνωριστεί η αξία και η 
ποικιλία των γλωσσών που φέρνει µαζί του κάθε µαθητής/
ρια και αυτό είναι σηµαντικό για την περαιτέρω µάθηση. 
Ως εκ τούτου, οι γλώσσες πρέπει να χρησιµοποιούνται ως 
πόροι στην τάξη, εξασφαλίζοντας γλωσσικά ευαίσθητη 
διδασκαλία και ενσωµατώνοντας τα ποικίλα γλωσσικά 
ρεπερτόρια των µαθητών/ριών στην τάξη.
      Το κεφάλαιο αυτό αποσκοπεί στην προώθηση της 
αναγνώρισης όλων των γλωσσών ενός ατόµου και στην 
ανάπτυξη γλωσσικής συνείδησης κατά τη µαθησιακή 
διαδικασία. Αυτό θα γίνει λαµβάνοντας υπόψη τα 
γλωσσικά/πολυγλωσσικά ρεπερτόρια των µαθητών/
ριών και ενσωµατώνοντας τις γλώσσες/γλωσσικές 
βιογραφίες τους στην πρακτική της τάξης. Η θεµατική 
αυτή στοχεύει στην περαιτέρω ενθάρρυνση των µαθητών/
ριών να αµφισβητήσουν υποθέσεις σχετικά µε την 
επάρκεια των ατόµων ή την υπαγωγή τους σε γλώσσες 
µε βάση την καταγωγή τους. Προωθεί την κατανόηση 
της πολλαπλότητας των εµπειριών όσον αφορά στον 
πολιτισµό και στη γλώσσα και συµβάλλει στην αξιοποίηση 
της γλωσσικής και πολιτισµικής ποικιλοµορφίας στο 
σχολείο. 

4.2 
Κεφάλαιο 2: Η γλωσσική 
µου παλέτα. Πολυγλωσσία: 
Ατοµικές πτυχές της 
πολυγλωσσίας
Αυτό το κεφάλαιο βοηθά τους/τις µαθητές/ριες να 
εξερευνήσουν τις έννοιες της χρήσης της γλώσσας 
και των βιογραφιών, καθώς και να µάθουν πώς να 
γράφουν σε συνεργασία, να διεξάγουν προφορική 
ιστορία και να αναλύουν κείµενα.

Βασικές έννοιες: 
Βιογραφίες γλωσσών, χρήση της γλώσσας, στερεότυπα, 
ταυτότητα, προφορική ιστορία

Μαθησιακά αποτελέσµατα
1. Να εντοπίσουν την ποικιλία ως προς το γλωσσικό 

υπόβαθρο, τόσο στην τάξη όσο και στην ευρύτερη 
κοινωνία

2. Να προβληµατιστούν σχετικά µε το γλωσσικό 
ρεπερτόριο των συµµαθητών/ριών τους και να 
ευαισθητοποιηθούν σχετικά µε τις γλώσσες και τον 
ρόλο τους στη µαθησιακή διαδικασία. 

3. Να παράγουν συνεργατικά υλικό για την πολυγλωσσία 
και τα πολύγλωσσα άτοµα.

Περισσότερες πληροφορίες 
• Blommaert, J. & Rampton, B. (2011). Language 

and superdiversity: A position paper [Γλώσσα και 
υπερποικιλότητα: Ένα έγγραφο θέσεων]. Diversities, 
13(2), 1-21.

• Ευρωπαϊκή Ένωση. Ευρωπαϊκή Ηµέρα Γλωσσών. 
Ανακτήθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2023 από: https://
edl.ecml.at/. 

• Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Πολύγλωσσες τάξεις. 
Ανακτήθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2023 από: https://
education.ec.europa.eu/education-levels/school-
education/multilingual-classrooms. 

Γιορτάζοντας τις γλώσσες Οµάδα-στόχος: 
Μαθητές/ριες Γυµνασίου και Λυκείου

Φύλλα εργασίας αυτού του σχεδίου µαθήµατος: 
Φ4.2.1, Φ4.2.2, Φ4.2.3, Φ4.2.4

Θεµατικοί σύνδεσµοι
• Γλώσσες: Ρωτώντας και απαντώντας σε ερωτήσεις
• Λογοτεχνία: ∆ηµιουργική γραφή
• Κοινωνιολογία: Μετανάστευση, Ποικιλοµορφία, Στερεότυπα, Ποπ κουλτούρα

Οι µαθητές/ριες θα είναι σε θέση:
• να εξετάζουν τη χρήση της γλώσσας στην ποπ κουλτούρα και την καθηµερινή ζωή
• να δηµιουργούν νοητικούς χάρτες
• να εργαστούν σε οµάδες για να δηµιουργήσουν αφίσες και στίχους τραγουδιών

Σενάριο: 
Ηµέρα για τον εορτασµό της γλωσσικής ποικιλοµορφίας στην Ευρώπη και την προώθηση της εκµάθησης 
γλωσσών. Η φετινή εκδήλωση επικεντρώνεται σε όλες τις γλώσσες που χρησιµοποιούµε στην καθηµερινή ζωή.

Προϊόν και αξιολόγηση: 
Στο δεύτερο µάθηµα, οι µαθητές/ριες θα συνδηµιουργήσουν στίχους µε θέµα XΗ γλωσσική µου παλέταY, 
χρησιµοποιώντας οποιαδήποτε γλώσσα επιθυµούν. Οι µαθητές/ριες µπορούν να παρουσιάσουν το έργο 
τους κατά τη διάρκεια εορτασµών, όπως η Παγκόσµια Ηµέρα Μητρικής Γλώσσας (21 Φεβρουαρίου), η Ηµέρα 
Πολυγλωσσίας (25 Σεπτεµβρίου), η Ευρωπαϊκή Ηµέρα Γλωσσών (26 Σεπτεµβρίου) ή να δηµοσιεύσουν τη 
δουλειά τους στο σχολικό περιοδικό ή εφηµερίδα. Συζητήστε και ορίστε τα κριτήρια αξιολόγησης µαζί µε τους/
τις µαθητές/ριες.

https://edl.ecml.at/.
https://edl.ecml.at/.
https://education.ec.europa.eu/education-levels/school-education/multilingual-classrooms
https://education.ec.europa.eu/education-levels/school-education/multilingual-classrooms
https://education.ec.europa.eu/education-levels/school-education/multilingual-classrooms
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Μάθηµα 1
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (5 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να προκαλέσει το ενδιαφέρον των µαθητών/ριών για τη χρήση της 
γλώσσας, χρησιµοποιώντας ένα είδος που τους είναι γνωστό.

Οδηγίες
1. Ρωτήστε τους/τις µαθητές/ριες αν ακούνε K-pop και να αναφέρουν τυχόν K-pop boy bands που γνωρίζουν 

(π.χ. BTS, ένα νοτιοκορεατικό boy band). Αν αναφέρουν ονόµατα συγκροτηµάτων, επιτρέψτε τους να επιλέξουν 
ένα και να το προβάλουν στο YouTube ή σε άλλη πλατφόρµα ή εφαρµογή της επιλογής τους. Αν υποψιάζεστε 
ότι οι µαθητές/ριες δεν είναι εξοικειωµένοι/ες µε την K-pop, µπορούν να επιλέξουν ένα είδος που ακούνε (π.χ. 
ραπ).

Συζήτηση στην ολοµέλεια:
1. Αναγνωρίζετε κάποια από τις γλώσσες; 
2. Γιατί το BTS είναι ενδιαφέρον γλωσσικά; 
3. Συναντάτε στην καθηµερινή σας ζωή παρόµοια γλωσσική χρήση, όπου πολλές γλώσσες χρησιµοποιούνται 

στην ίδια συζήτηση ή σε µια πρόταση;

∆ραστηριότητα 2: Γλωσσικό δέντρο (15 λεπτά) 
Στόχος της δραστηριότητας είναι οι µαθητές/ριες να δηµιουργήσουν το δικό τους γλωσσικό δέντρο, 
απεικονίζοντας τις γλώσσες που χρησιµοποιούν και τις σχέσεις µεταξύ τους.

Οδηγίες
1. Παρέχετε το πλαίσιο για την παραγωγή του πολυτροπικού κειµένου: XΤο σχολείο σας συµµετέχει στην 

Ευρωπαϊκή Ηµέρα Γλωσσών. Η φετινή εκδήλωση επικεντρώνεται σε όλες τις γλώσσες που χρησιµοποιούµε 
στην καθηµερινή ζωή. Σας ζητείται να χαρτογραφήσετε όλες τις γλώσσες σας σε ένα γλωσσικό δέντρο, 
παρέχοντας παράλληλα κάποιες πληροφορίες που σχετίζονται µε τη χρήση τους. Οι αφίσες θα αναρτηθούν 
στο σχολείο σαςY.

2. Σχεδιάστε το δικό σας γλωσσικό δέντρο στον πίνακα. Μπορείτε να ανατρέξετε στο παράδειγµα για καθοδήγηση 
(Φ4.2.1). Συµπεριλάβετε πληροφορίες σχετικά µε τις περιστάσεις, στις οποίες χρησιµοποιείτε αυτές τις 
γλώσσες, καθώς και οτιδήποτε άλλο θεωρείτε σηµαντικό, όπως το πώς τις µάθατε. 

3. Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να δηµιουργήσουν τα δικά τους γλωσσικά δέντρα. Μπορούν να 
χρησιµοποιήσουν χρώµατα για να αναπαραστήσουν οπτικά το γλωσσικό τους ρεπερτόριο. Μπορούν να 
δηµιουργήσουν έναν χρωµατικό κώδικα και να εξηγήσουν τις χρωµατικές τους επιλογές για κάθε γλώσσα.

Οµαδική συζήτηση: (10 λεπτά)
Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες των 4 ή 5 ατόµων. Οι µαθητές/ριες µοιράζονται το γλωσσικό τους 
δέντρο µε τους/τις συµµαθητές/ριές τους και δίνουν προσοχή στις γλώσσες που οµιλούνται από αυτούς/ές. Ως 
δεύτερο βήµα, στην οµάδα τους, συζητούν αν αυτές οι γλώσσες, µερικές φορές, συµπίπτουν και προσπαθούν να 
εντοπίσουν πώς και πότε οι συµµαθητές/ριές τους χρησιµοποιούν περισσότερες από µία γλώσσες ταυτόχρονα. 
Στην ολοµέλεια, ρωτήστε αν έµαθαν κάτι καινούργιο για τους/τις συµµαθητές/ριές τους, αν υπήρξαν κοινά 
σηµεία και διαφορές στα γλωσσικά τους δέντρα.

Συµπληρωµατική δραστηριότητα:
Οι µαθητές/ριες µπορούν να εκθέσουν τα γλωσσικά τους δέντρα σε µια γκαλερί, στην τάξη τους ή στον διάδροµο 
του σχολείου, και να παρουσιάσουν τον γλωσσικό τους εαυτό στους/στις συµµαθητές/ριές τους. 

Προαιρετική δραστηριότητα: Τι σηµαίνει να είσαι πολύγλωσσος/η; (20 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να µάθουµε τις τρέχουσες γλωσσικές πρακτικές στην Κύπρο.

Οδηγίες
1. ∆ώστε ένα αντίγραφο του Φ4.2.2 σε κάθε µαθητή/ρια και χωρίστε τους/τις σε οµάδες.
2. ∆ώστε σε κάθε οµάδα ένα διαφορετικό προφίλ, για να απαντήσουν στις ερωτήσεις του σηµείου 2.2, καθώς 

παρακολουθεί το βίντεο. ∆ώστε 10 λεπτά. Η πρόσβαση στα βίντεο είναι δυνατή µε τη σάρωση του κωδικού 
QR:

      

Αν δεν έχετε πολύ χρόνο, µπορείτε αντ’ αυτού να δώσετε µερικά αποσπάσµατα από τις συνεντεύξεις στo Φ4.2.3.
3. Ο τρόπος µε τον οποίο οι µαθητές/ριες θα παρακολουθήσουν τα βίντεο εξαρτάται από τη διαθεσιµότητα των 

συσκευών (π.χ. ένας φορητός υπολογιστής/ένα tablet ανά οµάδα ή τα δικά τους κινητά τηλέφωνα. Ένα άτοµο 
από την οµάδα θα αναπαράγει το βίντεο για όλους/ες, ή οι µαθητές/ριες θα παρακολουθήσουν ατοµικά το 
βίντεο, µε ακουστικά, στον σύνδεσµο που παρέχεται).

4. Αφού παρακολουθήσουν τα βίντεο ή διαβάσουν τις συνεντεύξεις, ένα άτοµο από κάθε οµάδα µοιράζεται τις 
απαντήσεις της οµάδας στην ολοµέλεια.

5. Μπορείτε να θέσετε τις παρακάτω ερωτήσεις καθώς οι µαθητές/ριες συµπληρώνουν τον πίνακα: 
1. Γιατί ένα άτοµο γίνεται δίγλωσσο ή πολύγλωσσο; (Πιθανές απαντήσεις: κοινωνικοί λόγοι: κύρος ή 

πλήρης ένταξη στην οµάδα, ανάγκη επικοινωνίας, γάµος/ οικονοµικοί λόγοι: επαγγελµατικά προσόντα/ 
θρησκευτικοί λόγοι).

2. Πώς µπορεί να επηρεάζουν τα στερεότυπα τη ζωή τους; (Π.χ. όσον αφορά την πρόσβαση σε ευκαιρίες 
απασχόλησης).

3. Πώς µπορούµε να αντιµετωπίσουµε τα στερεότυπα και τις προκαταλήψεις;

Αξιολόγηση και κλείσιµο 
Μοιραστείτε ένα Padlet, ή άλλο διαδικτυακό εργαλείο που επιτρέπει στους/στις µαθητές/ριες να µοιράζονται 
ανατροφοδότηση διαδικτυακά. Οι µαθητές/ριες καλούνται να απαντήσουν στα εξής ερωτήµατα: XΤι σας 
εντυπωσίασε περισσότερο στο σηµερινό µάθηµα;Y ή XΤι βρήκατε πιο ενδιαφέρον;Y

Μάθηµα 2
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (5 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να προκαλέσει το ενδιαφέρον και την προσοχή των µαθητών/ριών, 
προκειµένου να εστιάσουν στο µάθηµα.

Οδηγίες
1. Προβολή ενός αποσπάσµατος από το βίντεο: XΑς γράψουµε ένα τραγούδι από το σπίτι - Alvaro SolerY και 

ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να µαντέψουν τι θα κάνουν σε αυτό το µάθηµα. 
2. Εξηγήστε ότι στο τέλος του µαθήµατος θα συνδηµιουργήσουν τους δικούς τους πολυγλωσσικούς στίχους µε 

θέµα XΗ γλωσσική µου παλέταY.

∆ραστηριότητα 2: (8 λεπτά) 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι να εισαγάγει τους/τις µαθητές/ριες στη δηµιουργική γραφή και να τους 
δώσει συµβουλές για συνεργατική γραφή.

Οδηγίες
1. Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες των 4 ή 5 ατόµων. Χρησιµοποιήστε το Φύλλο Οδηγιών 3.2 για να 

εξηγήσετε τη διαδικασία.

https://www.youtube.com/watch?v=1qFFJIX83IQ
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∆ηµιουργία στίχων: (30 λεπτά) 
Οι µαθητές/ριες εργάζονται στις ίδιες οµάδες για να δηµιουργήσουν τους δικούς τους στίχους µε θέµα XΗ 
γλωσσική µου παλέταY, χρησιµοποιώντας όλες τις γλώσσες που µιλούν. Μπορούν να ενθαρρυνθούν να 
χρησιµοποιήσουν όλες τις διαφορετικές γλώσσες/ποικιλίες που µιλούν στην τάξη ή στο σπίτι.

Οδηγίες
1. Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να καθορίσουν κριτήρια για την αξιολόγηση της εργασίας τους (Ιδέες: 

δηµιουργικότητα, έκφραση, οµαδική εργασία).
2. Οι µαθητές/ριες µπορούν να ερµηνεύσουν το τραγούδι κατά τη διάρκεια εορτασµών όπως η ∆ιεθνής Ηµέρα 

Μητρικής Γλώσσας (21 Φεβρουαρίου, πρωτοβουλία της UNESCO, επίσηµα αναγνωρισµένη από τον ΟΗΕ το 
2000), η Ηµέρα Πολυγλωσσίας (25 Σεπτεµβρίου, πρωτοβουλία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου), η Ευρωπαϊκή 
Ηµέρα Γλωσσών (26 Σεπτεµβρίου, πρωτοβουλία του Συµβουλίου της Ευρώπης και της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
που γιορτάζεται από το 2001) ή να δηµοσιεύσουν τη δουλειά τους στο σχολικό περιοδικό. 

3. Κάθε οµάδα παρουσιάζει τους στίχους της στην τάξη. 

Αξιολόγηση και κλείσιµο (3 λεπτά) 
Στην ολοµέλεια, οι µαθητές/ριες γράφουν ανώνυµα σε µικρά κοµµάτια χαρτιού: 1) Ποιες λέξεις και φράσεις 
ξεχώρισαν και γιατί; 2) Τα συναισθήµατα και τους προβληµατισµούς τους. Τοποθετούν τις σηµειώσεις τους σε ένα 
κουτί για να τις πάρετε µαζί σας. Μπορείτε να συνοψίσετε τα βασικά τους συµπεράσµατα από τη δραστηριότητα 
στο επόµενο µάθηµα.

Ποιος/α είµαι ως 
πολύγλωσσος/η;

Οµάδα-στόχος: 
Μαθητές/ριες Λυκείου

Φύλλα εργασίας αυτού του σχεδίου µαθήµατος: 
Φ4.2.1, Φ4.2.2, Φ4.2.3, Φ4.2.4

Θεµατικοί σύνδεσµοι
• Ιστορία: Προφορική ιστορία, Μ.Μ.Ε., Γλωσσικά ρεπερτόρια
• Γλώσσες: Θέτοντας και απαντώντας ερωτήσεις, Περίληψη και παραγωγή περιγραφικού κειµένου
• Λογοτεχνία: Κυπριακή λογοτεχνία, Παγκόσµια λογοτεχνία
• Κοινωνιολογία: Μετανάστευση, Ποικιλοµορφία, Στερεότυπα, Ποπ κουλτούρα

Οι µαθητές/ριες θα είναι σε θέση:
• να εξετάσουν τη χρήση της γλώσσας στην ποπ κουλτούρα και την καθηµερινή ζωή
• να δηµιουργήσουν νοητικούς χάρτες
• να αναπτύξουν ερευνητικές δεξιότητες µε τη διεξαγωγή συνεντεύξεων προφορικής ιστορίας
• να δηµιουργήσουν ντοκιµαντέρ µικρού µήκους
• να επεξεργαστούν πληροφορίες, να αναλύσουν και να συνθέσουν πηγές διαφορετικών ειδών (π.χ. ακαδηµαϊκό 

κείµενο, συνέντευξη, ποίηµα) και να διαµορφώσουν τα δικά τους τεκµηριωµένα συµπεράσµατα και απόψεις 
από τις αναλυθείσες πηγές.

Σενάριο: 
Χρειάζονται δηµοσιογράφοι και παραγωγοί ντοκιµαντέρ για ένα διαδικτυακό πρακτορείο ειδήσεων. Οι 
µαθητές/ριες εργάζονται σε µια κινηµατογραφική εταιρεία και προσλαµβάνονται για ένα πρότζεκτ αυτού του 
ειδησεογραφικού πρακτορείου.

Προϊόν και αξιολόγηση: 
Οι µαθητές/ριες θα διεξαγάγουν συνεντεύξεις προφορικής ιστορίας, για να δηµιουργήσουν ένα ντοκιµαντέρ 
σχετικά µε τα πολύγλωσσα άτοµα και την πολυγλωσσία. Καθορίστε κριτήρια αξιολόγησης µαζι µε τους/τις 
µαθητές/ριες.

Μάθηµα 1
∆ραστηριότητα 1: Γλώσσα και πλαίσιο (5 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να διερευνηθεί το γλωσσικό ρεπερτόριο των µαθητών/ριών και η γλωσσική 
τους χρήση. Η δραστηριότητα αναδεικνύει την ποικιλοµορφία, αυξάνει την αυτογνωσία των µαθητών/ριών, 
ενθαρρύνει την αυτοκριτική και ενισχύει το ενδιαφέρον για τους/τις άλλους/ες. Επιπλέον, κάνει το φαινόµενο 
της γλώσσας περισσότερο κατανοητό και ενδυναµώνει τους/τις µαθητές/ριες. Κατά την προετοιµασία αυτής της 
δραστηριότητας, µπορείτε να ζητήσετε από τους/τις µαθητές/ριες να γράψουν γλωσσικές βιογραφίες, βοηθώντας 
τους να προβληµατιστούν σχετικά µε τη δική τους χρήση της γλώσσας και να παρατηρήσουν στο πλαίσιο µιας 
εβδοµάδας τις γλώσσες στις οποίες εκτίθενται.

Οδηγίες:
1. Γράψτε XΓλώσσα και ΠλαίσιοY και αρχίστε να σχεδιάζετε έναν χάρτη στον πίνακα. Ένα παράδειγµα νοητικού 

χάρτη υπάρχει στο Φύλλο Οδηγιών 3.1.
2. Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να απαντήσουν στην ερώτηση και να αναδείξουν όσες περισσότερες 

γλώσσες µπορούν: XΠόσες γλώσσες µιλάτε ή σε πόσες γλώσσες αλληλεπιδράτε σε εβδοµαδιαία βάση και σε 
ποιο πλαίσιο;Y  

3. Ξεκινήστε δίνοντας το δικό σας παράδειγµα και σχεδιάζοντας τον νοητικό χάρτη στον πίνακα για να βοηθήσετε 
τους/τις µαθητές/ριες να ανοιχτούν για τις δικές τους γλώσσες. Μπορεί, επίσης, να τους βοηθήσει να 
προβληµατιστούν σχετικά µε τη δική τους χρήση της γλώσσας και να παρατηρήσουν τις γλώσσες στις οποίες 
εκτίθενται στο πλαίσιο µιας εβδοµάδας.

4. Μπορείτε να ζητήσετε από τους/τις µαθητές/ριες να προσδιορίσουν τις Xεπικοινωνιακές περιστάσειςY ως 
δεύτερο βήµα (π.χ. στο σχολείο, όταν βρίσκοµαι στην τάξη - Ελληνικά/Τουρκικά, στα διαλείµµατα όταν µιλάω 
µε φίλους - Κυπριακά ή στο σπίτι όταν παρακολουθώ σειρές ή ταινίες - Αγγλικά, Ισπανικά κ.λπ.) Υπενθυµίστε 
στους/στις µαθητές/ριες ότι δεν υπάρχουν σωστές ή λανθασµένες απαντήσεις. Αφού ολοκληρώσουν τους 
νοητικούς τους χάρτες ατοµικά, οι µαθητές/ριες συζητούν τις απαντήσεις τους σε ζευγάρια.

Οµαδική συζήτηση: (10 λεπτά) 
Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες των 4 ή 5 ατόµων. Καλέστε τους µαθητές/ριες να µοιραστούν τους 
νοητικούς τους χάρτες µε τους/τις συµµαθητές/ριές τους και να δώσουν προσοχή στις γλώσσες που µιλούν. Οι 
µαθητές/ριες καταγράφουν τον αριθµό των γλωσσών που οµιλούνται στην οµάδα τους.

Συζήτηση στην ολοµέλεια: 
Ένα άτοµο από κάθε οµάδα αναφέρει τις γλώσσες που οµιλούνται στην οµάδα του. Οι µαθητές/ριες εντοπίζουν 
άλλες γλώσσες που οµιλούνται στην πόλη τους. Απαντούν αν οι γλώσσες αυτές αλληλοεπικαλύπτονται µερικές 
φορές και προσπαθούν να προσδιορίσουν πώς και πότε χρησιµοποιούν περισσότερες από µία γλώσσες 
ταυτόχρονα.
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∆ραστηριότητα 2: Ποιος/α είµαι ως πολύγλωσσος/η; (15 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι η ενηµέρωση ως προς τον αριθµό των πολύγλωσσων ατόµων στην Κύπρο 
και ο προβληµατισµός για το τι σηµαίνει να είσαι πολύγλωσσος/η.

Οδηγίες:
1. Οι µαθητές/ριες παρακολουθούν σύντοµες συνεντεύξεις (διάρκειας έως 10 λεπτών). Μπορούν να εργαστούν 

στις ίδιες οµάδες, όπως στη δραστηριότητα 1. ∆ώστε σε κάθε οµάδα ένα διαφορετικό προφίλ να ακούσει, 
για να απαντήσει στις ερωτήσεις του Φ4.2.2, καθώς παρακολουθεί το βίντεο. Η πρόσβαση στα βίντεο είναι 
δυνατή µε τη σάρωση του πιο κάτω κωδικού QR: 

 

 Αν δεν έχετε πολύ χρόνο, µπορείτε αντ’ αυτού να δώσετε µερικά αποσπάσµατα από τις συνεντεύξεις στο 
Φ4.2.3. 

2. Ο τρόπος µε τον οποίο οι µαθητές/ριες θα παρακολουθήσουν τα βίντεο εξαρτάται από τη διαθεσιµότητα των 
συσκευών (π.χ. ένας φορητός υπολογιστής/ένα τάµπλετ ανά οµάδα ή τα δικά τους κινητά τηλέφωνα. Ένα 
άτοµο από την οµάδα θα αναπαράγει το βίντεο για όλους/ες ή οι µαθητές/ριες θα παρακολουθήσουν ατοµικά 
το βίντεο, µε ακουστικά, στον παρεχόµενο σύνδεσµο).

Οµαδική συζήτηση: (10 λεπτά) 
Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να συζητήσουν τις ακόλουθες ερωτήσεις στις οµάδες τους:
1. Τι σας εντυπωσίασε περισσότερο;
2. Πώς άλλαξε η πρώτη γλώσσα που µιλούσαν, κατά τη διάρκεια της ζωής τους; Για παράδειγµα, τι συνέβη όταν 

ξεκίνησαν το σχολείο;
3. Ως πολύγλωσσοι/ες, τι παρατηρούν σχετικά µε τις γλώσσες; (Οµοιότητες µεταξύ των γλωσσών, γλωσσική 

επίγνωση...)
4. Πώς βλέπουν ή προσδιορίζουν τον εαυτό τους; 
5. Πώς τους βλέπουν ή τους αντιµετωπίζουν οι άλλοι;
6. Πώς µπορεί να επηρεάζουν τα στερεότυπα τη ζωή τους; (Πιθανές απαντήσεις: πρόσβαση σε ευκαιρίες 

απασχόλησης)
7. Ποια πλεονεκτήµατα της πολυγλωσσίας αναφέρουν; (∆ιευκολύνει την εκµάθηση άλλων γλωσσών, ευκαιρίες 

απασχόλησης, οικογενειακοί δεσµοί, νέοι τρόποι σκέψης και ύπαρξης...)
8. Γιατί ένα άτοµο γίνεται δίγλωσσο ή πολύγλωσσο; (Πιθανές απαντήσεις: κοινωνικοί λόγοι: κύρος ή πλήρης 

ένταξη στην οµάδα, ανάγκη επικοινωνίας, γάµος, πολιτικοί λόγοι, οικονοµικοί λόγοι (επαγγελµατικά προσόντα), 
θρησκευτικοί λόγοι).

Αφού παρακολουθήσουν τα βίντεο ή διαβάσουν τα αποσπάσµατα των συνεντεύξεων και συζητήσουν τις 
απαντήσεις τους στις παραπάνω ερωτήσεις, ένα άτοµο από κάθε οµάδα µοιράζεται τις απαντήσεις της οµάδας 
στην ολοµέλεια. Μπορείτε να θέσετε πρόσθετες ερωτήσεις, όπως: XΠοιες οµοιότητες παρατηρείτε µεταξύ των 
διαφορετικών προφίλ των πολύγλωσσων ατόµων;Y ή XΠοια είναι η σχέση µεταξύ του ανήκειν και της γλώσσας;Y 
για να βοηθήσετε τους/τις µαθητές/ριες να κάνουν συνδέσεις και να αναλύσουν τις πηγές σε βαθύτερο επίπεδο.

∆ραστηριότητα 3: Προετοιµασία για την παραγωγή ντοκιµαντέρ (5 λεπτά) 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι να χωριστούν οι µαθητές/ριες σε οµάδες, να κατανεµηθούν οι ρόλοι και 
να ενηµερωθούν οι µαθητές/ριες σχετικά µε τον τρόπο διεξαγωγής της προφορικής ιστορίας και τη δηµιουργία 
ντοκιµαντέρ.

Οδηγίες:
1. Ενηµερώστε τους/τις µαθητές/ριες ότι θα εργαστούν σε οµάδες για να διεξαγάγουν συνεντεύξεις προφορικής 

ιστορίας και να δηµιουργήσουν τα δικά τους 5λεπτα ντοκιµαντέρ, εκτός διδακτικού χρόνου, µε βάση τα 
παραδείγµατα. 

2. Συνεργαστείτε µε τους/τις µαθητές/ριες για τον καθορισµό κριτηρίων αξιολόγησης της εργασίας τους (Ιδέες: 
οµαδική εργασία, δηµιουργικότητα, δεξιότητες λήψης συνεντεύξεων, επεξεργασία βίντεο, λήψη συνεντεύξεων 
από έως και 5 άτοµα). Συλλέξτε τις ιδέες τους σχετικά µε τις διάφορες πτυχές της αξιολόγησης και τα πιθανά 
σηµεία. ∆ώστε ένα αντίγραφο της τελικής εκδοχής στους/στις µαθητές/ριες στο επόµενο µάθηµα. 

3. Ανατρέξτε στο Φύλλο Οδηγιών 3.3 XΠροφορική ιστορίαY και στο δείγµα του εντύπου συγκατάθεσης.
4. Οι µαθητές/ριες υιοθετούν από έναν ρόλο (συνεντευξιαζόµενος/η, δηµοσιογράφος, σκηνοθέτης/ρια, 

παραγωγός, εικονολήπτης/ρια, φωτογράφος). Μοιραστείτε µε κάθε οµάδα ένα αντίγραφο του Φύλλου 
Οδηγιών 3.4 που περιέχει συµβουλές για κάθε ρόλο, αφού κάνετε τις απαραίτητες µετατροπές. Οι µαθητές/
ριες κάνουν καταιγισµό ιδεών σχετικά µε τις ερωτήσεις της συνέντευξης, λαµβάνοντας υπόψη και τις 
ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Μιλάτε πολλές γλώσσες; 
2. Τι σηµαίνει για εσάς η πολυγλωσσία;
3. Πώς νοµίζετε ότι σας αντιλαµβάνονται οι άνθρωποι ως πολύγλωσσο/η; Υπάρχουν στερεότυπα; (Ξεκινούν µε 

το ποιο πιστεύουν ότι είναι το στερεότυπο και στη συνέχεια το αναλύουν: XΕίµαι... αλλά...Y, XΕσείς νοµίζετε ότι 
είµαι... αλλά...Y, XΟι άνθρωποι µε βλέπουν ως/τα ξαδέλφια µου λένε ότι είµαι... αλλά...Y)

Αξιολόγηση και κλείσιµο 
∆ώστε στους/στις µαθητές/ριες έως και δύο εβδοµάδες για να ολοκληρώσουν το ντοκιµαντέρ τους, ως κατ’ 
οίκον εργασία. Μπορούν να πάρουν συνεντεύξεις από µέλη της οικογένειας, µέλη της κοινότητας, γείτονες/
ισσες, προσκεκληµένους/ες κ.ο.κ.
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Οι γλώσσες µου

Αγγλικά
Αραβικά

Γαλλικά

Ισπανικά

Τουρκικά

Ελληνικά

Κυπριακά

Μάθηµα 2
∆ραστηριότητα 1: Παρακολούθηση των σύντοµων συνεντεύξεων των µαθητών/
ριών (20 λεπτά) 
Ρωτήστε τους/τις µαθητές/ριες πώς αισθάνονται σχετικά µε: 1) τη διεξαγωγή συνεντεύξεων προφορικής 
ιστορίας, 2) τη δηµιουργία των δικών τους ντοκιµαντέρ και 3) την εργασία σε οµάδες, χρησιµοποιώντας τα 
κριτήρια αξιολόγησης που τέθηκαν νωρίτερα. Μπορείτε να χρησιµοποιήσετε το Mentimeter ή µια παρόµοια 
εφαρµογή για να συλλέξετε τις απαντήσεις τους. Το Mentimeter προσφέρει µια οπτική συλλογή όλων των 
απαντήσεων και µπορεί να χρησιµοποιηθεί στη συζήτηση στην τάξη. Καλέστε τις οµάδες να παίξουν τα βίντεο.

∆ραστηριότητα 2: Ανάλυση κειµένων (20 λεπτά) Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες και 
δώστε σε κάθε οµάδα ένα απόσπασµα από το Φ4.2.4 για να διαβάσουν και να συζητήσουν σχετικά µε τα Xγλωσσικά 
ρεπερτόριαY. Αφού απαντήσουν στις ερωτήσεις, οι οµάδες διαβάζουν δυνατά τα κείµενα των Blommaert και 
Backus, του Στέφανου Στεφανίδη, του Mehmet Yashin, του Tope Omoniyi και του Amin Maalouf και µοιράζονται 
τις απαντήσεις τους στην ολοµέλεια.

Ερωτήσεις για συζήτηση:
1) Τι κοινό έχουν οι τέσσερις συγγραφείς (Στεφανίδης, Yashin, Omoniyi και Maalouf); Πιθανές απαντήσεις: 

πολυγλωσσία, εµπειρία διαφορετικών πολιτισµών, ετερογενή ταυτότητα. 
 Συµβουλή: Οι µαθητές/ριες µπορεί να χρειαστούν επιπλέον πληροφορίες σχετικά µε τους/τις συγγραφείς 

για να απαντήσουν σε αυτή την ερώτηση. Μπορείτε είτε να τους δώσετε ένα σύντοµο βιογραφικό σηµείωµα 
για κάθε συγγραφέα είτε να τους ζητήσετε να διεξαγάγουν µια µικρή έρευνα για το υπόβαθρο του/της κάθε 
συγγραφέα. Μπορείτε να τους καλέσετε να διαβάσουν τα υπόλοιπα άρθρα, αποσπάσµατα ή συνεντεύξεις 
για να έχουν ευρύτερη κατανόηση των κειµένων και των συγγραφέων τους. 

2) Τι µας λένε αυτά τα αποσπάσµατα για τη γλώσσα και την ταυτότητα; Μπορείτε να ανατρέξετε στις 
συνεντεύξεις για την εµπέδωση του µαθήµατος (Πιθανές απαντήσεις: πολλαπλότητα των γλωσσών, 
ρευστότητα και ετερογένεια των ταυτοτήτων).

Αξιολόγηση και κλείσιµο 
Στην ολοµέλεια, οι µαθητές/ριες γράφουν ανώνυµα σε ένα κοµµάτι χαρτί τα συναισθήµατα και τους 
προβληµατισµούς τους. Τοποθετούν το χαρτάκι σε ένα κουτί που θα παραδοθεί στον/στην εκπαιδευτικό.

4.2.1 
Γλωσσικό ∆έντρο
Οι γλώσσες και οι γλωσσικές µου ποικιλίες: Όλα όσα 
ακούω, ακροάζοµαι και λέω µέσα σε µια µέρα.
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4.2.2 
Ποιος/α είµαι ως 
πολύγλωσσος/η;

Όνοµα 

Επάγγελµα

Ποιες γλώσσες µιλούν;

Γιατί έγιναν δίγλωσσοι/ες ή πολύγλωσσοι/
ες;

Πώς χρησιµοποιούν τις γλώσσες τους 
στην καθηµερινή ζωή;

Κατά τη γνώµη τους, ποια είναι τα οφέλη 
της πολυγλωσσίας;

Πώς αυτοπροσδιορίζονται σε σχέση µε τις 
πολλαπλές τους γλώσσες;

Πώς τους βλέπουν οι άλλοι/ες;

4.2.3 
Παραδείγµατα γλωσσικών
βιογραφιών

Alev Adil
Γλώσσες: Αγγλικά, Τουρκικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας, Καλλιτέχνις και Εκπαιδευτικός 

Με λένε Alev Adiloğlu. Προέρχοµαι από την οικογένεια 
Adiloğlu της Αµµοχώστου. Ο πατέρας µου είναι 
Τουρκοκύπριος ποιητής και διπλωµάτης, φυσικά έχει 
συνταξιοδοτηθεί τώρα. Η µητέρα µου είναι Αγγλίδα 
ζωγράφος. Γνωρίστηκαν όταν ο µπαµπάς µου σπούδαζε 
νοµικά στο Λονδίνο και ερωτεύτηκαν. Επέστρεψαν στην 
Κύπρο. Εγώ γεννήθηκα στην Κύπρο. Η πρώτη µου γλώσσα 
ήταν η τουρκική, αλλά ήµουν πάντα δίγλωσση, γιατί η 
µητέρα µου ήταν Αγγλίδα, αλλά και η µητέρα µου έµαθε 
τέλεια Τουρκικά και δεν τα ξέχασε ποτέ. Πάντα µιλούσαµε 
και Αγγλικά, βέβαια, τα µιλούσαµε στο σπίτι.
 Η γλώσσα διδασκαλίας µου ήταν η αγγλική. Ξεκίνησα 
το σχολείο το 1970, µπήκα στο Junior School. Οπότε, ο 
κόσµος µου εµένα ήταν δίγλωσσος, στα πρώτα χρόνια 
της ζωής µου. Όταν ξεκίνησα το σχολείο, ήµουν η 
πρώτη Τουρκοκύπρια µαθήτρια. Κατά τη διάρκεια των 
διαλειµµάτων, οι συνοµήλικοί µου µιλούσαν Ελληνικά αντί 
για Αγγλικά. Παρόλο που ήµουν η µοναδική Τουρκοκύπρια 
µαθήτρια στο σχολείο, το περιβάλλον ήταν κοσµοπολίτικο 
µε πολλά παιδιά από την Αγγλία, την Ιρλανδία και τη 
Γαλλία. Κατά τη διάρκεια των µαθηµάτων, η εκπαίδευση 
διεξαγόταν στα Αγγλικά, προσδίδοντάς µου ένα δυνατό 
εργαλείο, αλλά αισθανόµουν περιθωριοποιηµένη. Παρόλα 
αυτά, οι συνθήκες δεν µε πτοούσαν, καθώς µπορούσα 
να εκφράζοµαι στα Αγγλικά µε ευκολία, σαν να ήταν η 
µητρική µου γλώσσα, ενώ η αγγλική γλώσσα ήταν νέα 
για τους/τις συµµαθητές/ριές µου. Αυτό µου έδινε 
δύναµη. Από εκείνη την ηλικία, κατανόησα τη δύναµη της 
πολυγλωσσίας. Κατά τη διάρκεια εκείνης της περιόδου, 
µερικοί/ες Τουρκοκύπριοι/ες στα χωριά µπορούσαν να 
επικοινωνούν στα Ελληνικά. Ωστόσο, εµείς καταγόµασταν 
από την Αµµόχωστο, εγώ γεννήθηκα στη Λευκωσία, 
ζήσαµε στα χρόνια των κλειστών οδοφραγµάτων. Έτσι, 
η εκµάθηση της ελληνικής γλώσσας δεν ήταν δυνατή.
 Η µητέρα µου µε πήγαινε στον κινηµατογράφο 
στην άλλη πλευρά και µερικές φορές πηγαίναµε και σε 
καφετέριες. Όταν ξεχνούσα και άρχιζα να µιλάω σε δύο 
γλώσσες, µε προειδοποιούσαν αµέσως: XΌχι, όχι, µίλα 
µόνο ΑγγλικάY. Γι’ αυτό έµαθα ότι κάθε τόπος ή κάθε µέρος 
έχει τη γλώσσα του. Πάντα µου άρεσε να αναµειγνύω τις 
δύο γλώσσες. Μετά το 1974, φύγαµε από την Κύπρο. Ως 
εκ τούτου, έχασα τον κόσµο µου, όταν πήγα στην Αγγλία. 
Αλλά έχασα, επίσης, τη γλώσσα µου και µια πλευρά του 
εαυτού µου. Έχω ένα βιβλίο ποίησης, το Venus Infers, ένα 
µέρος αυτού του βιβλίου ποίησης γράφτηκε για τη νεκρή 
δίδυµη αδελφή µου. Είναι σαν να µην αισθάνοµαι τον 

εαυτό µου µισή Κύπρια και µισή Αγγλίδα. Βλέπω τον εαυτό 
µου ως πλήρως Κύπρια και πλήρως Αγγλίδα. ∆εν νιώθω 
διχασµένη. Νιώθω µια δυαδικότητα εντός µου και πάντα 
ευχόµουν να µπορούσα να είχα µείνει στην Κύπρο, γιατί 
δεν πήρα εγώ αυτή την απόφαση να φύγω, αλλά η µαµά 
και ο µπαµπάς µου. Τα παιδιά δεν ερωτώνται. Ήταν λίγο ένα 
συναίσθηµα νοσταλγίας αυτό που µε συνόδευε, ως προς 
το ποια θα ήµουν, τι θα έκανα, τι είδους ζωή θα ζούσα, αν 
έµενα. Και ήθελα να επιστρέψω. Έτσι, επέστρεψα.
 Η γλώσσα πολλαπλασιάζει τον τρόπο µε τον οποίο 
βλέπουµε τον κόσµο, τον τρόπο µε τον οποίο αισθάνόµαστε 
τα πράγµατα και τις κληρονοµιές, στις οποίες έχουµε 
πρόσβαση. Για παράδειγµα, τα Γαλλικά µου µπορεί να 
είναι φτωχά, αλλά µπορώ να διαβάσω ένα παράλληλο 
κείµενο και µπορώ να νιώσω µια µουσική κάπου εκεί µέσα, 
ακόµη και µε τα, ξέρετε, βασικά Γαλλικά µου. Το να είσαι 
δίγλωσσος/η δηµιουργεί έναν τρίτο τρόπο ύπαρξης. Yani, 
ben bazen bişeye böyle Türkçe başlarım [Έτσι, µερικές 
φορές ξεκινάω στα Τουρκικά κάπως έτσι], και µετά θα 
τελειώσω την πρόταση στα Αγγλικά. Είναι ένας τρόπος 
επικοινωνίας µε τον εαυτό σου και πολλαπλασιασµού του 
εαυτού σου που είναι τόσο πληθωρικός, και το µόνο που 
εύχοµαι, είναι να µιλούσα περισσότερες γλώσσες.

Συνέντευξη από την Özge Özoğul τον Νοέµβριο του 2022

Boghos Avetikian
Γλώσσες: Ελληνικά, Αγγλικά, ∆υτικά Αρµενικά
Επάγγελµα: Συντονιστής και εκπαιδευτής στο πλαίσιο 
προγραµµάτων νεανικής κινητικότητας και κατάρτισης 
Erasmus+

Είµαι Κύπριος από τη ∆υτική Αρµενία. Σπούδασα 
Γλωσσολογία στην Αρµενία, οπότε είχα την ευκαιρία να 
ζήσω ως Αρµένιος στην κοινότητα εδώ και ως ∆υτικός 
Αρµένιος στην κοινότητα στην Αρµενία. Νιώθω σαν να έχω 
ζήσει δύο ζωές και να µιλάω δύο διαφορετικές γλώσσες. Η 
αρµενική µου θεωρείται διάλεκτος, όχι επίσηµη γλώσσα, 
αλλά διαφέρει τόσο πολύ που υπάρχει πάντα αυτή η 
συζήτηση ότι Xα, αυτός ο τύπος είναι διαφορετικός από 
εµάςY, ακόµη και στην Αρµενία.
 Οι σπουδές µου αφορούσαν κυρίως τον λόγο (γραπτή 
ή προφορική επικοινωνία). Νοµίζω ότι ένα από τα πιο 
ενδιαφέροντα πράγµατα που έµαθα και που δεν ήξερα όταν 
ήµουν νεότερος είναι ότι δεν υπάρχει XσωστόςY τρόπος 
να µιλάς µια γλώσσα. ∆εν το είχα συνειδητοποιήσει αυτό, 
επειδή οι Αρµένιοι/ες έχουν πολλές διαφωνίες σχετικά 
µε το ποια είναι Xτα σωστά ΑρµενικάY. Και οι δύο τρόποι 
είναι προφανώς σωστοί. Είναι ενδιαφέρον, µερικές φορές 
νοµίζω ότι πολλοί από την Ανατολική Αρµενία µας βλέπουν 
ως κατώτερους, επειδή η γλώσσα µας είναι διαφορετική 
και χρησιµοποιούµε τουρκικές λέξεις – που είναι ειρωνικό, 
αν σκεφτείς ότι οι ίδιοι χρησιµοποιούν ρωσικές λέξεις.
 Συνήθιζαν να µε αντιµετωπίζουν ελαφρώς ως κατώτερο 
και εδώ [στην Κύπρο], επειδή τα Ελληνικά µου δεν ήταν 
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τόσο καλά. Συνήθιζαν να χρησιµοποιούν συχνά τη λέξη 
αλλοδαπός όταν αναφέρονταν σε µένα. Πρώτα πήγα 
σε αρµενικό σχολείο, όπου µιλούσα µόνο Αρµενικά. Στη 
συνέχεια, πήγα σε ένα δικοινοτικό σχολείο και ουσιαστικά 
µιλούσα µόνο Αγγλικά. Ευτυχώς τον τελευταίο χρόνο, 
αφού τελείωσα τις σπουδές µου, είχα τον χρόνο να 
συναναστραφώ µε Ελληνοκύπριους και αρχίσα να µιλάω 
άπταιστα Ελληνικά. Προσπαθώ να ενσωµατώνω τα 
Ελληνικά στην καθηµερινότητά µου. Αλλά χρησιµοποιώ 
τα Αγγλικά, αν χρειαστεί να µιλήσω µε επίσηµη ιδιότητα. 
Υποθέτω ότι είµαι ξένος και στα Αγγλικά, γιατί είµαι 
κάποιος που τα έµαθε αργότερα. Όταν ήµουν στην Αρµενία, 
περίµενα να µε αντιµετωπίσουν ως ισότιµο, αλλά δεν µε 
αντιµετώπισαν για άλλη µια φορά, επειδή οι γλώσσες µου 
ήταν διαφορετικές από τις δικές τους. Αυτό µε επηρέασε 
ελαφρώς αρνητικά, αλλά τελικά το βλέπω και πάλι ως 
θετικό, επειδή µαθαίνω πολύ πιο εύκολα νέες γλώσσες.
 Ως παιδί της αρµενικής κοινότητας, δεν ήξερα ότι Xζω 
σε µια χώρα όπου τα Ελληνικά είναι εξαιρετικά σηµαντικάY. 
Έχουµε µια οδό που λέγεται Αρµενίας και οι γείτονες 
και τα πάντα είναι αρµενικά. Αλλά, καθώς µεγάλωνα, 
όταν έπρεπε να πάω σε ένα κατάστηµα για να αγοράσω 
κάτι µόνος µου, σίγουρα ένιωθα παράξενα. Ταυτόχρονα, 
βέβαια, επειδή η Κύπρος είναι ένα πολυγλωσσικό µέρος, 
οι άνθρωποι είναι φιλόξενοι και δεν ήταν τόσο δύσκολο. 
Είναι ενδιαφέρον γιατί σκέφτοµαι µε ελαφρώς διαφορετικό 
τρόπο ανάλογα µε τη γλώσσα που µιλάω. Η πολυγλωσσία 
έχει πολλά οφέλη. Για παράδειγµα, είµαι προνοµιούχος 
που σπούδασα στην Αρµενία, πράγµα που σηµαίνει ότι 
τώρα καταλαβαίνω και µιλάω µε αρκετή ευχέρεια την 
ανατολική αρµενική, οπότε µπορώ να µάθω πολύ εύκολα 
Ρωσικά, όπως µπορώ να µάθω και Τουρκικά. Αισθάνοµαι 
τυχερός που πήγα σε δικοινοτικό σχολείο και είχα την 
ευκαιρία να αλληλεπιδράσω µε Τουρκοκύπριους/ες. Ήταν 
συναρπαστικό το πόσο εύκολο ήταν για µένα να καταλάβω 
λίγο πολύ το θέµα της συζήτησης, την ώρα που άλλοι/ες 
Ελληνοκύπριοι/ες δεν θα ήταν σε θέση να το καταλάβουν. 
Οι συνθήκες µου έδωσαν ένα γλωσσικό πλεονέκτηµα.

Συνέντευξη από την Özge Özoğul τον ∆εκέµβριο του 2022

 Όταν ήµουν νέα, νοµίζω ότι έκανα µεγαλύτερη 
προσπάθεια να γνωρίσω καλύτερα την αγγλική γλώσσα, 
διάβαζα βιβλία µόνο στα Αγγλικά και όχι στα Τουρκικά, και 
ίσως εκεί άρχισαν να αλλάζουν περισσότερο οι γλωσσικές 
µου δεξιότητες. Υποθέτω ότι άρχισα να διαχωρίζω τις δύο 
γλώσσες, και τότε τα Τουρκικά έµειναν πίσω, αλλά δεν µε 
ενοχλούσε ιδιαίτερα αυτό όταν ήµουν νεότερη - µπορούσα 
ακόµα να επικοινωνώ µε τους ανθρώπους. Μπορούσα 
ακόµα να έρχοµαι στην Κύπρο και να επικοινωνώ µε την 
οικογένειά µου, αλλά δεν χρειαζόµουν τα Τουρκικά στην 
καθηµερινή µου ζωή, οπότε δεν µε επηρέαζε και πολύ.
∆εν είµαι σίγουρη ότι το εκτιµούσα όταν ήµουν νεότερη, 
αλλά το να ξέρω ότι µπορώ να πάω σε µια διαφορετική 
χώρα και να καταλάβω τι λέγεται, να απαντήσω και να 
είµαι σε θέση να τα καταφέρω στη ζωή µου και να κάνω 
τις καθηµερινές δουλειές σε αυτή τη χώρα, νοµίζω ότι 
είναι ένα τεράστιο πλεονέκτηµα. Μου επέτρεψε, επίσης, 
να εργαστώ στην Τουρκία κάποια στιγµή στη ζωή µου. 
∆εν δίστασα όταν µου δόθηκε η ευκαιρία, επειδή ένιωθα 
άνετα µε τη γλώσσα. Πιάνω τον εαυτό µου να σκέφτεται 
ότι αν µιλούσα περισσότερες γλώσσες, τότε ίσως να 
είχα ταξιδέψει και ζήσει σε περισσότερες χώρες. Μου 
έδωσε, επίσης, τη δυνατότητα να µιλάω µε την οικογένειά 
µου. Επικοινωνούσα µε όλους τους παππούδες και τις 
γιαγιάδες µου στα Τουρκικά, και αυτό µας βοήθησε να 
γνωριστούµε καλύτερα και να έρθουµε πιο κοντά.
 Παρ’ όλα αυτά, όταν µιλάω Τουρκικά, επειδή 
δεν αισθάνοµαι τόσο άνετα µε αυτά, φαίνοµαι λίγο 
διαφορετικός άνθρωπος. Στα Αγγλικά έχω µεγαλύτερη 
αυτοπεποίθηση: µπορώ να χρησιµοποιήσω διαφορετικό 
λεξιλόγιο, λέω ακριβώς αυτό που θέλω να πω. Αλλά στα 
Τουρκικά, υπάρχει περισσότερος δισταγµός, ακούγοµαι 
λίγο σαν παιδί, νοµίζω, πράγµα που κάνει τους ανθρώπους 
να πιστεύουν ότι είµαι λιγότερο σίγουρη και λιγότερο 
ώριµη, και αυτό µε κάποιο τρόπο σε περιθωριοποιεί. Έτσι, 
αν βρίσκοµαι µε µια οµάδα ανθρώπων που µιλούν µόνο 
Τουρκικά, τότε δεν θα είµαι τόσο οµιλητική, και αυτό δεν 
είναι στην πραγµατικότητα η προσωπικότητά µου. 
 Έµαθα να µην κρίνω τον εαυτό µου γι’ αυτό και να είµαι 
περήφανη που µπορώ να µιλάω και τις δύο γλώσσες. 
Έτσι, µαθαίνω ότι η ταυτότητά µου δεν είναι απαραίτητα 
το από πού είµαι ή τι γλώσσα µιλάω, είναι απλώς η δική 
µου ταυτότητα, η ταυτότητα που νιώθω ως δική µου, και 
µπορώ να είµαι ο δικός µου άνθρωπος, διαφορετικός από 
οποιονδήποτε άλλον. Ο καθένας έχει, ούτως ή άλλως τη 
δική του προσωπικότητα, δεν χρειάζεται να χωρέσω σε 
ένα συγκεκριµένο κουτί.
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Τουρκικά. Έκανα προπτυχιακές σπουδές στην Ελλάδα. 
Όταν ήµουν στο τρίτο έτος των σπουδών µου, πήγα στην 
Κωνσταντινούπολη µε το πρόγραµµα Erasmus. Μου άρεσε 
πολύ η πόλη και υποσχέθηκα στον εαυτό µου ότι θα 
επιστρέψω για να µείνω περισσότερο και να µάθω τη 
γλώσσα. Ήταν µία από τις γλώσσες που είχα επιλέξει στο 
πανεπιστήµιο. Αποφάσισα να κάνω µεταπτυχιακό στην 
Κωνσταντινούπολη. Έζησα εκεί για 4 χρόνια. Ήµουν η µόνη 
ξένη φοιτήτρια στο µάθηµά µου, επειδή το πανεπιστήµιό 
µου είναι δηµόσιο πανεπιστήµιο. Όσο ζούσα εκεί, έµαθα 
Τουρκικά, έκανα πολλούς φίλους και µετά επέστρεψα 
στην Κύπρο.
 Στην αρχή ήταν κάτι καινούργιο για µένα. Αναρωτιόµουν 
πώς θα είναι, αλλά σε γενικές γραµµές ένιωθα άνετα. 
Έχουµε αρκετούς φοιτητές κάθε εξάµηνο, υπάρχουν και 
άνθρωποι που επιλέγουν τα Τουρκικά, επειδή θέλουν να 
τα µάθουν. Οι φοιτητές συνήθιζαν να µε ρωτούν, όχι τόσο 
συχνά πια, γιατί επέλεξα να µάθω Τουρκικά, και τους λέω 
την ιστορία µου. 
 Έχω µια συνάδελφο που είναι Τουρκοκύπρια στο 
πανεπιστήµιο και δουλεύουµε µαζί κάθε µέρα, και µιλάει 
επίσης άπταιστα Ελληνικά. Γενικά, κάθε µέρα χρησιµοποιώ 
και τα Τουρκικά και τα Ελληνικά, πρώτα λόγω της δουλειάς 
µου. Έτσι, όταν πηγαίνω στο πανεπιστήµιο, µιλάω Τουρκικά 
και Ελληνικά µε τους φοιτητές Μπορεί να απαντήσω σε 
ένα email στα Τουρκικά ή να διαβάσω ένα άρθρο είτε στα 
Ελληνικά είτε στα Τουρκικά είτε στα Αγγλικά αν χρειαστεί. 
Αν έχουµε µια εκδήλωση στο πανεπιστήµιο, εξαρτάται 
από τη γλώσσα της εκδήλωσης, συµµετέχω όµως και 
στον Κυπριακό Σύνδεσµο ∆ιγλωσσίας. Ως µέλη αυτού του 
συνδέσµου, όταν έχουµε µια εκδήλωση µιλάµε και πάλι 
και τις δύο γλώσσες, διότι ο σκοπός του συνδέσµου είναι 
να προωθήσει τις δύο γλώσσες των δύο κοινοτήτων και 
να φέρει τις δύο κοινότητες πιο κοντά. Στο σπίτι µιλάω 
περισσότερο Ελληνικά µε τα δύο µικρά παιδιά µου, αλλά 
σίγουρα θα µάθουν και Τουρκικά όταν µεγαλώσουν λίγο.
Μπορώ να πω ότι υπάρχουν πολλά πλεονεκτήµατα στο να 
µιλάς δύο γλώσσες. Το να ξέρεις τη γλώσσα του άλλου σε 
κάνει να τον καταλαβαίνεις καλύτερα. Για µένα είναι πολύ 
σηµαντικό, νιώθω ότι µε βοηθάει πολύ να µπω στη θέση 
του άλλου. Επίσης, διάβασα σε ένα άρθρο ότι ειδικά όταν 
θέλουµε να ευχηθούµε κάτι σε κάποιον, είναι καλύτερα 
να το κάνουµε στη µητρική του γλώσσα. Αυτό τον κάνει 
να αισθάνεται καλύτερα και τον αγγίζει περισσότερο.
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στη Λευκωσία. Κατάγοµαι από την Ποταµιά, που είναι 
ένα µικτό χωριό όπου Τουρκοκύπριοι και Ελληνοκύπριοι 
πάντα συνυπήρχαν, ζούσαν µαζί, υποστήριζαν ο ένας τον 
άλλον, µιλούσε ο ένας τη γλώσσα του άλλου.
 Έτσι, µιλάω Αγγλικά, Ελληνικά και Τουρκικά. Τα Αγγλικά 
είναι η µητρική µου γλώσσα. Στη συνέχεια, κάποια στιγµή 
στα πρώτα µου χρόνια έµαθα Ελληνικά και Τουρκικά. 
Μιλούσα Τουρκικά κυρίως µε τη γιαγιά µου, τη θεία µου 
και τον θείο µου. Τα Ελληνικά ήταν κάτι που έµαθα στην 
πορεία. Θέλω να πω, νοµίζω ότι όταν ζεις στη νότια Κύπρο 
είναι αδύνατο να µην τα µάθεις. Για πολύ καιρό σταµάτησα 
να µιλάω Τουρκικά γιατί δεν µου ήταν χρήσιµα. Μιλούσα 
κυρίως µόνο Αγγλικά και Ελληνικά. Στη συνέχεια, πριν 
από περίπου 8 χρόνια αποφάσισα να πάω και να τα 
ξαναµάθω επίσηµα, µέσω µαθηµάτων που προσφέρονται 
στο πανεπιστήµιο, γιατί ένιωθα ότι ήταν ο µόνος τρόπος 
για να πιέσω τον εαυτό µου να τα µάθει σωστά.
 Στην πραγµατικότητα αποφάσισα να ξαναµάθω τη 
γλώσσα για διάφορους λόγους. Πρώτα απ’ όλα, ένιωθα 
ότι ήταν παράξενο να είµαι Τουρκοκύπρια και να µην 
µπορώ να συνοµιλήσω µε κάποιον στα Τουρκικά. Εξάλλου, 
ένιωθα ότι η γλώσσα ήταν µέρος του εαυτού µου και 
µπορούσα ακόµα να την καταλάβω. Είχα µια ανάµνηση 
της γλώσσας. Ο δεύτερος λόγος ήταν επειδή εκείνη την 
εποχή άρχισα να εµπλέκοµαι περισσότερο σε δικοινοτικά 
ή πολυκοινοτικά προγράµµατα και δραστηριότητες. Ήταν 
παράξενο για µένα να µην µπορώ να επικοινωνήσω µε 
άλλους/ες Τουρκοκύπριους/ες. Θέλω να πω ότι είναι 
δεδοµένο ότι πολλοί/ές από αυτούς/ές µιλούν Αγγλικά, 
αλλά ξέρετε δεν βλέπω το νόηµα να µιλάω σε κάποιον 
στα Αγγλικά, όταν µπορώ να του µιλήσω στη δική του 
γλώσσα και το ίδιο ισχύει για τα Ελληνικά και τα Αγγλικά.
Για µένα, είναι υπέροχο πράγµα και µια υπέροχη εµπειρία 
να βρίσκοµαι σε αυτό το νησί, να µιλάω σε εσάς στα 
Τουρκικά, σε κάποιον άλλο στα Ελληνικά και στη µητέρα 
µου στα Αγγλικά. Είναι πραγµατικά ένα δώρο που δεν παύει 
ποτέ να µε εκπλήσσει, το να µιλάς διαφορετικές γλώσσες 
και να κινείσαι µεταξύ διαφορετικών γλωσσών. Στην 
καθηµερινή µου ζωή χρησιµοποιώ κυρίως τα Κυπριακά 
και τα Αγγλικά. Κάθε ∆ευτέρα µιλάω και Τουρκικά γιατί 
πηγαίνω στη χορωδία µου και εξασκώ τα Τουρκικά µου.

Συνέντευξη από την Έλενα Ιωαννίδου και την Özge Özoğul 
τον Νοέµβριο του 2022

Ümran Avni
Γλώσσες: Αγγλικά και Τουρκικά, Γαλλικά, Γερµανικά, Ισπανικά
Επάγγελµα: ∆ιευθύντρια προγραµµάτων διεθνούς 
ανάπτυξης

Γεννήθηκα στο Ηνωµένο Βασίλειο, η οικογένειά µου είναι 
από την Κύπρο και εργάζοµαι στην Κύπρο τα τελευταία 
δύο χρόνια. Μιλάω Αγγλικά και Τουρκικά. Γεννήθηκα και 
έζησα στο Λονδίνο όλη µου τη ζωή, αλλά επειδή οι γονείς 
µου µιλούσαν και οι δύο Τουρκικά, η µητρική µου γλώσσα 
µέχρι να πάω σχολείο ήταν µόνο η τουρκική. Έµαθα 
Αγγλικά, µόλις άρχισα να πηγαίνω στο σχολείο. Θυµάµαι 
ότι πήγαινα στην τάξη και δεν µπορούσα να καταλάβω 
πολλά πράγµατα και εξαρτιόµουν από άλλους ανθρώπους, 
επειδή η µητρική τους γλώσσα ήταν τα Αγγλικά. 

Ελένη Γεωργίου
Γλώσσες: Ελληνικά, Τουρκικά, Αγγλικά, Βουλγαρικά
Επάγγελµα: Υποψήφια διδακτόρισσα, Καθηγήτρια 
τουρκικής και ελληνικής γλώσσας 

Είµαι Κύπρια, ζω στη Λευκωσία. Εργάζοµαι σε 
πανεπιστήµιο στην Κύπρο από το 2011. ∆ιδάσκω 

Natalie Hami
Γλώσσες: Αγγλικά, Ελληνικά, Κυπριακά Ελληνικά, 
Τουρκικά, Κυπριακά Τουρκικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας και Επιµελήτρια εκδόσεων

Είµαι µισή Τουρκοκύπρια και µισή Ιρλανδή. Για µένα, 
όµως, είναι πιο σηµαντικό να είµαι απλώς Κύπρια. Είµαι 
συγγραφέας, επιµελήτρια εκδόσεων, πιο συγκεκριµένα 
αυτή τη στιγµή είµαι συντάκτρια τεχνικών κειµένων. Ζω 

Noora Rahmani
Γλώσσες: Περσικά, Αγγλικά, Τουρκικά
Επάγγελµα: Ψυχολόγος παιδιών και εφήβων

Κατάγοµαι από το Ιράν και η κύρια γλώσσα µου είναι 
τα Περσικά, τα Φαρσί. Ολοκλήρωσα το πτυχίο και το 
µεταπτυχιακό µου στην Ψυχολογία και τώρα είµαι 
υποψήφια διδακτόρισσα στον ίδιο τοµέα. Μου αρέσει 
να εργάζοµαι µε παιδιά και εφήβους/ες.
 Ο σύζυγός µου και η οικογένειά του µιλούν Τουρκικά 
επειδή κατάγονται από το Ταµπρίζ. Το Ταµπρίζ είναι πόλη 
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στο Ιράν, όπου οι άνθρωποι µιλούν Τουρκικά. Μερικοί 
από την οικογένειά µου επίσης. Όταν ήρθα να ζήσω εδώ, 
είδα ότι οι περισσότεροι άνθρωποι µιλούσαν Τουρκικά, 
οπότε αποφάσισα να τα µάθω. Ξεκίνησα µε καθηµερινές 
κουβέντες, όπως Xmerhaba, nasılsınız, iyi misin?, her şey 
yolundaY [Γεια σου, πώς είσαι, είσαι καλά; Όλα καλά.] 
Στη συνέχεια αποφάσισα να τα βελτιώσω µε τους/τις 
συναδέλφους/ισσες µου.
 Για τα Αγγλικά θα πρέπει να ευχαριστήσω τη µαµά, γιατί 
από την ηλικία των 4 ή 5 ετών, µας ξεκίνησε µαθήµατα. 
Βλέπαµε, επίσης, κινούµενα σχέδια στα Αγγλικά. Αργότερα 
στη ζωή µου εξοικειώθηκα µε τους ήχους των λέξεων και 
άρχισα να µαθαίνω τη σηµασία τους. Η χρήση τραγουδιών, 
κινουµένων σχεδίων και ταινιών είναι ένας διασκεδαστικός 
τρόπος για να µάθουµε γλώσσες ακόµη και σε µικρή ηλικία. 
 Στη δουλειά µου οι συνάδελφοί µου και εγώ 
παρατηρούµε κοινές λέξεις στα Φαρσί και στα Τουρκικά, 
όπως το perde (κουρτίνα). Τέτοιες λέξεις µε ενθαρρύνουν 
περισσότερο να µάθω Τουρκικά. Τώρα µπορώ να πω 
ότι έχω µεγαλύτερη αυτοπεποίθηση να µαθαίνω και να 
µιλάω Τουρκικά γιατί όταν µιλάω κανείς δεν προσπαθεί 
να µε διορθώσει. Με αποδέχονται και δεν τους ενοχλεί η 
προφορά µου. Στην αρχή µιλούσα ταυτόχρονα Τουρκικά 
και Αγγλικά, αλλά τώρα νιώθω πιο ελεύθερη γιατί νοµίζω 
ότι οι άνθρωποι είναι ανοιχτοί. Έτσι, η σύνδεση και η 
ενθάρρυνση, πριν από τη διόρθωση, είναι πολύ σηµαντική.
 Όταν µιλάτε περισσότερες γλώσσες, µπορείτε να 
διατηρήσετε επαφή µε διαφορετικούς πολιτισµούς, 
να έχετε περισσότερες κοινωνικές αλληλεπιδράσεις ή 
κοινωνικές σχέσεις, αρχίζετε να παρατηρείτε κοινές λέξεις 
και χρησιµοποιείτε διάφορες γλώσσες σε περισσότερες 
από µία χώρες. Για παράδειγµα, τα Τουρκικά είναι χρήσιµα, 
επειδή και στο Ιράν µπορείτε να τα χρησιµοποιήσετε, 
στο Τουρκµενιστάν, στο Αζερµπαϊτζάν. Τα Αγγλικά, 
στο µεγαλύτερο µέρος του κόσµου, τα Γαλλικά και τα 
Ισπανικά είναι πολύ δηµοφιλή. Στη χώρα µου, βλέπω 
ότι οι περισσότεροι/ες έφηβοι/ες θέλουν να µάθουν 
Κινέζικα, Ιαπωνικά και Κορεατικά, επειδή θέλουν να 
παρακολουθούν τις σειρές τους, τις ταινίες τους και να 
ακούνε τραγούδια K-pop.
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άλλες περιοχές, στα άλλα χωρκά, αλλα τζι εµάς λίον. Τζιαι 
στα ’64 εµείς, έγινεν πολύ γυνατόν πόλεµον, τζι εφύαµεν 
που το χωριό µας µιαν νύχταν όλος ο κόσµος, όλοι οι 
χωρκάτοι επήαµεν στα Κότσινα. 
 Έτσι, µπορώ να πω ότι µεγάλωσα στη µέση των πολέµων 
εκεί. ∆ηµοτικό σχολείο πήγα στα Κόκκινα, Γυµνάσιο στα 
Κόκκινα, Λύκειο στη Λευκωσία... Η περίοδος της άφιξής µας 
στη Λευκωσία ήταν η εποχή που αποµακρύνθηκα από το 
χωριό και αργότερα πήγα να σπουδάσω στο Πανεπιστήµιο 
της Άγκυρας. Εκεί αποφοίτησα ως γεωργική µηχανικός 
και επέστρεψα στον τόπο µου. Αφού δεν µπόρεσα να βρω 
δουλειά ως γεωργική µηχανικός, εργάστηκα σε εργοστάσια 
για ένα µικρό χρονικό διάστηµα και στη συνέχεια άνοιξα 
ένα βιβλιοπωλείο, είµαι ιδιοκτήτρια βιβλιοπωλείου. Είµαι 
Κύπρια που ζει στην Κύπρο. 
 Στην περιοχή Τυλληρίας, για τους περισσότερους 
ανθρώπους, η κυρίαρχη γλώσσα ήταν τα Ελληνικά. 
Υπήρχαν µόνο 5-6 τουρκικά χωριά, και δεδοµένου ότι 
δουλεύαµε µαζί µε Ελληνοκύπριους/ες και ήταν ο 
κυρίαρχος πληθυσµός, τα χωριά ήταν φτωχά και µακριά 
από το κέντρο. Υπήρχαν αρκετά ελληνοκυπριακά χωριά 
γύρω µας, στα οποία πολλοί άνθρωποι από το χωριό 
µας δούλευαν την περίοδο της συγκοµιδής. Μιλούσαν 
Ελληνικά, εποµένως, όταν γεννήθηκα, η µαµά µου και 
όλοι στο σπίτι µιλούσαν Ελληνικά.
 Μιλούσαµε Τουρκικά όταν πηγαίναµε στο σχολείο ή 
όταν συναντιόµασταν µε τους φίλους µας έξω, αλλά στο 
σπίτι µιλούσαµε Ελληνικά µεταξύ µας, µερικές φορές 
µιλούσαµε στα Τουρκικά, αλλά η κυρίαρχη γλώσσα ήταν 
τα Ελληνικά. Αργότερα, το 1964 γίναµε πρόσφυγες και 
πήγαµε στα Κόκκινα. Κατά τη διάρκεια του πολέµου του 
1963-1964, έγιναν µεγάλες µάχες στην περιοχή της 
Τηλλυρίας, και όλοι οι χωρικοί γύρω από τα Κόκκινα έγιναν 
πρόσφυγες και µετακόµισαν στα Κόκκινα. Στη δεκαετία 
του 1960, ακόµη και το 1958 και το 1959 υπήρξε πίεση 
από την τουρκική διοίκηση να κάνουν τους ανθρώπους 
να µιλούν Τουρκικά. Έβαζαν ακόµη και πρόστιµα σε όσους 
δεν µιλούσαν Τουρκικά. Αλλά οι άνθρωποι δεν ήξεραν καν 
Τουρκικά, δεν µπορούσες να αναγκάσεις ανθρώπους που 
δεν τα ήξεραν να µιλήσουν Τουρκικά.
 Όλα τα γύρω χωριά βρίσκονταν σε παρόµοια 
κατάσταση. Όταν µετακοµίσαµε στο χωριό, τα Κόκκινα, 
και όλοι οι Τούρκοι άρχισαν να µιλούν µεταξύ τους στα 
Τουρκικά, φυσικά η κυρίαρχη γλώσσα έγινε τα Τουρκικά. 
Στο σπίτι µιλούσαν και τα Ελληνικά και τα Τουρκικά. Τα 
παιδιά µπορεί να ξεκινούσαν να µιλάνε Τουρκικά µεταξύ 
τους και στη µέση να άλλαζαν στα Ελληνικά. Έτσι, το χωριό 
ήταν δίγλωσσο. Μπορεί να άλλαζαν στα Τουρκικά όταν 
µιλούσαν µε ένα παιδί στο σπίτι, αλλά συνέχιζαν να µιλούν 
Ελληνικά όταν δύο γείτονες κάθονταν µαζί για κουβέντα. 
Αν κάποιος µιλούσε Τουρκικά, η γλώσσα µπορούσε να 
αλλάξει από τα Ελληνικά στα Τουρκικά στο λεπτό. Έτσι 
µεγαλώσαµε. Ξεκινήσαµε να µαθαίνουµε Αγγλικά στο 
∆ηµοτικό ή στο Γυµνάσιο, αλλά µία ώρα µάθηµα Αγγλικών 
την ηµέρα δεν ήταν αρκετή.
 Στο σκολείον εµείς µιτσιοί ένας τον άλλο εµιλιούαµεν 
τζιαι Ελληνικά τζιαι Τούρτσικα. Αλλά παραπάνω Τούρτσικα 
στο σκολείον. Εβγαίναµεν, επηαίναµεν έσσω, εµιλούαµεν 
Ελληνικά. Στην στράταν πάλε κάποτε Τούρτσικα κάποτε 
Ελληνικά εµιλούαµεν. Ποιος αν εµίλαν Τούρτσικα 
µιλούαµεν Τούρτσικα, ποιος αν εµίλαν Ελληνικά 
επηαίναµεν Ελληνικά. Μετά που ήρτα Λευκωσία, µόνον 
Τούρτσικα γιατί ήµουν στο σκολείον τζιαι εν επήαινα στο 
χωρκόν. Επηαίναµεν τρεις µήνες, αλλά εµείς πάλε εν τα 
αχήκαµεν τα ελληνικά. Παντρευτήκαµεν, εµείναµεν στη 
Λευκωσία. Εχέλαµεν η Κύπρο να γενεί µιαν Κύπρο, να 
γενεί, ο κόσµος να ‘ρκεται µαζί. Να µεν έχοµεν προβλήµατα 
ο ένας τον άλλον, να ‘ναι, να ‘µαστεν όλοι οι Κυπραίοι 

µαζί. Κάχα λίον εµείς, κάχα, στα ’90, στα ’85-6 επηαίναµεν 
σε κάτι, κάποιους δασκάλους να µάθοµεν Ελληνικά, να 
γράψοµεν Ελληνικά. Επιάναµεν µαθήµατα. Μετά που 
ανοίξαν οι πόρτες πάλε επήα θκιο-τρία χρόνια για, γιατί 
ξηχάνεις τα. Την γλώσσαν πο’ να την αφήκεις ξηχάνεις. 
Τζιαι πόσα χρόνια, κάπου τριάντα χρόνια επηαίναµεν στο 
χωριό, λίο λίο εµιλούαµεν αλλά εδουλεύκαµεν Λευκωσία 
τζιαι εν εµιλούαµε την γλώσσαν την ελληνική. 
 Όλον Τούρτσικα τωρά µιλώ. Αν έρθει κανένας Εγγλέζος 
πο’ να µεν ηξέρει κάτι, Τούρτσικα τζιαι οτιδήποτε, µπορώ 
να του µιλίω, αλλά εν είναι πολλά καλά τα Αγγλικά µου. Τα 
ελληνικά πο’ να ‘ρθει κανένας πάλε Ελληνοκύπριος ή κάτι 
άλλος, αλλά που εννά πάω στο χωρκόν κάπου κάπου, όχι 
πολλά, αλλά λίο µιλούµεν Ελληνικά πάλε µε τις αδελφές 
µου.

Συνέντευξη από την Έλενα Ιωαννίδου και την Özge Özoğul 
τον Νοέµβριο του 2022

 Μου αρέσει να µαθαίνω γλώσσες. Η εργασία στο 
War Child είναι πολύ ωφέλιµη για µένα, επειδή δεν είχα 
χρησιµοποιήσει την αραβική γλώσσα για µεγάλο χρονικό 
διάστηµα. Ένα πράγµα που πρέπει να πω για τα Αραβικά 
είναι ότι η προφορική γλώσσα είναι πολύ πολύ διαφορετική 
από αυτό που αποκαλούµε λογοτεχνική αραβική. Αν δεν 
µάθεις τη γλώσσα στα βιβλία, στο σχολείο, δεν µπορείς να 
τη διαβάσεις, να τη γράψεις ή να την καταλάβεις. Όταν τα 
παιδιά µου ήταν µικρά, συνήθιζα να τους διαβάζω βιβλία 
στα Αραβικά, και έλεγαν XΑπλά πες το στα Αραβικά!Y και 
εγώ έλεγα XΜα αυτό είναι ΑραβικάY, αλλά ο γραπτός 
λόγος είναι τόσο διαφορετικός από τον προφορικό. Όταν 
άρχισα να εργάζοµαι στο War Child, επανασυνδέθηκα µε 
την αραβική γλώσσα, λόγω των συνεργατών µας. Παρόλο 
που έδρα µας είναι η Κύπρος, εργαζόµαστε εξ αποστάσεως 
µε συνεργάτες στη Συρία και στον Λίβανο.
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Joyce Mariam Mroueh
Γλώσσες: Αραβικά, Γαλλικά, Αγγλικά, Ελληνικά, Γερµανικά
Επάγγελµα: Καθηγήτρια Θεάτρου και Θεατρικής αγωγής, 
Καθηγήτρια Αραβικών και Γαλλικών, Συντονίστρια 
Εκπαίδευτικών Θεµάτων (στον ανθρωπιστικό τοµέα)

Είµαι Παλαιστίνια, αλλά γεννήθηκα και µεγάλωσα στον 
Λίβανο. Όταν έγινα 29 ετών, λόγω του πολέµου στον 
Λίβανο, όλη η οικογένεια αποφάσισε να έρθει στην Κύπρο.  
Εδώ ζω τα τελευταία 33 χρόνια.
 Στον Λίβανο υπάρχουν γαλλόφωνα και αγγλόφωνα 
σχολεία. Πήγα σε γαλλικό σχολείο από την ηλικία των 
τεσσάρων ή πέντε ετών. Αυτό µου επέτρεψε να µιλάω 
Αραβικά και Γαλλικά. Στο σπίτι µιλούσαµε Αραβικά. Άρχισα 
να µαθαίνω Αγγλικά στο Γυµνάσιο. Πήγα στη Γαλλία για 2 
χρόνια, για να ολοκληρώσω τη λυκειακή µου εκπαίδευση, 
λόγω του πολέµου στον Λίβανο. Στη συνέχεια όµως επέλεξα 
να επιστρέψω στον Λίβανο για να σπουδάσω εκεί. Σπούδασα 
θέατρο και δράµα σε ένα αµερικανικό πανεπιστήµιο, επειδή 
είχε τα µαθήµατα που ήθελα να σπουδάσω. Όταν ήρθα 
στην Κύπρο, άρχισα να διδάσκω Θέατρο σε ένα σχολείο 
εδώ, µέχρι που σταµάτησα για λίγο για να ασχοληθώ µε 
την Εκπαίδευση µέσω της ΜΚΟ, όπου εργάζοµαι τώρα. 
 Όταν µετακόµισα στην Κύπρο µε την οικογένειά µου, 
µετά από λίγο καιρό, αποφάσισα να σπουδάσω Ελληνικά. 
Ακολούθησα ένα πενταετές πρόγραµµα στο πανεπιστήµιο 
για να µπορώ να διαβάζω και να γράφω Ελληνικά, όχι 
µόνο για να µάθω τη γλώσσα. Αποδείχτηκε δύσκολο 
γιατί τα Ελληνικά που µαθαίνεις είναι διαφορετικά από τα 
Ελληνικά που ακούς στο δρόµο και από τα Ελληνικά που 
µιλούν τα παιδιά µου. Μερικές φορές δεν τα καταλαβαίνω, 
καθώς µιλούν Κυπριακά, πράγµα που είναι απολύτως 
εντάξει, και στην πραγµατικότητα µου αρέσουν πολύ τα 
Κυπριακά. Μου αρέσει ο ήχος τους. Έχει κάτι που µου 
θυµίζει τα Αραβικά, τον πολιτισµό µου. Ενώ τα Ελληνικά 
ήταν λίγο πιο ξένα για µένα ζώντας στην Κύπρο, και το 
συνειδητοποίησα αυτό εκ των υστέρων. Αλλά, σε γενικές 
γραµµές, ήταν πολύ χρήσιµο να µάθω Ελληνικά.

Στέφανος Στεφανίδης
Γλώσσες: Αγγλικά, Ελληνικά, Ισπανικά, Πορτογαλικά, 
Γαλλικά, Ιταλικά
Επάγγελµα:  Συγγραφέας/Ποιητής, Σκηνοθέτης 
ντοκιµαντέρ, Καθηγητής Συγκριτικής Λογοτεχνίας 

Γεννήθηκα στο Τρίκωµο το 1949 και το 1957 ο πατέρας µου 
µε πήρε ξαφνικά από το νησί, εντελώς απρόσµενα. Πήγαµε 
στην Αγγλία και αυτή ήταν η πρώτη µου επαφή µε τα 
Αγγλικά. Είχα µεγάλη αντίσταση γιατί ήταν η δεκαετία του 
‘50, και υποθέτω για δύο λόγους: πρώτον, ήταν προσωπικό, 
γιατί µου είχαν στερήσει το υπόλοιπο της µαθητικής µου 
ζωής στην Κύπρο, τελείωσα µόνο δύο τάξεις στα Ελληνικά, 
και δεύτερον, στην Κύπρο υπήρχε αυτή η αίσθηση 
αντίστασης στα Αγγλικά και στην αποικιοκρατία. Οπότε, 
αυτό ήταν εµποτισµένο µέσα µου. Ήταν µια ξαφνική αλλαγή 
περιβάλλοντος, όχι µόνο ενός γλωσσικού περιβάλλοντος, 
αλλά πήγα από ένα αγροτικό περιβάλλον, στα µέσα του 
20ού αιώνα, σε µια βιοµηχανική πόλη. Έµαθα για πρώτη 
φορά Αγγλικά στο Μάντσεστερ, οπότε είχα την προφορά 
του Μάντσεστερ, που δεν ήξερα καν τι ήταν. Και, ήµουν 
σε ένα σχολείο όπου κανείς δεν µιλούσε Ελληνικά. Αυτή 
η διακοπή της γλώσσας µε επηρέασε βαθιά. Μου ανήκε 
και δεν µου ανήκε και υπήρχε πάντα αυτή η αίσθηση του 
να ανήκω σε κάτι άλλο, και αυτό ήταν που υποκίνησε το 
ενδιαφέρον µου για τις γλώσσες. Νοµίζω ότι µάλλον 
επειδή είχα δύο αναφορές (Αγγλικά και Ελληνικά) ήταν 
αρκετά εύκολο για µένα να µάθω περισσότερες γλώσσες.
 Παρόλο που τα Αγγλικά έγιναν η κυρίαρχη γλώσσα µου, 
άρχισα να θέλω να τα διαµορφώσω µε βάση τις δικές µου 
επιθυµίες, τη δική µου φαντασία και τα εγχειρήµατά µου 
σε άλλες γλώσσες. Όταν µιλάς πολλές γλώσσες, πάντα 
σκέφτεσαι µέσα από τα κενά µεταξύ της µιας γλώσσας και 
της άλλης, επειδή υπάρχει πάντα ένα στοιχείο συγγένειας 
και ένα στοιχείο διαφοράς. Από αυτή την άποψη, ο τρόπος 
µε τον οποίο εκφράζω τον εαυτό µου, η ταυτότητά µου και 
η φαντασία µου έχουν γίνει πολυφωνικοί και πολύγλωσσοι 
από πολύ νωρίς.

Nahide Merlen
Γλώσσες: Κυπριακά Ελληνικά, Κυπριακά Τουρκικά και 
Αγγλικά
Επάγγελµα: Ιδιοκτήτρια βιβλιοπωλείου, Γεωργική Μηχανικός 

Γεννήχηκα στα ’58, στα Αλεύκα, πάνω που τα Κότσινα, 
ένα µικρό χωριό. Ήµαστιν κάπου τριάντα-σαράντα 
οικογένειες Γεννήχηκα στα ’58 τζιαι στα, µετά που τα 
’60-61 ατυµούµαι άρκεψεν τζιαι είσχεν κάτι φασαρίες. 
Εµιλούαν ένας τον άλλον µες το χωρίον πως εννά γίνει 
πόλεµος τζιαι επηαίναν, εφοούνταν ο κόσµος τζείνον 
τον τζιαιρό. Στα ’63 άρκεψεν ο, µπορεί να εν στα ’63 που 
άρκεψαν να φοούνται γιατί άρκεψεν ο πόλεµος σε κάτι 
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 Η σχέση µου µε τα Ελληνικά άλλαξε κατά τη διάρκεια 
της ζωής µου, όπως και η σχέση µου µε τα Αγγλικά και 
τις άλλες γλώσσες που έµαθα. Ο τρόπος µε τον οποίο 
µιλάω καθεµία από αυτές υπήρξε, επίσης, µια διαδικασία 
µετασχηµατισµού. Νοµίζω ότι είναι δυναµική αυτή η 
διαδικασία. Έχεις µια συναισθηµατική σχέση µε όλες αυτές 
τις διαφορετικές γλώσσες. Έτσι, τα Αγγλικά µου, παρόλο 
που είναι η λογοτεχνική µου γλώσσα, έχουν περάσει 
από διάφορες αλλαγές. Αρχικά είχα µια αντίσταση, 
επειδή τα Αγγλικά ήταν η αποικιακή γλώσσα, αλλά στην 
πραγµατικότητα µπορείς να τα οικειοποιηθείς και να τα 
µεταµορφώσεις για να τα κάνεις δικά σου. Αυτό είναι σε 
µεγάλο βαθµό αυτό που έχω κάνει και αυτό είναι που 
µε κάνει συγγραφέα: είναι η εξερεύνηση αυτών των 
διαφορετικών επιπέδων. Νοµίζω ότι η συγγραφή ή η 
τέχνη γενικότερα είναι ένας συνεχής πειραµατισµός. Είναι 
η εύρεση δυνατοτήτων να διευρύνουµε τον τρόπο µε τον 
οποίο βλέπουµε και αισθανόµαστε τον κόσµο γύρω µας.
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πάροδο των χρόνων κατάφερα να κατακτήσω τη Σάννα. 
Τώρα είµαι από τους τελευταίους φυσικούς οµιλητές της 
γλώσσας. Έχω έρθει σε επαφή µε αξιόλογους ακαδηµαϊκούς, 
µε τους οποίους µαζί σχηµατίζουµε την οµάδα καταγραφής, 
αναβίωσης και διατήρησης της γλώσσας του χωριού µου 
από το 2013, αλλά έχω ξεκινήσει νωρίτερα, το 2008.
 Στις πρώτες µου συναντήσεις µε αραβόφωνους, 
προσπάθησα να καταλάβω τη διαφορά, επειδή υπάρχουν 
πολλές αραβικές γλώσσες, δεν είναι µόνο η κλασική 
αραβική, είτε είναι από την Αίγυπτο, το Λίβανο ή τη Συρία. 
Ως οµιλητής της Σάννα, διαπιστώνω ότι γλωσσικά είµαι 
πιο κοντά στους Σύριους. Μιλάω σε Σύριους στη Σάννα και 
εκπλήσσονται γιατί η Σάννα µας είναι κάτι που έµεινε στον 
9ο αιώνα, είναι αµόλυντη από τη νέα κλασική αραβική, και 
νοµίζω ότι µε βλέπουν λίγο σαν να µιλάω αρχαία Ελληνικά 
στην πλατεία Συντάγµατος.
 Τα Τουρκικά ήταν στο µυαλό µου από την εποχή που 
ζούσαµε στο χωριό. Σιγά-σιγά µπήκαν στην κοινότητα και 
στα σπίτια των κατοίκων που µιλούσαν τη Σάννα µέσα από 
τις καθηµερινές δραστηριότητες των κατοίκων του χωριού 
στις συναλλαγές τους µε τα γειτονικά χωριά, όπως η Αγία 
Ειρήνη, το ∆ιόριο, τη Μύρτου κ.λπ. Η τουρκική γλώσσα 
είναι δοµηµένη πάνω στην οθωµανική, την περσική και 
την αραβική. Υπάρχουν τόσες πολλές λέξεις που µου είναι 
οικείες λόγω της Σάννα, και αυτό ήταν που µου έδωσε το 
έναυσµα να εµβαθύνω στην τουρκική γλώσσα.
 Στη δουλειά µου µιλάω τρεις ή τέσσερις γλώσσες κάθε 
µέρα: Γαλλικά, Αγγλικά και Ελληνικά. Μπορεί να πω κάτι 
στους αραβόφωνους διερµηνείς για να φρεσκάρω τα 
Αραβικά µου. Προσπαθώ να χρησιµοποιώ τα Τουρκικά 
όταν επισκέπτοµαι τους γονείς µου που ζουν πλέον µόνιµα 
στον Κορµακίτη, σε γειτονικά χωριά. Ένας άνθρωπος 
σήµερα που είναι πολύγλωσσος έχει τους ορίζοντές του 
ορθάνοιχτους σε ό,τι κι αν κάνει.

Συνέντευξη από τον Λοΐζο Λουκαΐδη τον ∆εκέµβριο του 
2022

4.2.4
Ανάγνωση αποσπασµάτων
σχετικών µε το γλωσσικό
ρεπερτόριο
Πηγή 1: 
Σε ένα εξαιρετικά ποικιλόµορφο περιβάλλον, οι 
άνθρωποι που µετακινούνται από το ένα µέρος στο άλλο 
αλληλεπιδρούν µε ένα ευρύ φάσµα οµάδων, δικτύων και 
κοινοτήτων. Ως αποτέλεσµα, µαθαίνουν διαφορετικές 
γλώσσες µε διάφορους τρόπους, όπως µέσω επίσηµων 
γλωσσικών µαθηµάτων ή περιστασιακών καθηµερινών 
αλληλεπιδράσεων. Αυτές οι διαφορετικές µέθοδοι 
εκµάθησης οδηγούν σε διαφορετικά επίπεδα γλωσσικών 
γνώσεων, από το να είναι σε θέση κανείς να χρησιµοποιεί µια 
γλώσσα µε ευχέρεια έως το να αναγνωρίζει απλώς κάποιες 
βασικές λέξεις. Η συλλογή όλων αυτών των γλωσσικών 
πόρων στο πρόσωπο ενός οµιλητή/ριας ονοµάζεται 
<ρεπερτόριο>. Ο τρόπος µε τον οποίο αναπτύσσεται το 
ρεπερτόριο επηρεάζεται από τις εµπειρίες ζωής του ατόµου. 
Αυτό σηµαίνει ότι οι γλώσσες που γνωρίζουν οι άνθρωποι και 
ο τρόπος που τις χρησιµοποιούν διαµορφώνονται από τις 
προσωπικές τους ιστορίες και διαδροµές. Αντί να εστιάζουµε 
µόνο στις κοινότητες, είναι σηµαντικό να στρέψουµε την 
προσοχή µας στις ατοµικές εµπειρίες και προοπτικές για να 
κατανοήσουµε καλύτερα αυτό το ποικιλόµορφο γλωσσικό 
τοπίο. Η ανάλυση των γλωσσικών ρεπερτορίων µπορεί 
να αποτελέσει έναν πολύτιµο τρόπο για τη µελέτη των 
µοναδικών ταυτοτήτων και εµπειριών των ατόµων που 
ζουν στον σύγχρονο, εξαιρετικά ποικιλόµορφο κόσµο µας.

Πηγή: Blommaert και Backus (2011)

Ερωτήσεις:
1. Ποιο µπορεί να είναι ένα παράδειγµα άτυπης 

XσυνάντησηςY µε µια γλώσσα; 
2. Πώς µπορεί να γίνει η εκµάθηση γλωσσών εκτός της 

σχολικής αίθουσας;
3. Πώς ορίζουν οι συγγραφείς το γλωσσικό ρεπερτόριο; 

Γράψτε µε δικά σας λόγια.
4. Τι εννοούν οι συγγραφείς όταν λένε Xνα στρέψουµε την 

προσοχή µας στις ατοµικές εµπειρίες και προοπτικέςY; 

Πηγή 2: 
Είµαι πολύγλωσσος, έχω ζήσει σε διάφορα µέρη και έχω 
µάθει πολλές γλώσσες στην πορεία. Η κυπριακή ελληνική 
καθοµιλουµένη είναι η µητρική µου γλώσσα, αλλά τα Αγγλικά 
έγιναν η κυρίαρχη και λογοτεχνική µου γλώσσα. Γράφω 
στα Αγγλικά. Θα µπορούσατε να πείτε ότι εξορίστηκα στα 
Αγγλικά. Ωστόσο, ως συγγραφείς πιστεύω ότι είµαστε 
πάντα ξένοι στη γλώσσα, καθώς εργαζόµαστε στο κατώφλι 
της γλώσσας. Ακόµη και οι µονόγλωσσοι συγγραφείς 
αναζητούν το δικό τους ιδίωµα έκφρασης. Για τον δίγλωσσο 
ή πολύγλωσσο συγγραφέα, αυτό είναι ίσως πιο εµφανές και 
απαιτεί έναν βαθµό πειραµατισµού. Πρέπει να φιλτράρω 
διαφορετικές συναισθηµατικές εµπειρίες µέσα από την 
εµπειρία της αγγλικής γλώσσας. Έτσι, εργάζοµαι πάντα 
στις παρυφές της γλώσσας. Και έχω επίσης την επιθυµία 
να χρησιµοποιήσω τροπικά στοιχεία της καθοµιλουµένης ή 
αυτό που θα αποκαλούσατε µητρική γλώσσα της επαρχίας. 
Είναι ένα σηµαντικό κοµµάτι του εαυτού µου, αλλά υπάρχουν 
πολλά άλλα στρώµατα στην ταυτότητά µου.

Πηγή: Χριστοφίδης (2017). Συνέντευξη µε τον Στέφανο 
Στεφανίδη από τον Ρότζερ Μάριο Χριστοφίδη (2017)

Ερωτήσεις:
1. Πώς περιγράφει τον εαυτό του ο Στεφανίδης;

2. Τι εννοεί µε τα λόγια XΠιστεύω ότι είµαστε πάντα 
ξένοι στη γλώσσα καθώς εργαζόµαστε στο κατώφλι 
της γλώσσαςY και Xεργάζοµαι πάντα στις άκρες της 
γλώσσαςY;

Πηγή 3: 
Καθώς ζω µεταξύ χωρών και παραµένω µεταξύ γλωσσών, οι 
άνθρωποι συνήθως µε ρωτούν πού είναι η πραγµατική µου 
πατρίδα. Ίσως θα έπρεπε να απαντήσω: XΗ πραγµατική µου 
πατρίδα είναι η παιδική µου ηλικία>. Καθώς παίρνω µαζί µου 
την παιδική µου ηλικία ως λογοτεχνικό χώρο όπου κι αν πάω, 
δεν µπορούµε να πούµε ότι <κοµµατιάζοµαι> µεταξύ χωρών. 
Στην πραγµατικότητα, δεν διχάζοµαι ανάµεσα σε γλώσσες 
και διαλέκτους, γιατί είναι η λογοτεχνική µου γλώσσα στο 
σύνολό της. Έχω δηµιουργήσει τη δική µου τουρκική γλώσσα, 
συνδυάζοντας την οθωµανική, την κυπριακή τουρκική, την 
καραµανλίδικη και την τουρκική που µιλούν οι Εβραίοι και 
άλλες µειονότητες εντός της σύγχρονης τουρκικής της 
Κωνσταντινούπολης. Ο λογοτεχνικός χώρος που αναπτύσσει 
η γραφή µου δεν έχει µόνο πολυγλωσσικές πτυχές αλλά 
και πολυδιαλεκτικές ιδιότητες. Υποθέτω ότι ο τόπος που 
γεννήθηκα µε οδήγησε να ξανασκεφτώ τη λειτουργία αυτού 
που ονοµάζεται µητρική γλώσσα και να δηµιουργήσω ένα 
είδος Xµητρικής γλώσσαςY για τα ποιήµατά µου.

Πηγή: Mehmet Yashin (2012)

Ερωτήσεις: 
1. Τι εννοεί ο Yashin µε τον όρο Xζω ανάµεσα σε χώρες και 

παραµένω ανάµεσα σε γλώσσεςY;
2. Μπορείτε να σκεφτείτε πώς ένας/µια συγγραφέας 

µπορεί να αισθάνεται περιορισµένος/η όταν 
αναγκάζεται να επιλέξει µια γλώσσα ή µια 
µητρική γλώσσα, Xαυτή ή εκείνηY την ταυτότητα; 

Πηγή 4: 
Ακόµα και όταν µετέφερα αφηγήσεις ανθρώπων
Και πράγµατα που είναι κοµµάτια του εαυτού µου
Άκουσα και ακροάστηκα ιστορίες άλλων
Μέρη και πράγµατα που είναι κοµµάτια τους
Τώρα είµαι συµβολή γλωσσών 
Συγχωνευµένες αφηγήσεις µε διαπερνούν
Καθώς χορεύω βαλς, σάλσα και τον χορό του λιονταριού 
σε µάκρος.
Tope Omoniyi (2008)

Πηγή: Omoniyi (2010).

Ερώτηση: 
Πώς περιγράφει τον εαυτό του ο Omoniyi; Τι εννοεί ο 
συγγραφέας µε τον όρο Xείµαι συµβολή γλωσσώνY;

Πηγή 5: 
Πώς Xµερικές φορές βρίσκω τον εαυτό µου να εξετάζει 
την ταυτότητά του>, όπως άλλοι άνθρωποι εξετάζουν τη 
συνείδησή τους. Όπως µπορείτε να φανταστείτε, στόχος 
µου δεν είναι να ανακαλύψω µέσα µου κάποια <ουσιαστική> 
πίστη, µε την οποία µπορώ να ταυτιστώ. Μάλλον το αντίθετο: 
ψαύω τη µνήµη µου για να βρω όσο το δυνατόν περισσότερα 
συστατικά της ταυτότητάς µου. Στη συνέχεια τα τακτοποιώ 
και τα συναρµολογώ. ∆εν αρνούµαι κανένα από αυτά>.

Πηγή: Amin Maalouf (2000)

Ερώτηση: 
Σκεφτείτε τι εννοεί ο Maalouf µε το Xισορροπώντας ανάµεσα 
σε δύο ή τρεις γλώσσες...Y και ξαναγράψτε το. Μπορείτε, 
επίσης, να ξαναγράψετε: XΨαύω τη µνήµη µου για να βρω 
όσα περισσότερα συστατικά της ταυτότητάς µου. Στη 
συνέχεια τα τακτοποιώ και τα συναρµολογώ. ∆εν αρνούµαι 
κανένα από αυτάY.

Μάριος Βασίλης
Γλώσσες: Σάννα (Κυπριακά Αραβικά), Κυπριακά Ελληνικά, 
Ελληνικά, Αγγλικά, Γαλλικά, Γερµανικά, Τουρκικά, Αραβικά
Επάγγελµα: Αστυνοµικός (Λοχίας) και Ερευνητής της 
Σάννα

Είµαι µέλος της µαρωνιτικής κοινότητας και γεννήθηκα 
στο χωριό Κορµακίτης, ένα από τα τέσσερα εναποµείναντα 
χωριά των Μαρωνιτών. Στο χωριό µου µιλάµε Κυπριακά 
Αραβικά. Γεννήθηκα πριν από τα γεγονότα του ‘74 στο 
χωριό και έζησα εκεί µέχρι το 1980. Η απόφαση να 
φύγω και να ζήσω στο νότιο τµήµα ήταν κατά κύριο λόγο 
επιλογή των γονιών µου. Καθώς ήµασταν ανήλικοι, ήταν 
φυσικά αναµενόµενο ότι θα ακολουθούσαµε τους γονείς 
µας. Εξακολουθούσαµε να επισκεπτόµαστε το χωριό 
και να περνάµε τα καλοκαίρια µας, τις διακοπές µας, τα 
Χριστούγεννα και το Πάσχα εκεί.
 Οι γονείς µου στο σπίτι µεταξύ τους µιλούσαν πάντα 
Αραβικά Κυπριακά στον Κορµακίτη. Αφού µετακοµίσαµε 
και ήρθαµε σε άµεση επαφή µε την κυρίαρχη ελληνική 
γλώσσα, η χρήση της γλώσσας στο σπίτι σιγά σιγά άλλαξε. 
Όταν µετακοµίσαµε, ήταν πραγµατικά τροµακτικό για µένα 
να βλέπω ότι βρισκόµουν γλωσσικά σε ένα περιβάλλον, 
όπου δεν ανήκα. Μεταξύ µας, εµείς από τον Κορµακίτη, 
τόσο στην εκκλησία όσο και στις επισκέψεις µας στα σπίτια 
των συγγενών, µιλούσαµε Σάννα/Αραβικά Κυπριακά. Όταν 
όµως πηγαίναµε στο σχολείο, ασυνείδητα το απαγορεύαµε 
στον εαυτό µας: XΟυπς, εδώ δεν µιλάω ΣάνναY. Ήµασταν 
προσεκτικοί για το πώς θα µας έβλεπε ο άλλος. Υπήρξαν 
αρκετές περιπτώσεις που µας αντιµετώπισαν µε απαξιωτικό 
και υποτιµητικό τρόπο. Οι νέοι παιδικοί µας φίλοι δεν 
γνώριζαν τι λέγαµε, τι ήταν αυτή η γλώσσα. ∆εν µιλούσαµε 
τα Ελληνικά που µαθαίναµε στο σχολείο και µας µάλωναν 
για να µάθουµε να µιλάµε σωστά Ελληνικά, οπότε δεν 
µιλούσαµε συχνά τη δική µας γλώσσα, τη Σάννα. Με την 
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Εισαγωγή

Σε αυτό το κεφάλαιο, η έµφαση δίνεται στις γλωσσικές 
ιδεολογίες, οι οποίες αναφέρονται στις στάσεις 
και τις πεποιθήσεις των ανθρώπων απέναντι στις 
γλώσσες και τις γλωσσικές ποικιλίες. Παρόλο που 
είναι µόνο XπεποιθήσειςY ή XστάσειςY, οι γλωσσικές 
ιδεολογίες έχουν συνέπειες στην πραγµατική ζωή 
για τους/τις οµιλητές/ριες ορισµένων γλωσσών/
ποικιλιών, οι οποίες µπορεί να εκδηλωθούν µε όρους 
ένταξης/αποκλεισµού σε µια συγκεκριµένη οµάδα 
ή από µια συγκεκριµένη οµάδα. Συνήθως, αυτές 
οι πεποιθήσεις λειτουργούν µε βάση τη XσωστήY 
έναντι της XλανθασµένηςY χρήσης της γλώσσας 
και, ως αποτέλεσµα, ορισµένες ποικιλίες ή γλώσσες 
θεωρούνται Xκαλύτερες από άλλεςY. Σε προσωπικό 
επίπεδο, αυτές οι ιδέες που έχουν οι άνθρωποι για 
τις γλώσσες µπορεί να επηρεάσουν τις στάσεις τους 
και στη συνέχεια να επηρεάσουν τη συµπεριφορά 
τους απέναντι στους/στις οµιλητές/ριες αυτών των 
γλωσσών και ποικιλιών. Ορισµένοι/ες οµιλητές/ριες 
θεωρούνται Xικανοί/έςY, ενώ άλλοι/ες θεωρούνται 
XανεπαρκείςY λόγω της ποικιλίας που µιλούν. Σε 
κρατικό επίπεδο, οι γλωσσικές ιδεολογίες µπορεί 
να εµφανίζονται µε ρυθµίσεις σε διάφορες πτυχές 
της καθηµερινής ζωής σε σχέση µε τη χρήση της 
γλώσσας. Ένα παράδειγµα αυτών µπορεί να είναι 
οι απαιτήσεις σε σχέση µε τη γλωσσική επάρκεια 
κατά τη χορήγηση της ιθαγένειας. Ένα άλλο 
παράδειγµα είναι η ύπαρξη γλωσσικών ακαδηµιών, 
οι οποίες ρυθµίζουν την ανάπτυξη µιας γλώσσας 
στην κοινωνία, λαµβάνοντας αποφάσεις σχετικά 
µε τη XσωστήY εκδοχή ή τις XσωστέςY εκδοχές της. 
Αυτό το µάθηµα επικεντρώνεται στις έννοιες της 
ορθότητας, της ικανότητας, των πρότυπων γλωσσών 
έναντι των διαλέκτων, της ένταξης/αποκλεισµού και 
του ανήκειν σε σχέση µε τις γλωσσικές ιδεολογίες.

Βασικές έννοιες: 
XΣωστέςY και XλανθασµένεςY, αρµόδιες και µη, κυρίαρχες, 
τυποποιηµένες γλώσσες και διάλεκτοι, πρόσβαση, 
κυριαρχία, αποκλεισµός και ενσωµάτωση, ένταξη.

Μαθησιακά αποτελέσµατα
1. Να αναγνωρίζουν τις διαφορετικές ποικιλίες γλωσσών 

και τις ιδεολογίες που διέπουν τη χρήση της γλώσσας 
και τις συµπεριφορές των ανθρώπων

2. Να κατανοήσουν τα ζητήµατα εξουσίας γύρω από τις 
γλώσσες και να συζητήσουν την εγκυρότητά τους 

3. Να συζητήσουν θέµατα ένταξης και αποκλεισµού σε 
σχέση µε τις γλώσσες και τις χρήσεις τους

Περισσότερες πληροφορίες
• Ajsic, A. & McGroarty, M. (2015). Mapping language 

ideologies [Χαρτογράφηση γλωσσικών ιδεολογιών]. 
Στο: F. M. Hult & D. C. Johnson (επιµ.), Research 
methods in language policy and planning: A practical 
guide (σσ. 181-192). Wiley Blackwell. 

• Blommaert, J. (2006). Language ideology [Γλωσσική 
ιδεολογία]. Στο: Keith Brown (επιµ.), Εγκυκλοπαίδεια 
της γλώσσας και της γλωσσολογίας (2η έκδοση, σσ. 
510-522). Oxford: Elsevier.

• Charalambous, P., Charalambous, C. & Zembylas, 
M. (2016). Troubling translanguaging: Language 
ideologies, superdiversity and interethnic conflict 
[Προβληµατική διαγλωσσικότητα: Γλωσσικές 
ιδεολογίες, υπερποικιλότητα και διεθνικές 
συγκρούσεις]. Applied Linguistics Review. https://
doi.org/10.1515/applirev-2016-0014

• Çavuşoğlu, Ç. (2021). Standard language ideologies: 
The case of Cypriot Turkish in Turkish schools in London 
[Πρότυπες γλωσσικές ιδεολογίες: Η περίπτωση της 
κυπριακής τουρκικής γλώσσας στα τουρκικά σχολεία 
του Λονδίνου]. Journal of Multilingual and Multicultural 
Development, 42(9), 811-826. https://doi.org/10.1080
/01434632.2019.1687711

• Φωτίου, Κ. & Αγιοµαµίτου, Ι. (2021). “We are in Cyprus, 
we have to use our language, don’t we?” Pupils’ 
and their parents’ attitudes towards two proximal 
linguistic varieties [XΕίµαστε στην Κύπρο, πρέπει 
να χρησιµοποιούµε τη γλώσσα µας, έτσι δεν είναι;Y 
Η στάση των µαθητών/ριών και των γονέων τους 
απέναντι σε δύο κοντινές γλωσσικές ποικιλίες]. 
Γλωσσολογία και Εκπαίδευση, 63, 1-13.

• Hornberger, N. H. & McKay, S. L. (Eds.). (2010). 
Sociolinguistics and language education - Part 1: 
Language and Ideology [Κοινωνιογλωσσολογία και 
γλωσσική εκπαίδευση - Μέρος 1: Γλώσσα και ιδεολογία]. 
Multilingual Matters. (διαθέσιµο στο διαδίκτυο)

Οι γλώσσες µου και ο κόσµος Οµάδα-στόχος: 
Μαθητές/ριες Γυµνασίου και Λυκείου

Φύλλα εργασίας αυτού του σχεδίου µαθήµατος: 
Φ4.3.1, Φ4.3.2, Φ4.3.3, Φ4.3.4, Φ4.3.5, Φ4.3.6.

Θεµατικοί σύνδεσµοι
• Γλώσσα: Γενικός γραµµατισµός, Ανάγνωση και συγγραφή δοκιµίων, Συζήτηση, Η χώρα µου και οι πολιτιστικές 

µου αξίες
• Κοινωνικές σπουδές: Τι είναι η µετανάστευση; Κοινωνικές και πολιτισµικές διαφορές
• Κοινωνιολογία: Γλώσσα, Εξουσία και στάσεις, Ιθαγένεια, Μετανάστευση
• Φιλοσοφία: Κατανόηση της φιλοσοφίας, Επίδραση της φιλοσοφίας στους ανθρώπους και στην κοινωνική 

ζωή

Οι µαθητές/ριες θα είναι σε θέση:
• να κατανοήσουν ότι οι γλώσσες έχουν διαφορετικές ποικιλίες και να αναγνωρίσουν και τις δικές τους 

αντιλήψεις για τις ποικιλίες αυτές
• να δικαιολογήσουν τις αντιλήψεις τους ή να παρέχουν λόγους για την κατηγοριοποίηση των διαφόρων 

γλωσσικών ποικιλιών µε συγκεκριµένους τρόπους
• να συζητήσουν τους λόγους για την αποδοχή ή την απόρριψη της XορθότηταςY µιας συγκεκριµένης ποικιλίας
• να διατυπώσουν επιχειρήµατα για την υποστήριξη ή την απόρριψη της δηµιουργίας ενός γλωσσικού θεσµού 

για τη ρύθµιση της γλώσσας στην Κύπρο (ή αλλού)
• να εκφράσουν τις απόψεις τους και να συζητήσουν θέµατα που σχετίζονται µε την εξουσία και τις γλωσσικές 

ιδεολογίες
• να συζητήσουν πώς η γλώσσα µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως κριτήριο ένταξης ή αποκλεισµού, ανήκειν ή όχι 

σε µια συγκεκριµένη οµάδα.

Σενάριο: 
Οι µαθητές/ριες συζητούν την ιδέα της δηµιουργίας µιας ακαδηµίας γλωσσών µε βάση τις δικές τους απόψεις. 
Κάποιοι/ες αποφάσισαν να ιδρύσουν µια ακαδηµία γλωσσών, ενώ οι υπόλοιποι/ες είναι αντίθετοι/ες.

Προϊόν και αξιολόγηση: 
Οι µαθητές/ριες θα αξιολογηθούν µε βάση τη συµµετοχή και την απόδοσή τους, ξεχωριστά, σε κάθε µάθηµα. Το 
κύριο αποτέλεσµα αυτού του κεφαλαίου θα είναι η δραστηριότητα συζήτησης, όπου οι οµάδες θα συζητήσουν 
τη δυνατότητα ή αναγκαιότητα δηµιουργίας µιας γλωσσικής ακαδηµίας για τη ρύθµιση των τοπικών ποικιλιών 
της ελληνικής και της τουρκικής γλώσσας. Οι µαθητές/ριες µπορούν να αξιολογηθούν για την πειστικότητα της 
χρήσης της γλώσσας, την αναφορά σε αποδεικτικά στοιχεία και τη διαχείριση του χρόνου κατά τη διάρκεια της 
δραστηριότητας συζήτησης. Συνιστάται να καταρτιστεί ένα σύνολο κριτηρίων, κατά προτίµηση σε συνεργασία µε 
τους/τις µαθητές/ριες, για την αξιολόγηση των επιδόσεών τους.

4.3 
Κεφάλαιο 3: 
Γλωσσικές ιδεολογίες
Αυτό το κεφάλαιο βοηθά τους/τις 
µαθητές/ριες να διερευνήσουν τις 
έννοιες των γλωσσικών ιδεολογιών και 
τις συνέπειές τους.

https://doi.org/10.1515/applirev-2016-0014
https://doi.org/10.1515/applirev-2016-0014
https://doi.org/10.1080/01434632.2019.1687711
https://doi.org/10.1080/01434632.2019.1687711
http://2017s.pbworks.com/w/file/fetch/120158322/05-Language%20Education.pdf#page=24
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Μάθηµα 1
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να εισαγάγει τον όρο XιδεολογίαY.

Οδηγίες
1. Ρωτήστε τους/τις µαθητές/ριες τι είναι η XιδεολογίαY και πώς συνδέεται µε τη γλώσσα. Ζητήστε απαντήσεις 

που σχετίζονται µε συναισθήµατα, πεποιθήσεις και υποθέσεις.

∆ραστηριότητα 2: Ποιος/α µιλάει; (15 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να ευαισθητοποιήσει τους/τις µαθητές/ριες σχετικά µε τις διάφορες 
ποικιλίες γλωσσών και τις αντιλήψεις τους για τις ποικιλίες αυτές.

Οδηγίες
1. Οι µαθητές/ριες θα ακούσουν ηχογραφήσεις διαφορετικών ανθρώπων, που µιλούν για το πολυγλωσσικό 

τους υπόβαθρο (π.χ. ανέκδοτα σχετικά µε τη χρήση της γλώσσας τους). Η πρόσβαση στις ηχογραφήσεις 
µπορεί να γίνει µε σάρωση του πιο κάτω κωδικού QR: 

 

  
AUDIO ONLY        WITH VIDEOS

2. Οι οµιλητές/ριες προέρχονται από διαφορετικό υπόβαθρο, π.χ. οµιλητές/ριες της πρότυπης γλώσσας, 
οµιλητές/ριες της διαλέκτου, οµιλητές/ριες της διασποράς, άτοµα µε µεταναστευτικό υπόβαθρο που ζουν 
στην Κύπρο και µιλούν Ελληνικά ή Τουρκικά, κ.λπ.

3. Οι µαθητές/ριες θα συνεργαστούν σε οµάδες για να οργανώσουν αυτές τις ηχογραφήσεις σε διάφορες 
κατηγορίες και έπειτα να ονοµάσουν αυτές τις κατηγορίες.

Συζήτηση στην ολοµέλεια: (15 λεπτά) 
Συγκεντρώστε την τάξη και ζητήστε από τις οµάδες να αναφέρουν τα ευρήµατά τους. Χρησιµοποιήστε τις 
ακόλουθες ερωτήσεις για να ενθαρρύνετε περαιτέρω συζήτηση:
1. Ποιες είναι οι κατηγορίες που εντοπίσατε; 
2. Γιατί κάνατε την οµαδοποίηση κατ’ αυτό τον τρόπο;
3. Τι κάνει την οµιλία σε κάθε κατηγορία διαφορετική; 
4. Ποιες διαφορές παρατηρήσατε στην οµιλία; Εδώ µπορούν να εξαχθούν παρατηρήσεις για την προφορά, τη 

σύνταξη και τη γραµµατική. 
5. Ποιος/α πιστεύετε ότι ήταν ο/η πιο ικανός/ή οµιλητής/ρια και γιατί;

∆ραστηριότητα 3 (5 λεπτά) 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι η εισαγωγή στις Xγλωσσικές ιδεολογίεςY. Οι γλωσσικές ιδεολογίες είναι 
οι στάσεις και οι πεποιθήσεις που επηρεάζουν και διαµορφώνουν τις σχέσεις µας µε τις δικές µας γλώσσες, 
καθώς και µε τις γλώσσες των άλλων. Παρόλο που είναι µόνο στάσεις και πεποιθήσεις, οι γλωσσικές ιδεολογίες 
έχουν συνέπειες στην πραγµατική ζωή. Ο τρόπος που ένα άτοµο εκφράζεται µέσω της γλώσσας του µπορεί να 
επηρεάσει το κατά πόσον θεωρείται ότι ανήκει ή όχι σε µια συγκεκριµένη οµάδα ή κοινότητα. Επίσης, υπάρχουν 
πεποιθήσεις σχετικά µε τη XσωστήY έναντι της XλανθασµένηςY γλωσσικής χρήσης και τις XκαλύτερεςY έναντι 
των XχειρότερωνY γλωσσικών ποικιλιών.

Οδηγίες
1. Χρησιµοποιήστε την παραπάνω περιγραφή για να εισαγάγετε τον όρο Xγλωσσικές ιδεολογίεςY.
2. Συζητήστε ποιες συνέπειες µπορεί να έχουν αυτές οι ιδέες σε προσωπικό και στη συνέχεια σε κρατικό επίπεδο. 

(Πιθανές απαντήσεις: Σε προσωπικό επίπεδο, οι ιδέες που έχουν οι άνθρωποι για τις γλώσσες µπορεί να 
επηρεάσουν τις στάσεις τους, επηρεάζοντας στη συνέχεια τη συµπεριφορά τους απέναντι στους/στις οµιλητές/
ριες αυτών των γλωσσών και ποικιλιών. Σε κρατικό επίπεδο, οι γλωσσικές ιδεολογίες µπορεί να εκδηλωθούν σε 
ρυθµίσεις που επηρεάζουν διάφορες πτυχές της καθηµερινής ζωής, όσον αφορά στη χρήση της γλώσσας).

Αξιολόγηση και κλείσιµο (7 λεπτά) 
Αποκαλύψτε τώρα το ιστορικό των ατόµων, χρησιµοποιώντας τις πληροφορίες του Φ4.3.1. Εναλλακτικά, 
µπορείτε να αναπαράγετε τα βίντεο χωρίς ήχο και οι µαθητές/ριες θα πρέπει να τα οµαδοποιήσουν. Για τον σκοπό 
αυτό, µπορείτε να χρησιµοποιήσετε τους σχετικούς κωδικούς QR πιο πάνω.

Μάθηµα 2
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση 
Αυτή η δραστηριότητα έχει ως στόχο να κεντρίσει το ενδιαφέρον των µαθητών/ριών για το µάθηµα.

Οδηγίες
1. Ρωτήστε τους/τις µαθητές/ριες αν γνωρίζουν οποιουσδήποτε κανονισµούς στη χώρα τους σχετικά µε την 

ιθαγένεια. Ζητήστε απαντήσεις σχετικά µε τυχόν γλωσσικές απαιτήσεις που γνωρίζουν.

∆ραστηριότητα 2: Ιθαγένεια σε διάφορες χώρες (10 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να συγκρίνετε τις γλωσσικές απαιτήσεις για την απόκτηση ιθαγένειας 
σε διάφορες χώρες, εστιάζοντας στην ένταξη και τον αποκλεισµό µε βάση το γλωσσικό κριτήριο. Επιλέχθηκαν 
διάφορες χώρες, για να χρησιµοποιηθούν ως παράδειγµα σε αυτή τη δραστηριότητα, προκειµένου να εξεταστούν 
οι διαφορετικές ρυθµίσεις που επιβάλλονται σε διάφορα µέρη του κόσµου. Ο κατάλογος δεν περιορίζεται σε 
καµία περίπτωση στα παρεχόµενα παραδείγµατα και µπορεί να επεκταθεί από τον/την εκάστοτε εκπαιδευτικό.   

Οδηγίες
1. ∆ώστε στους/στις µαθητές/ριες παραδείγµατα γλωσσικών κριτηρίων για την απόκτηση ιθαγένειας σε 

διάφορες χώρες (συµπεριλαµβανοµένων των χωρών, όπου η γλωσσική επάρκεια αποτελεί κριτήριο). Μπορεί 
να χρησιµοποιηθεί το Φ4.3.2. µε τους κωδικούς QR (Πώς να γίνεις πολίτης/ισσα του...) για παρουσίαση του 
θέµατος στους/στις µαθητές/ριες. Μπορείτε να προσθέσετε περισσότερες χώρες για επιλογή. Εναλλακτικά, 
αυτή η δραστηριότητα µπορεί να γίνει οµαδικά. Στην περίπτωση αυτή, χωρίστε την τάξη σε οµάδες.

2. Αναθέστε σε κάθε οµάδα µια χώρα και ζητήστε από τις οµάδες να κάνουν έρευνα στο διαδίκτυο σχετικά µε 
τις γλωσσικές απαιτήσεις για την υπηκοότητα στις ακόλουθες χώρες (αν χρειαστεί, µπορείτε να προσθέσετε 
και άλλες χώρες στον κατάλογο): Καναδάς, Γαλλία, Ηνωµένο Βασίλειο, Νορβηγία, ΗΠΑ.

3. Οι µαθητές/ριες θα πρέπει να εξετάσουν τα έγγραφα που τους δόθηκαν ή που βρήκαν στο διαδίκτυο και να 
αναζητήσουν τις ακόλουθες λεπτοµέρειες: 
α.  Βρείτε και σηµειώστε τους κανονισµούς/απαιτήσεις ειδικά για τη γλώσσα. 
β.  Τι επίπεδο επάρκειας απαιτούν οι χώρες; 
γ.  Ποια είναι τα σχετικά έγγραφα που απαιτούνται για την τεκµηρίωση της γλωσσικής επάρκειας;

Συζήτηση στην ολοµέλεια (15 λεπτά) 
Συγκεντρώστε την τάξη και ζητήστε από τις οµάδες να αναφέρουν τα ευρήµατά τους. Χρησιµοποιήστε τις 
ακόλουθες ερωτήσεις για περαιτέρω συζήτηση:
α.  Ποια κοινά σηµεία βλέπετε στις απαιτήσεις; 
β.  Ποιες είναι οι διαφορές; 
γ.  Ποιο είναι το πιο ενδιαφέρον/δύσκολο/εύκολο; Γιατί;

∆ραστηριότητα 3: Νοητικός χάρτης επιχειρηµάτων (10 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι η χρήση νοητικού χάρτη για καταιγισµό ιδεών.

Οδηγίες
1. Συντονίστε µια συζήτηση στην τάξη σχετικά µε το θέµα, χρησιµοποιώντας τις ακόλουθες ερωτήσεις για να 

λάβετε απαντήσεις από τους/τις µαθητές/ριες. Ανατρέξτε στο Φύλλο Οδηγιών 3.1 σχετικά µε τη νοητική 
χαρτογράφηση και χρησιµοποιήστε τους νοητικούς χάρτες στο Φ4.3.3 για να προβάλετε τις απαντήσεις στον 
πίνακα:
- Θα πρέπει η γλώσσα να είναι ένα από τα κριτήρια για να γίνει κάποιος/α πολίτης/ισσα µιας χώρας; Γιατί; 

Γιατί όχι; 
- Πώς µπορεί να αξιολογηθεί η γλωσσική επάρκεια; 
- Ποιος/α θα αποφασίσει ποιανού/ής το επίπεδο της γλώσσας είναι XκαλόY ή XικανοποιητικόY;

Αξιολόγηση και κλείσιµο (3 λεπτά) 
Αναθέστε στους/στις µαθητές/ριες την ακόλουθη εργασία για το σπίτι. Αυτή η εργασία µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
και ως επιπρόσθετη δραστηριότητα. Οι µαθητές/ριες θα πρέπει να ερευνήσουν τις προϋποθέσεις για να γίνει 
κάποιος/α Κύπριος/α πολίτης/ισσα και να γράψουν ένα δοκίµιο, χρησιµοποιώντας τις ακόλουθες κατευθυντήριες 
γραµµές. Αυτό µπορεί να υποβληθεί πριν από το επόµενο µάθηµα:
α. Γράψτε µια σύντοµη εισαγωγική παράγραφο σχετικά µε τις απαιτήσεις για υπηκοότητα, εστιάζοντας κυρίως 

στη γλώσσα (αν υπάρχουν).
β. Μετά την εισαγωγική παράγραφο, θα πρέπει να απαντήσουν στις ακόλουθες ερωτήσεις στο δοκίµιό τους σε 

ξεχωριστές παραγράφους:
i.  Πιστεύετε ότι η γλώσσα θα πρέπει να αποτελεί προϋπόθεση για να γίνει κάποιος/α Κύπριος/α πολίτης/

ισσα; Γιατί ναι; Γιατί όχι;
ii.  Εάν ναι, ποιες γλώσσες πρέπει να απαιτούνται; Γιατί;
iii. Α ν σας δινόταν η εξουσία να το ρυθµίσετε αυτό, πώς θα αξιολογούσατε τη γλωσσική επάρκεια; Ποια θα 

ήταν τα κριτήριά σας; 
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Μάθηµα 3
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (3 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να συζητηθούν οι αντιλήψεις των µαθητών/ριών σχετικά µε τη XσωστήY 
και τη XλανθασµένηY χρήση της γλώσσας.

Οδηγίες
1. Ρωτήστε τους/τις µαθητές/ριες αν ο τρόπος που µιλούν είναι διαφορετικός από τους άλλους που µιλούν την 

ίδια γλώσσα. Ζητήστε τις ιδέες τους, σχετικά µε το αν υπάρχει ένας Xσωστός τρόποςY οµιλίας. 

∆ραστηριότητα 2: Συζήτηση για την ]τυποποίηση των Κυπριακών^ 
και τα ]Κυπριακά στην κοινωνία^ (20 λεπτά). 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι η ενηµέρωση ως προς τις τοπικές ποικιλίες στην Κύπρο και η προετοιµασία 
για ανταλλαγή προσωπικών απόψεων.

Οδηγίες
1. Μοιραστείτε το Φ4.3.4 µε τους/τις µαθητές/ριες. ∆ώστε τους οδηγίες να διαβάσουν το άρθρο που έγραψε 

ο Sami Özuslu και να κρατήσουν σηµειώσεις σχετικά µε τα ακόλουθα σηµεία. Το φύλλο εργασίας µπορεί να 
χρησιµοποιηθεί πριν από τη συζήτηση.

Συζήτηση στην ολοµέλεια: 
Χρησιµοποιείστε το Φ4.3.6 και τις ακόλουθες ερωτήσεις για να συντονίσετε τη συζήτηση: Ποια είναι τα 
επιχειρήµατα υπέρ ενός θεσµού για τη ρύθµιση της κυπριακής τουρκικής γλώσσας; Για τι είδους XδιαφορέςY 
µιλάει ο Özuslu στο άρθρο; Ποιος θα πρέπει να ρυθµίζει τη γλώσσα;

2. Μοιραστείτε το βίντεο για τις διαµαρτυρίες XΩς δαµέY µε τους/τις µαθητές/ριες (κατά προτίµηση να 
το παρακολουθήσετε στην τάξη µαζί). Ο σύνδεσµος παρέχεται στο Φ4.3.5. Ζητήστε τους να κρατήσουν 
σηµειώσεις σχετικά µε τα ακόλουθα σηµεία:

Συζήτηση στην ολοµέλεια: 
Χρησιµοποιείστε το Φ4.3.6 και τις ακόλουθες ερωτήσεις για να συντονίσετε τη συζήτηση: Ποιοι είναι οι άνθρωποι 
στο βίντεο; Γιατί υπάρχει ζήτηµα σχετικά µε τη χρήση της γλώσσας; Ποια είναι τα κύρια επιχειρήµατα των δύο 
πλευρών; Ποιος/α ρυθµίζει τη γλώσσα;

∆ραστηριότητα 3: Γλωσσικές Ακαδηµίες (15 λεπτά) 
Σκοπός αυτής της δραστηριότητας είναι να συζητηθούν οι θεσµοί που έχουν την εξουσία να λαµβάνουν 
αποφάσεις σχετικά µε τη χρήση της γλώσσας.
1. Ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να συζητήσουν τις σηµειώσεις τους µπροστά σε όλη την τάξη. 
2. Κατευθύνετε τη συζήτηση προς τους ανθρώπους/θεσµούς που έχουν την εξουσία να λαµβάνουν αποφάσεις 

σχετικά µε τη χρήση της γλώσσας. Η συζήτηση µπορεί επίσης να επεκταθεί στο θέµα των XΑκαδηµιών 
ΓλώσσαςY σε διάφορες χώρες, π.χ. ο Όµιλος Τουρκικής Γλώσσας ρυθµίζει τη χρήση και την ανάπτυξη της 
τουρκικής γλώσσας, το Κέντρον Ελληνικής Γλώσσας ρυθµίζει τη χρήση της ελληνικής γλώσσας στην Κύπρο 
ή η Académie Française (Γαλλική Ακαδηµία) ρυθµίζει τη χρήση της γαλλικής γλώσσας. Ένας κατάλογος 
Xθεσµών ρύθµισης της γλώσσαςY είναι διαθέσιµος εδώ: https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_language_
regulators

Αξιολόγηση και κλείσιµο (5 λεπτά) 
Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε δύο οµάδες για τη δραστηριότητα της συζήτησης (5 λεπτά + οι οµάδες να 
συνεχίσουν την προετοιµασία µετά το µάθηµα). Η µία οµάδα θα επιχειρηµατολογήσει υπέρ της δηµιουργίας µιας 
γλωσσικής ακαδηµίας στην Κύπρο και η άλλη οµάδα θα είναι εναντίον. Θα πρέπει να δοθεί χρόνος στους/στις 
µαθητές/ριες να σκεφτούν τα επιχειρήµατά τους. Μπορούν, επίσης, να κάνουν διαδικτυακή έρευνα για άρθρα 
και ιδέες. Στο επόµενο µάθηµα, θα δηµιουργηθεί σκηνικό για συζήτηση και οι οµάδες θα είναι έτοιµοι/ες για τη 
διεξαγωγή του debate. Χρησιµοποιήστε το Φύλλο οδηγιών 3.5 για να προετοιµάσετε το σκηνικό. 

4.3.1 
Προφίλ: Ποιος/α µιλάει;  

Στα Τουρκικά Στα Ελληνικά

Προφίλ 1: Alev Adil
Γλώσσες: Αγγλικά, Τουρκικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας, Καλλιτέχνις και Εκπαιδευτικός

Προφίλ 1: Ελένη Γεωργίου
Γλώσσες: Ελληνικά, Τουρκικά, Αγγλικά, Βουλγαρικά
Επάγγελµα: Υποψήφια διδακτόρισσα: Καθηγήτρια 
τουρκικής και ελληνικής γλώσσας 

Προφίλ 3: Noora Rahmani
Γλώσσες: Περσικά, Αγγλικά, Τουρκικά
Επάγγελµα: Ψυχολόγος παιδιών και εφήβων

Προφίλ 3: Μάριος Βασίλη
Γλώσσες: Σάννα, Κυπριακά Ελληνικά, Ελληνικά, Αγγλικά, 
Γαλλικά, Γερµανικά, Τουρκικά, Αραβικά.
Επάγγελµα: Αστυνοµικός (Λοχίας) και Ερευνητής της 
Σάννα (Κυπριακά Αραβικά)

Προφίλ 4: Nahide Merlen
Γλώσσες: Κυπριακά Ελληνικά, Κυπριακά Τουρκικά, 
Τουρκικά και Αγγλικά
Επάγγελµα: Ιδιοκτήτρια βιβλιοπωλείου, Γεωργική 
Μηχανικός 

Προφίλ 4: Joyce Mariam Mroueh
Γλώσσες: Αραβικά, Γαλλικά, Αγγλικά, Ελληνικά, Γερµανικά
Επάγγελµα: Καθηγήτρια Θεάτρου και Θεατρικής Αγωγής, 
Καθηγήτρια Αραβικών και Γαλλικών, Συντονίστρια 
εκπαιδευτικών θεµάτων στον (ανθρωπιστικό τοµέα)

Προφίλ 2: Natalie Hami
Γλώσσες: Αγγλικά, Ελληνικά, Κυπριακά Ελληνικά, 
Τουρκικά, Κυπριακά Τουρκικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας και Επιµελήτρια Εκδόσεων

Προφίλ 2: Boghos Avetikian
Γλώσσες: Ελληνικά, Αγγλικά, ∆υτικά Αρµενικά
Επάγγελµα: Συντονιστής και εκπαιδευτής στο πλαίσιο 
προγραµµάτων νεανικής κινητικότητας και κατάρτισης 
Erasmus+
 

https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_language_regulators
https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_language_regulators
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Απαιτήσεις 

Καναδά Για να γίνετε Καναδός/η πολίτης/ισσα πρέπει:
•	 να έχετε το καθεστώς του/της µόνιµου/ης κατοίκου.
•	 να διαµένετε στον Καναδά για τουλάχιστον 3 από τα τελευταία 5 έτη.
•	 να καταθέσετε τους φόρους σας, εφόσον απαιτείται.
•	 να έχετε γνώσεις Αγγλικών ή Γαλλικών.
•	 να περάσετε ένα τεστ ιθαγένειας που καλύπτει την ιστορία, τη γεωγραφία, την 

οικονοµία, την κυβέρνηση, τους νόµους και τα σύµβολα του Καναδά.
•	 να δώσετε τον όρκο της ιθαγένειας.

Πηγή: https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-
citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html 

Γαλλίας Για να γίνετε Γάλλος/ίδα πολίτης/ισσα πρέπει:
•	 να αποδεικνύετε γνώση της γαλλικής γλώσσας τουλάχιστον σε επίπεδο Β1.
•	 να έχετε γνώσεις γαλλικής ιστορίας, πολιτισµού και επιχειρηµατικότητας.
•	 να διατηρείτε σταθερό και επαρκές εισόδηµα για να συντηρείτε τον εαυτό σας και το 

νοικοκυριό σας.
•	 να µην έχετε καταδικαστεί για ποινικά αδικήµατα που συνεπάγονται φυλάκιση έξι 

µηνών ή περισσότερο.

Πηγή: https://www.expatica.com/fr/moving/visas/french-citizenship-107626/

Ηνωµένου 
Βασιλείου

Για να γίνετε Βρετανός/ίδα πολίτης/ισσα (ισχύει για όσους/ες έχουν ]καθεστώς 
εγκατάστασης^, γνωστό και ως ]επ’ αόριστον άδεια παραµονής^), πρέπει:
•	 να αποδείξετε ότι διαµένετε στο Ηνωµένο Βασίλειο ακριβώς 5 χρόνια πριν από την 

υποβολή αίτησης για την υπηκοότητα.
•	 να αποδείξετε ότι κατέχετε την αγγλική γλώσσα τουλάχιστον σε επίπεδο Β1, την 

ουαλική ή την γαελική γλώσσα της Σκωτίας (ισχύουν ορισµένες εξαιρέσεις για 
ορισµένες εθνικότητες, άτοµα ηλικίας 65 ετών και άνω και για όσους/ες δεν µπορούν 
να αποδείξουν τη γνώση της γλώσσας λόγω σωµατικής ή πνευµατικής κατάστασης).

•	 να περάσετε το τεστ Life in the UK Test, το οποίο καλύπτει θέµατα όπως οι βρετανικές 
αξίες, η ιστορία, οι παραδόσεις και η καθηµερινή ζωή.

•	 να έχετε την πρόθεση να συνεχίσετε να ζείτε στο Ηνωµένο Βασίλειο.
•	 να έχετε καλή διαγωγή, δηλαδή να συµµορφώνεστε µε τους νόµους του Ηνωµένου 

Βασιλείου και να σέβεστε τα δικαιώµατα και τις ελευθερίες των πολιτών/ισσών του.

Πηγή: https://www.gov.uk/apply-citizenship-indefinite-leave-to-remain

Νορβηγίας Για να γίνετε Νορβηγός/ίδα πολίτης/ισσα πρέπει 
•	 Να διαµένετε στη Νορβηγία συνολικά οκτώ από τα τελευταία έντεκα χρόνια, έχοντας 

έγκυρη άδεια διαµονής (όπως άδεια εργασίας) που καλύπτει την περίοδο αυτή. Το 
κριτήριο διαµονής µειώνεται σε έξι από τα τελευταία δέκα έτη εάν έχετε Xεπαρκές 
εισόδηµαY 329.352 NOK. ∆ιαφορετικοί κανόνες ισχύουν για τους/τις υπηκόους 
άλλων σκανδιναβικών χωρών.

•	 Αποδείξτε γλωσσική επάρκεια στη νορβηγική γλώσσα, µε έµφαση στο επίπεδο Β1 της 
ευχέρειας στον προφορικό λόγο, ή στο επίπεδο Α2 για άτοµα ηλικίας 55 ετών και άνω 
ή για όσους/ες λαµβάνουν επιδόµατα αναπηρίας.

•	 Να επιτύχετε σε εξετάσεις σχετικά µε τη νορβηγική κοινωνία, τους νόµους και την 
ιστορία.

Πηγή: https://www.lifeinnorway.net/norwegian-citizenship/

Προφίλ 1: Στέφανος Στεφανίδης
Γλώσσες: Αγγλικά, Ελληνικά, Ισπανικά, Πορτογαλικά, 
Γαλλικά, Ιταλικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας/Ποιητής, Σκηνοθέτης 
ντοκιµαντέρ, Καθηγητής Συγκριτικής Λογοτεχνίας 

Προφίλ 3: Μάριος Βασίλη
Γλώσσες: Σάννα, Κυπριακά Ελληνικά, Ελληνικά, Αγγλικά, 
Γαλλικά, Γερµανικά, Τουρκικά, Αραβικά.
Επάγγελµα: Αστυνοµικός (Λοχίας) και ερευνητής της 
Σάννα (Κυπριακά Αραβικά)

Προφίλ 4: Alev Adil
Γλώσσες: Αγγλικά, Τουρκικά 
Επάγγελµα: Συγγραφέας, Καλλιτέχνις και Εκπαιδευτικός

Προφίλ 2: Natalie Hami
Γλώσσες: Αγγλικά, Ελληνικά, Κυπριακά Ελληνικά, 
Τουρκικά, Κυπριακά Τουρκικά
Επάγγελµα: Συγγραφέας και Επιµελήτρια Εκδόσεων
 

Στα Αγγλικά

4.3.2. 
Πώς να γίνεις 
πολίτης/ισσα του...

https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html
https://www.canada.ca/en/immigration-refugees-citizenship/services/canadian-citizenship/become-canadian-citizen/eligibility.html
https://www.expatica.com/fr/moving/visas/french-citizenship-107626/
https://www.gov.uk/apply-citizenship-indefinite-leave-to-remain
https://www.lifeinnorway.net/norwegian-citizenship/
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4.3.3
Νοητικός χάρτης
επιχειρηµάτων 

Θα πρέπει η γλώσσα 
να είναι ένα από 
τα κριτήρια για να 
δοθεί σε κάποιον/α 

υπηκοότητα;

Πώς µπορεί να 
αξιολογηθεί η 

γλωσσική επάρκεια;

ΟΧΙΝΑΙ

Απαιτήσεις 

Η.Π.Α. Για να γίνετε πολίτης/τιδα των ΗΠΑ πρέπει 
•	 Να είστε τουλάχιστον 18 ετών.
•	 Να διαµένετε αδιαλείπτως, µε φυσική παρουσία, στις Ηνωµένες Πολιτείες ως κάτοχος 

πράσινης κάρτας για ορισµένο αριθµό ετών.
•	 Να κατοικείτε στην πολιτεία ή στην περιφέρεια της Υπηρεσίας Ιθαγένειας και 

Μετανάστευσης των ΗΠΑ όπου σκοπεύετε να υποβάλετε την αίτησή σας.
•	 Να επιδεικνύετε Xκαλό και ηθικό χαρακτήραY, που περιλαµβάνει τη µη διάπραξη 

ορισµένων τύπων εγκληµάτων και την παροχή ειλικρινών πληροφοριών κατά τη 
διάρκεια της συνέντευξης πολιτογράφησής σας.

•	 Να κατέχετε καλά τα βασικά προφορικά και γραπτά Αγγλικά και να περάσετε ένα τεστ 
πολιτότητας που αξιολογεί τη γνώση της ιστορίας και της κυβέρνησης των ΗΠΑ, µε 
εξαιρέσεις λόγω ηλικίας και ιατρικής αναπηρίας.

•	 Να εγγραφείτε στις στρατιωτικές υπηρεσίες εάν είστε άνδρας ορισµένης ηλικίας και 
να είστε πρόθυµος/η να εκτελέσετε δηµόσια υπηρεσία όταν απαιτείται.

•	 Να ορκιστείτε πίστη στις Ηνωµένες Πολιτείες µέσω του όρκου πίστης.

Πηγή: https://www.uscis.gov/policy-manual/volume-12-part-e-chapter-2

Αποποίηση ευθύνης: Οι πληροφορίες που παρουσιάζονται πιο πάνω προορίζονται αποκλειστικά για εκπαιδευτικούς 
σκοπούς, στο πλαίσιο ενός εκπαιδευτικού εγχειριδίου. ∆εν έχουν σχεδιαστεί για να προσφέρουν συµβουλές ή 
καθοδήγηση σε θέµατα που αφορούν την ιθαγένεια σε οποιαδήποτε από τις πιο πάνω χώρες. 
Η τελευταία πρόσβαση στις πηγές έγινε στις 25 Ιανουαρίου 2024.

https://www.uscis.gov/policy-manual/volume-12-part-e-chapter-2
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4.3.4. 
Ινστιτούτο Κυπριακής
Τουρκικής Γλώσσας 

KIBRISLI TÜRKÇESİ DİL KURUMU

Πηγή: Kıbrıslı Türkçesi Dil Kurumu - Yenidüzen
https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-
13265yy.htm

Εάν ο κωδικός QR δεν λειτουργεί, µπορείτε να βρείτε το 
κείµενο στο Παράρτηµα Α. 

4.3.5
Ποιος/α έχει δίκιο; 
Μια συζήτηση για τα Κυπριακά
Ελληνικά στο πλαίσιο των
πρόσφατων διαµαρτυριών
Τον Φεβρουάριο του 2021, ένα κίνηµα Ελληνοκυπρίων 
που ονοµάζονταν XΩς ∆αµέY (Αρκετά) χρησιµοποιώντας 
Κυπριακά Ελληνικά, διαµαρτυρήθηκε ενάντια στην 
αντιδηµοκρατική διαχείριση της πανδηµίας Covid-19 
και τη διαφθορά ενώ ταυτόχρονα υποστήριζε την ειρήνη 
και την επανένωση. Το βίντεο συζητά την εσκεµµένη 
χρήση της διαλέκτου από τους/τις διαδηλωτές/ριες για 
να περιγράψουν την απογοήτευσή τους, το γεγονός ότι τα 
συνθήµατα ήταν γραµµένα στη διάλεκτο και τη γενικότερη 
θέση της διαλέκτου στη σύγχρονη ελληνοκυπριακή 
κοινωνία.
 Για περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε τον 
ακόλουθο διαδικτυακό τόπο: https://www.dw.com/
el/ως-δαµέ-η-επιστροφή-της-κυπριακής-διαλέκτου/
video-57351673  
<Ως δαµέ>: η επιστροφή της κυπριακής διαλέκτου; | 
Κέντρο Τύπου | DW | 27.04.2021

Εάν ο σύνδεσµος δεν λειτουργεί, ανατρέξτε στην 
αποµαγνητοφώνηση στο Παράρτηµα Β.

4.3.6.
Προετοιµασία συζήτησης

Πηγή 1: Sami Özuslu, 2018 – Ακαδηµία Κυπριακής Τουρκικής Γλώσσας

∆ιαβάστε το άρθρο και κρατήστε σηµειώσεις σχετικά µε τις ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Ποια είναι τα επιχειρήµατα υπέρ ενός θεσµού 
για τη ρύθµιση της κυπριακής τουρκικής 
γλώσσας;

2. Για τι είδους XδιαφορέςY µιλάει ο Özuslu στο 
άρθρο;

3. Ποιος πρέπει να ρυθµίζει τη γλώσσα;

Πηγή 2: XΩς δαµέY - Η επιστροφή της κυπριακής διαλέκτου

Παρακολουθήστε το βίντεο και κρατήστε σηµειώσεις σχετικά µε τις ακόλουθες ερωτήσεις:

1. Ποιοι είναι οι άνθρωποι στο βίντεο; Γιατί 
υπάρχει θέµα σχετικά µε τη χρήση της 
γλώσσας;

2. Ποια είναι τα κύρια επιχειρήµατα των δύο 
πλευρών;

3. Ποιος/α ρυθµίζει τη γλώσσα;

https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-13265yy.htm
https://www.dw.com/el/%C3%8F%C2%89%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BC%C3%8E%C2%AD-%C3%8E%C2%B7-%C3%8E%C2%B5%C3%8F%C2%80%C3%8E%C2%B9%C3%8F%C2%83%C3%8F%C2%84%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%86%C3%8E%C2%AE-%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%B7%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%85%C3%8F%C2%80%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BA%C3%8E%C2%AE%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BB%C3%8E%C2%AD%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%85/video-57351673
https://www.dw.com/el/%C3%8F%C2%89%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BC%C3%8E%C2%AD-%C3%8E%C2%B7-%C3%8E%C2%B5%C3%8F%C2%80%C3%8E%C2%B9%C3%8F%C2%83%C3%8F%C2%84%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%86%C3%8E%C2%AE-%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%B7%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%85%C3%8F%C2%80%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BA%C3%8E%C2%AE%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BB%C3%8E%C2%AD%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%85/video-57351673
https://www.dw.com/el/%C3%8F%C2%89%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BC%C3%8E%C2%AD-%C3%8E%C2%B7-%C3%8E%C2%B5%C3%8F%C2%80%C3%8E%C2%B9%C3%8F%C2%83%C3%8F%C2%84%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%86%C3%8E%C2%AE-%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%B7%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%85%C3%8F%C2%80%C3%8F%C2%81%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BA%C3%8E%C2%AE%C3%8F%C2%82-%C3%8E%C2%B4%C3%8E%C2%B9%C3%8E%C2%B1%C3%8E%C2%BB%C3%8E%C2%AD%C3%8E%C2%BA%C3%8F%C2%84%C3%8E%C2%BF%C3%8F%C2%85/video-57351673
https://www.dw.com/el/%CF%89%CF%82-%CE%B4%CE%B1%CE%BC%CE%AD-%CE%B7-%CE%B5%CF%80%CE%B9%CF%83%CF%84%CF%81%CE%BF%CF%86%CE%AE-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%BA%CF%85%CF%80%CF%81%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%B4%CE%B9%CE%B1%CE%BB%CE%AD%CE%BA%CF%84%CE%BF%CF%85/av-57351673
https://www.dw.com/el/%CF%89%CF%82-%CE%B4%CE%B1%CE%BC%CE%AD-%CE%B7-%CE%B5%CF%80%CE%B9%CF%83%CF%84%CF%81%CE%BF%CF%86%CE%AE-%CF%84%CE%B7%CF%82-%CE%BA%CF%85%CF%80%CF%81%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%B4%CE%B9%CE%B1%CE%BB%CE%AD%CE%BA%CF%84%CE%BF%CF%85/av-57351673
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Εισαγωγή

Το γλωσσικό τοπίο είναι ένα ισχυρό εργαλείο για 
την ανάδειξη της ταυτότητας και των ρόλων στην 
κοινωνία. Το γλωσσικό τοπίο µιας περιοχής µπορεί 
να έχει τόσο πληροφοριακές όσο και συµβολικές 
λειτουργίες. Παρόλο που µπορεί να είναι κυρίως 
συµβολικό και όχι XλειτουργικόY, τα σύµβολα 
είναι σηµαντικά για τις οµάδες, καθώς δείχνουν 
προθυµία αναγνώρισης, συµµετοχής και ένταξης. 
Αυτό το κεφάλαιο προσφέρει στους/στις µαθητές/
ριες γλωσσικά εργαλεία για να αποκαλύψουν και 
να συζητήσουν το κοινωνικό νόηµα που συνδέεται 
µε τη γλώσσα, τα κείµενα και τα σύµβολα στη 
δηµόσια σφαίρα της Κύπρου και να εντοπίσουν, να 
διερευνήσουν και να συζητήσουν κριτικά τα γλωσσικά 
τοπία στην Κύπρο. Οι µαθητές/ριες θα εισαχθούν σε 
µια ποικιλία εννοιών, όπως η διασύνδεση γλώσσας 
και τοπίου. Θα εξοικειωθούν µε τις λειτουργίες του 
γλωσσικού τοπίου (ανεπίσηµο και συµβολικό), θα 
κατανοήσουν την έννοια του χώρου και τι εννοούµε 
λέγοντας επίδικοι χώροι/χώροι υπό διεκδίκηση. Θα 
ευαισθητοποιηθούν σχετικά µε το πώς οι γλωσσικοί 
πόροι σε σηµεία και επιγραφές αλληλεπιδρούν 
µε άλλους νοηµατικούς πόρους (π.χ. χρώµα, 
εικόνα, τυπογραφία, υλικά και αρχιτεκτονική) στη 
δηµιουργία πολιτιστικών, κοινωνικών και χωρικών 
ιδεών και ταυτοτήτων. Καθ’ όλη τη διάρκεια του 
µαθήµατος διερευνάται ο τρόπος µε τον οποίο η 
κοινωνία, ο πολιτισµός και η ταυτότητα υπάρχουν και 
αναδηµιουργούνται στο γλωσσικό τοπίο, αυξάνοντας 
αφενός την ευαισθητοποίηση για την πολυγλωσσική 
και πολυτροπική επικοινωνία στον χώρο και 
ενθαρρύνοντας αφετέρου τον κριτικό αναστοχασµό 
σχετικά µε τον τρόπο µε τον οποίο οι παγκόσµιες ροές 
και διαδικασίες επηρεάζουν τις τοπικές κοινωνίες.

4.4. 
Κεφάλαιο 4: Το γλωσσικό 
τοπίο της Κύπρου
Αυτό το θεµατικό κεφάλαιο διερευνά τους τρόπους µε τους 
οποίους η κοινωνία, ο πολιτισµός και η ταυτότητα υπάρχουν και 
αναδηµιουργούνται εντός του γλωσσικού τοπίου, µε ιδιαίτερη 
έµφαση στο πλαίσιο της Κύπρου.

Βασικές έννοιες: 
γλωσσικά τοπία, ταυτότητα, πολυτροπικότητα, 
επικοινωνία, Κύπρος
Μαθησιακά αποτελέσµατα
1. Να εντοπίσουν τους τρόπους µε τους οποίους η 

τοπιογραφία (π.χ. οδικές πινακίδες, διαφηµιστικές 
πινακίδες, ονόµατα δρόµων, τοπωνύµια, πινακίδες 
καταστηµάτων και δηµόσιες πινακίδες σε κυβερνητικά 
κτίρια-οπτικές πληροφορίες) συνδέεται µε τη γλώσσα

2. Να αξιολογήσουν τον τρόπο µε τον οποίο τα 
πολυγλωσσικά σήµατα µπορούν να µας δώσουν 
πληροφορίες για την κοινωνική αλλαγή, την 
πολυπλοκότητα και την υπερποικιλότητα

3. Να συζητήσουν τρόπους Xανάγνωσης του κόσµουY 
και να αποκτήσουν µεγαλύτερη επίγνωση του 
κοινωνιογλωσσολογικού συγκειµένου

4. Να κατανοήσουν ότι η γλωσσική τοπιογραφία 
αντανακλά την τοπική, περιφερειακή, εθνική και 
υπερεθνική ταυτότητα των ανθρώπων και χρησιµεύει 
ως τόπος κατασκευής ταυτότητας.
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Κύπρος: 
Γλωσσική τοπιογραφία

Οµάδα-στόχος: 
Μαθητές/ριες Γυµνασίου και Λυκείου

Φύλλα εργασίας αυτού του σχεδίου µαθήµατος: 
Φ4.4.1, Φ4.4.2, Φ4.4.3

Θεµατικοί σύνδεσµοι
• Τέχνη: Ερµηνεύοντας τη δηµόσια τέχνη, Γκραφίτι, Χρήση της γλώσσας, Πολιτική λειτουργία της τέχνης
• Κοινωνιολογία: Κοινωνική ταυτότητα, Κατασκευή ταυτότητας, Κοινωνική αλλαγή, ∆ιαφορετικότητα
• Γλώσσα: Κοινωνικά νοήµατα που συνδέονται µε τη γλώσσα, τα κείµενα και τα σύµβολα στον δηµόσιο χώρο
• Γλωσσολογία: Γλωσσικοί πόροι σε σηµεία και επιγραφές, Πολυτροπικότητα
• Ιστορία: Επιτόπιες µελέτες, Αλλαγή και διαχρονικότητα, Παλιό και νέο γλωσσικό τοπίο

Οι µαθητές/ριες θα είναι σε θέση:
•  να εξερευνήσουν τη διαµόρφωση του τοπίου στην Κύπρο 
• να συζητήσουν τα ζητήµατα του γλωσσικού περιεχοµένου, της πολυτροπικότητας και της ταυτότητας
• να κάνουν χρήση της αποκτηθείσας γνώσης από προηγούµενες εργασίες για τη δηµιουργία πολυτροπικών 

και πολυγλωσσικών τεχνουργηµάτων τοπιογραφίας
• να διερευνήσουν θέµατα εξουσίας και αντίστασης 
• να διερευνήσουν θέµατα έκφρασης προσωπικής και συλλογικής ταυτότητας µέσω τεχνουργηµάτων 

τοπιογραφίας

Σενάριο: 
Το σχολείο σας αναζητά τρόπους για να ευαισθητοποιήσει σχετικά µε τη σηµασία των γλωσσικών τοπίων στην 
Κύπρο. Ζητά από τους/τις νέους/ες να συµβάλουν στο να γίνει το πολυγλωσσικό τοπίο της Κύπρου ορατό στο 
σχολείο, κερδίζοντας το ενδιαφέρον του κοινού.

Προϊόν και αξιολόγηση: 
Οι µαθητές/ριες θα δηµιουργήσουν µια έκθεση των γλωσσικών τοπίων της Κύπρου στο σχολείο τους. 
Ενθαρρύνονται να οργανώσουν µια σχολική εκδήλωση και να παρουσιάσουν τα δηµιουργήµατά τους.  
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https://centaur.reading.ac.uk/view/creators/90003688.html
https://doi.org/10.21832/9781853599170-002
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Μάθηµα 1
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (5 λεπτά) 
Αυτή η δραστηριότητα αφόρµησης επικεντρώνεται στη δηµιουργία ενός θετικού, φιλικού και υποστηρικτικού 
µαθησιακού περιβάλλοντος για τους/τις µαθητές/ριες, µε στόχο την εισαγωγή του θέµατος Xγλωσσικό τοπίο 
στην ΚύπροY. 

Οδηγίες
1. Καλωσορίστε τους/τις µαθητές/ριες, παρουσιάζοντας τους στόχους του κεφαλαίου.
2. Χρησιµοποιήστε τη συγκεκριµένη δραστηριότητα για να παρακινήσετε και να προετοιµάσετε τους/

τις µαθητές/ριες για το µάθηµα. Μπορούν να χρησιµοποιήσουν τα τηλέφωνα ή τα τάµπλετ τους για να 
απαντήσουν στις ερωτήσεις. Η δραστηριότητα έχει σχεδιαστεί για να πραγµατοποιείται ατοµικά, αλλά αν δεν 
υπάρχουν αρκετές συσκευές, µπορείτε να χωρίσετε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες για να απαντήσουν ως 
οµάδα. Αν δεν υπάρχουν τεχνολογικές συσκευές, µπορείτε να εκτυπώσετε το κουίζ από τον ιστότοπο και να 
το µοιράσετε στους/στις µαθητές/ριες. Μπορείτε ακόµη να εµφανίσετε το κουίζ στον διαδραστικό πίνακα και 
να ζητήσετε από τους/τις µαθητές/ριες να δώσουν τις απαντήσεις τους προφορικά. Μπορείτε να σαρώσετε 
τον παρακάτω κωδικό QR για να αποκτήσετε πρόσβαση στις ερωτήσεις.

Εναλλακτικά, µπορείτε να ανεβάσετε το κουίζ σε πλατφόρµες που επιτρέπουν στους/στις εκπαιδευτικούς να 
δηµιουργούν, να επεξεργάζονται και να µοιράζονται διαδραστικά κουίζ, όπως το Kahoot ή το Quizizz.

∆ραστηριότητα 2: Εισαγωγή στα γλωσσικά τοπία (10 λεπτά) 
Η δραστηριότητα αυτή αποσκοπεί στην εισαγωγή της έννοιας του γλωσσικού τοπίου. 

Οδηγίες 
Ξεκινήστε µια συζήτηση µε τους/τις µαθητές/ριες. 
• Μπορείτε να σκεφτείτε κάποιες διαφηµιστικές πινακίδες που έχετε δει στον δρόµο; 
• Θυµάστε τι διαφήµιζαν; 
• Γιατί αυτές οι διαφηµίσεις βρίσκονται στους δρόµους; Τι σκοπό εξυπηρετούν;
• Τι γίνεται µε τις οδικές πινακίδες; Τι πληροφορίες µας παρέχουν οι πινακίδες;
• Πώς µας βοηθούν αυτές οι πληροφορίες;
• Τι νοµίζετε για τα γκράφιτι; Θυµάστε κάποιο γκράφιτι; Μπορείτε να το περιγράψετε;
• Εξυπηρετούν όλοι αυτοί οι τύποι πινακίδων τον ίδιο σκοπό; Αν όχι, τι άλλο σκοπό εξυπηρετούν;

∆ραστηριότητα 3: Ποιο είναι το γλωσσικό τοπίο;  (15 λεπτά) 
Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να βοηθήσει τους/τις µαθητές/ριες να κατανοήσουν σε µεγαλύτερο βάθος 
την έννοια του γλωσσικού τοπίου.

Οδηγίες
1. Παρακολουθήστε το βίντεο µε τίτλο: XBirkbeck explains: What is the linguistic landscapeY [Το Μπίρκµπεκ 

εξηγεί: Τι είναι το γλωσσικό τοπίο;Y].   Μπορείτε να σαρώσετε τον παρακάτω κωδικό QR για να αποκτήσετε 
πρόσβαση στο βίντεο:

(βίντεο στα Αγγλικά)

2. Στη συνέχεια, διαβάστε τα αποσπάσµατα στο Φ4.4.1 και συζητήστε µε τους/τις µαθητές/ριες την ερώτηση: XΤι 
είναι το “γλωσσικό τοπίο”;Y

∆ραστηριότητα 4: Τα γλωσσικά τοπία του σχολείου µας (10 λεπτά) 
Αυτή η δραστηριότητα έχει ως στόχο να ενεργοποιήσει τους/τις µαθητές/ριες στον εντοπισµό και τη συλλογή 
των γλωσσικών τοπίων του σχολείου τους µε έµφαση σε διγλωσσικά ή πολυγλωσσικά σήµατα/σηµεία.

Οδηγίες
1. Ήρθε η ώρα της εξερεύνησης των γλωσσικών τοπίων του σχολείου σας. Χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε 

τέσσερις οµάδες και αφήστε τους να εξερευνήσουν την περιοχή του σχολείου για 10 λεπτά. Οι µαθητές/ριες 
πρέπει να βρουν παραδείγµατα του γλωσσικού τοπίου του σχολείου (π.χ. πινακίδες, γκράφιτι στους τοίχους, 
διαφηµίσεις, αφίσες κ.λπ.) Κάθε οµάδα πρέπει να έχει µια τεχνολογική συσκευή, που θα της επιτρέπει να 
φωτογραφίζει τα γλωσσικά τοπία (π.χ. smart-phone, tablet). 

2. Μετά την ολοκλήρωση της δραστηριότητας, οι οµάδες θα πρέπει να επιστρέψουν στην τάξη και να ανεβάσουν 
τις εικόνες σε έναν αποθηκευτικό χώρο (π.χ. ηλεκτρονικό ταχυδροµείο, OneDrive, Dropbox, Google Drive). 
Αυτό το υλικό θα συζητηθεί στο επόµενο µάθηµα µαζί µε άλλες περιπτώσεις τοπιογραφίας.

3. Κάθε οµάδα θα πρέπει να συµπληρώσει εν συντοµία το Φ4.4.2, Το γλωσσικό τοπίο του σχολείου µου, και να 
αναρτήσει τις απαντήσεις της στην τάξη.

Αξιολόγηση και κλείσιµο (5 λεπτά)
Πριν κλείσετε αυτό το µάθηµα, ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να βγάλουν φωτογραφίες του τοπικού τους 
γλωσσικού τοπίου. Θα τις χρησιµοποιήσετε στο επόµενο µάθηµα, στο πλαίσιο της προετοιµασίας µιας έκθεσης. 
Μπορούν να συλλέξουν πινακίδες, τόσο δηµόσιες (από πάνω προς τα κάτω) όσο και ιδιωτικές (από κάτω 
προς τα πάνω) πινακίδες διαφόρων τύπων (π.χ. δηµόσιες οδικές πινακίδες, διαφηµιστικές πινακίδες, ονόµατα 
δρόµων, τοπωνύµια, πινακίδες εµπορικών καταστηµάτων και δηµόσιες πινακίδες σε κυβερνητικά κτίρια, καθώς 
και γκράφιτι). Μπορούν να τραβήξουν φωτογραφίες ή να χρησιµοποιήσουν το ∆ιαδίκτυο για να αναζητήσουν 
δηµόσιες πινακίδες στην περιοχή τους ή σε κοντινές περιοχές. Μια φράση αναζήτησης όπως Xδηµόσιες 
πινακίδες στη ΛευκωσίαY ή Xγκράφιτι στη ΛάρνακαY θα µπορούσε να δώσει χρήσιµα αποτελέσµατα. Οι µαθητές/
ριες καλούνται να συµπεριλάβουν γλωσσικά τοπία όχι µόνο στα Ελληνικά, τα Κυπριακά Ελληνικά και τα Κυπριακά 
Τουρκικά, αλλά και σε άλλες γλώσσες. Οι µαθητές/ριες θα πρέπει να εκτυπώσουν τα ευρήµατά τους και να τα 
φέρουν στην τάξη.

 



80 81

Μάθηµα 2
∆ραστηριότητα 1: Γλωσσικά τοπία γύρω µας (20 λεπτά) 
Σε αυτό το µάθηµα, οι µαθητές/ριες θα αρχίσουν να οργανώνονται και να προβληµατίζονται σχετικά µε την 
έκθεσή τους. Στόχος αυτής της δραστηριότητας είναι να αναγνωρίσουν τις κατηγορίες των γλωσσικών τοπίων, 
τους διαφορετικούς τρόπους που χρησιµοποιούνται και τον σκοπό τους. 

Οδηγίες
1. Εκτυπώστε τις εικόνες που οι µαθητές/ριες συνέλεξαν από το σχολείο στο προηγούµενο µάθηµα. 
2. Συγκεντρώστε, επίσης, τις εκτυπώσεις των γλωσσικών τοπίων και µοιράστε τες στις οµάδες των µαθητών/

ριών.
3. Υπενθυµίστε στους/στις µαθητές/ριες ότι στόχος αυτών των δραστηριοτήτων είναι η προετοιµασία για την 

έκθεσή τους. Στη συνέχεια, χωρίστε τους/τις µαθητές/ριες σε οµάδες των 3 ή 4 ατόµων. Μαζί θα πρέπει να 
εξετάσουν όλα τα γλωσσικά τοπία και να σκεφτούν κατηγορίες για την οµαδοποίησή τους. Οι κατηγορίες θα 
µπορούσαν να περιλαµβάνουν: 
-  τις γλώσσες που εκπροσωπούνται 
-  µέρη όπου τραβήχτηκαν οι φωτογραφίες 
-  τύπους πινακίδων και 
-  είδη κτιρίων ή επιχειρήσεων (τράπεζα, εστιατόριο κ.λπ.), όπου συναντούµε τις πινακίδες.

4. Οι οµάδες θα πρέπει να καταγράψουν ένα κατάλογο µε τις κατηγορίες τους και να είναι έτοιµες να τον 
µοιραστούν µε την τάξη.

5. Φέρτε φύλλα Α3 στην τάξη και γράψτε την κατηγορία (ως τίτλο) σε κάθε φύλλο. 
6. Οι µαθητές/ριες θα πρέπει να κολλήσουν τις εικόνες τους στις κατάλληλες κατηγορίες. 
7. Μόλις τα φύλλα Α3 είναι έτοιµα, κάθε οµάδα θα πρέπει να δει τις κατηγορίες αυτές και να απαντήσει στις 

ακόλουθες ερωτήσεις που παρουσιάζονται στο Φ4.4.3, Γλωσσικά τοπία στην Κύπρο.

∆ραστηριότητα 2: Ανάλυση γλωσσικών τοπίων (20 λεπτά)

Οδηγίες
Κάθε οµάδα επιλέγει µία ή δύο κατηγορίες γλωσσικών τοπίων και τις αναλύει στην τάξη µε βάση τις απαντήσεις 
της από το Μάθηµα 1, ∆ραστηριότητα 2, Εισαγωγή στα γλωσσικά τοπία. Άλλες οµάδες µπορούν να 
συµµετάσχουν στη συζήτηση αν έχουν βρει κάτι διαφορετικό.

Συζήτηση
Μόλις οι οµάδες είναι έτοιµες, συζητήστε τα εξής: 
1. Ορισµένες γλωσσικές κατηγορίες κατασκευάζονται µόνο µε έναν τρόπο, που είναι η γλώσσα. Κάποιες 

άλλες χρησιµοποιούν οπτικά εφέ, οπότε µιλάµε για πολυτροπικά τεχνουργήµατα. Τι µας προσφέρει η 
πολυτροπικότητα; Πώς τα χρώµατα, τα γραφικά κ.λπ. µας βοηθούν να κατανοήσουµε το νόηµα;

2. Τι γίνεται µε τις γλώσσες; Τα παραδείγµατα που συζητήσαµε είναι γραµµένα σε διάφορες γλώσσες. Τι 
καταλαβαίνουµε για τη γλωσσική ποικιλοµορφία στην Κύπρο;

3. Μήπως τελικά τα τεχνουργήµατα Xαπευθύνονται σε κάποιο κοινόY;

Κλείσιµο (5 λεπτά)

Απολογισµός
Κατά την προετοιµασία της έκθεσης, αναλογιστείτε τι έχει συζητήσει και παραγάγει η τάξη µέχρι στιγµής. 
Αναφερθείτε στα θέµατα που καλύφθηκαν: (α) παρουσιάσεις του γλωσσικού τοπίου στην Κύπρο και (β) ανάλυση 
κάθε κατηγορίας. Συζητήστε τι άλλο µπορεί να συµπεριληφθεί στα εκθέµατα. Ποιες άλλες πληροφορίες θα 
ήθελαν να µάθουν οι επισκέπτες/ριες για το γλωσσικό τοπίο στην Κύπρο και πώς µπορούν να παρουσιαστούν 
αυτές οι πληροφορίες;

Μάθηµα 3
∆ραστηριότητα 1: Αφόρµηση (5 λεπτά) 
Ξεκινήστε υπενθυµίζοντας στους/στις µαθητές/ριες τις καθορισµένες κατηγορίες οµαδοποίησης των γλωσσικών 
συµβόλων. 

∆ραστηριότητα 2: Προετοιµασία έκθεσης (25 λεπτά) 
Η δραστηριότητα αυτή ενθαρρύνει τους/τις µαθητές/ριες να προετοιµάσουν έργα που θα αποτελέσουν µέρος 
µιας έκθεσης στους χώρους του σχολείου. Για αυτή τη δραστηριότητα, ζητήστε από τους/τις µαθητές/ριες να 
συνεχίσουν να εργάζονται στις προηγούµενές τους οµάδες. Οι µαθητές/ριες µπορούν να καθοδηγηθούν για την 
εργασία τους ως εξής:
• Η παρουσίαση θα πρέπει να έχει τόσο οπτικά όσο και προφορικά στοιχεία, δηλαδή οι µαθητές/ριες θα 

πρέπει να είναι έτοιµοι/ες να παρουσιάσουν προφορικά σε ένα ακροατήριο. Η παρουσίαση θα πρέπει να 
περιλαµβάνει:

• οπτική περιγραφή του αντικειµένου
• πληροφορίες σχετικά µε τα σύµβολα και τις γλώσσες που χρησιµοποιούνται στο αντικείµενο
• την ερµηνεία τους για το αντικείµενο και το τι αντιπροσωπεύει    
• Σε κάθε µέλος της οµάδας θα πρέπει να ανατεθεί ένας ρόλος, όπως η εύρεση πληροφοριών σχετικά µε το 

αντικείµενο, η σύνοψη και η προετοιµασία της παρουσίασης των αντικειµένων.
• Ο χρόνος θα πρέπει να επιτρέπει στους/στις µαθητές/ριες να προετοιµάζουν τις παρουσιάσεις τους, µε 

την καθοδήγηση, ασφαλώς, του/της καθηγητή/ριας. Μπορούν, επίσης, να την τροποποιήσουν και να την 
οριστικοποιήσουν µετά το µάθηµα.

Αξιολόγηση και κλείσιµο (10 λεπτά)
Στο τέλος του µαθήµατος, συζητήστε µε τους/τις µαθητές/ριες πιθανούς τίτλους για την έκθεση. Σηµειώστε τις 
εισηγήσεις και ετοιµαστείτε να ψηφίσετε την καλύτερη στο επόµενο µάθηµα. Θα πρέπει, επίσης, να εξετάσετε τις 
ακόλουθες ερωτήσεις µε τους/τις µαθητές/ριες:
• Αποφασίστε πότε θα ξεκινήσει η έκθεση και για πόσο καιρό θα διαρκέσει
• Αποφασίστε πού θα πραγµατοποιηθεί η έκθεση
• Προετοιµάστε µια πρόσκληση (αυτό µπορεί να αποτελέσει επακόλουθη δραστηριότητα για το επόµενο 

µάθηµα)
• Συζητήστε τρόπους για να προσκαλέσετε το υπόλοιπο σχολείο στην έκθεση και αναθέστε ρόλους για τον 

σκοπό αυτό.

Η αξιολόγηση και η ανατροφοδότηση του µαθήµατος και της έκθεσης µπορεί να γίνει από το κοινό. Μπορεί 
να του ζητηθεί να δώσει ανατροφοδότηση στους/στις µαθητές/ριες και στον/στην εκπαιδευτικό αφού δει την 
έκθεση.
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4.4.1 
Τι είναι το ]γλωσσικό τοπίο^;
Ο όρος Xγλωσσικό τοπίοY επινοήθηκε από τους Landry 
και Bourhis το 1997. Είναι Xη γλώσσα των δηµόσιων 
οδικών πινακίδων, των διαφηµιστικών πινακίδων, των 
ονοµάτων των οδών, των τοπωνυµίων, των επιγραφών των 
εµπορικών καταστηµάτων και των δηµόσιων πινακίδων 
στα κυβερνητικά κτίρια, που σχηµατίζει το γλωσσικό τοπίο 
µιας δεδοµένης περιοχής, µιας περιοχής ή ενός αστικού 
συγκροτήµατοςY. 

Πηγή: Landry και Bourhis (1997)

Τα γλωσσικά τοπία βρίσκονται παντού όπου οι άνθρωποι 
δηµιουργούν και παρουσιάζουν ορατά σύµβολα. Στον 
µη διαδικτυακό κόσµο, αυτό περιλαµβάνει πίνακες 
ανακοινώσεων, πινακίδες κυκλοφορίας, διαφηµιστικές 
πινακίδες, βιτρίνες καταστηµάτων, αφίσες, σηµαίες, πανό, 
γκράφιτι, µενού, µπλουζάκια, τατουάζ κ.λπ. Ωστόσο, θα 
µπορούσε κανείς να θεωρήσει και τον δηµόσια προσβάσιµο 
διαδικτυακό κόσµο ως µέρος του γλωσσικού τοπίου. Αυτό 
σηµαίνει ότι το Facebook, το Twitter (X), το Instagram, τα 
ιστολόγια, οι ιστότοποι κ.λπ. είναι µέρη όπου µπορούν να 
βρεθούν δεδοµένα γλωσσικής τοπιογραφίας. 

Πηγή: Diggit Magazine (2016)

Τα γλωσσικά τοπία µπορούν να χωριστούν σε δύο κύριες 
κατηγορίες, την από πάνω προς τα κάτω (δηµόσιες 
πινακίδες, που δηµιουργούνται από τους κρατικούς και 
τοπικούς κυβερνητικούς φορείς) και την από κάτω προς τα 
πάνω γλωσσική χρήση (που δηµιουργείται από ιδιοκτήτες/
ριες καταστηµάτων, ιδιωτικές επιχειρήσεις κ.λπ.)

Πηγή: Ben-Rafael, Shohamy, Amara και Trumper-Hecht 
(2006).

4.4.2. 
Το γλωσσικό τοπίο 
του σχολείου µου

Τι είδους γλωσσικά 
τοπία βρήκαµε;

1

Ποιες γλώσσες 
εκπροσωπούνται;

2

Περιλαµβάνουν 
κι άλλα σύµβολα 

(π.χ. εικόνες, έντονα
γράµµατα);

3

Τι πληροφορίες 
µας προσφέρουν;

4

Τι µπορούµε να µάθουµε 
από την εµπειρία αυτή;

5
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4.5.3
Γλωσσικά τοπία στην Κύπρο

ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΤΟΠΙΑ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ
Κατηγορία Κατηγορία

Γλώσσα(-ες) που παρουσιάζεται(-ονται): Γλώσσα(-ες) που παρουσιάζεται(-ονται):

Σχεδιαστικές επιλογές (π.χ. χρώµατα, υπογράµµιση, 
κεφαλαία γράµµατα, έντονα γράµµατα)

Σχεδιαστικές επιλογές (π.χ. χρώµατα, υπογράµµιση, 
κεφαλαία γράµµατα, έντονα γράµµατα)

Πληροφορίες που παρέχονται (Τι µας λένε;) Πληροφορίες που παρέχονται (Τι µας λένε;)

Συγγραφέας(είς): Συγγραφέας(είς):

Σκοπός: Σκοπός:
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Παραρτήµατα

Παράρτηµα Α: Ίδρυµα Κυπριακής Τουρκικής Γλώσσας 
(Kıbrıslı Türkçesi Dil Kurumu) - Sami Özuslu, 23 
Νοεµβρίου 2018

Αν ο κωδικός QR για αυτό το άρθρο δεν λειτουργεί, 
µπορείτε να χρησιµοποιήσετε το ακόλουθο κείµενο 
για τη ∆ραστηριότητα 3 του Σχεδίου Μαθήµατος 3 του 
Κεφαλαίου 3. Ακολουθεί η µετάφραση του άρθρου.

Ίδρυµα κυπριακής τουρκικής γλώσσας - Sami Özuslu, 
Yenidüzen

23 Νοεµβρίου 2018

∆εν έχουµε τέτοιο θεσµό. 

Αυτό είναι το θέµα ούτως ή άλλως...

Γιατί να µην ιδρύσουµε έναν τέτοιο θεσµό;

Γιατί δεν έχουµε ένα ίδρυµα που να διεξάγει έρευνα, 
να καταγράφει και να προωθεί τη XγλώσσαY των 
Τουρκοκυπρίων;

Το κράτος µάς έχει όλων των ειδών τα Υπουργεία.

Ωστόσο, δεν έχουµε ένα Υπουργείο για τη XγλώσσαY.

Μπορεί το Υπουργείο Πολιτισµού να αναλάβει µια τέτοια 
ευθύνη;

Θα ήταν το πλέον κατάλληλο Υπουργείο, θεωρώ, αυτό θα 
ερχόταν πρώτο στο µυαλό µου.

Ωστόσο, δεν ξέρω αν µε την τρέχουσα δοµή του µπορεί 
να τα καταφέρει. 

Πιστεύω όµως ότι χρειαζόµαστε µια τέτοια οντότητα. 

∆εν είναι µόνο η γλώσσα. Πρέπει να προστατεύσουµε, να 
καταγράψουµε, να αναπτύξουµε και να προωθήσουµε κάθε 
πτυχή των τουρκοκυπριακών αξιών, γιατί ο δρόµος για να 
ζήσουµε ειρηνικά σε αυτή τη Γη µε την Xποικιλοµορφία 
των διαφορώνY περνάει µέσα από την προστασία αυτών 
των διαφορών...

* * *

Υπάρχουν γλωσσικά ιδρύµατα σε πολλές χώρες. Υπάρχουν 
διαλέξεις και µαθήµατα για τις γλώσσες στα πανεπιστήµια.

∆εν έχουµε τίποτα από αυτά. 

Ναι, η γλώσσα µας είναι XτουρκικήY... 

Αλλά έχουµε, επίσης, τις δικές µας µοναδικές γλωσσικές 
ιδιαιτερότητες. 

Είτε την αποκαλούµε XδιάλεκτοY είτε την ορίζουµε ως 
XκαθοµιλουµένηY, υπάρχει µια ζωντανή γλώσσα που 
ονοµάζεται Xκυπριακή τουρκικήY. 

Παρόλο που είναι κοντά στο να ξεχαστεί, λόγω ανωτέρας 
βίας, οι Τουρκοκύπριοι έχουν µια Xπροφορική γλώσσαY, 
που έχει ιστορία χιλιάδων ετών και έχει διαµορφωθεί υπό 
την επιρροή διαφορετικών πολιτισµών.

∆εν έχω αντίρρηση για τη χρήση της τουρκικής γλώσσας 
της Κωνσταντινούπολης, η οποία µπορεί να ονοµαστεί 
Xπρότυπη τουρκικήY, η επίσηµη γραπτή γλώσσα.

Ωστόσο, όσον αφορά στον προφορικό λόγο, αφήστε τους 
ανθρώπους να µιλήσουν όπως θέλουν, χρησιµοποιώντας 
τις δικές τους λέξεις και φράσεις!

Αυτό είναι ούτως ή άλλως ένα θεµελιώδες Xανθρώπινο 
δικαίωµαY.

Επειδή τα XΚυπριακά ΤουρκικάY είναι η Xµητρική γλώσσαY 
των Τουρκοκυπρίων.

***

Η γλώσσα είναι XκοινωνιολογικόY θέµα. Ωστόσο, είναι 
επίσης XιστορικόY... Ακόµη, συνδέεται στενά µε πεδία 
όπως η XΑνθρωπολογίαY, η XΑρχαιολογίαY και πολλά άλλα.

Σίγουρα, αφορά πρωτίστως τους γλωσσολόγους, 
αλλά πολλοί άλλοι κλάδοι των κοινωνικών επιστηµών 
διασταυρώνονται στο θέµα της XγλώσσαςY. 

Πρόκειται για ένα εκτεταµένο πεδίο µελέτης.

Γι’ αυτό θα πρέπει να δηµιουργηθεί ένας σοβαρός 
µηχανισµός για την έρευνα, την καταγραφή και την 
προβολή της Xκυπριακής τουρκικήςY.

Με την πάροδο των χρόνων έχουν γίνει αρκετές έρευνες 
και έχουν γραφτεί κάποια λεξικά, αλλά αυτά έγιναν κυρίως 
µε προσωπικές προσπάθειες, και θα πρέπει να κινηθούµε 
µε στόχο τη συνέχιση αυτών των πολύτιµων έργων και τη 
συµπλήρωση των ελλείψεών τους.

***

∆εν υπάρχει αµφιβολία ότι ο τρόπος µε τον οποίο 
αντιµετωπίζεται το ζήτηµα της XγλώσσαςY είναι 
ιδεολογικός. Είναι επίσης ένα XπολιτικόY ζήτηµα. 

Για παράδειγµα, για κάποιους ανθρώπους, τα όσα 
γράφονται παραπάνω είναι XανοησίεςY, καθώς υπάρχει 
Xµόνο µια τουρκικήY και όλοι οι Τούρκοι στον κόσµο θα 
πρέπει να µιλούν και να γράφουν µε τον ίδιο τρόπο. 

Παρόλο που οι λόγοι των διαφορών είναι η 
πολιτισµική αλληλεπίδραση, η γεωγραφική θέση και οι 
αλληλεπιδράσεις µε άλλους ανθρώπους. 

Το θέµα είναι να αποδεχτούµε αυτές τις XδιαφορέςY.

Φυσικά, η γλώσσα που µιλούν οι XΤουρκοκύπριοιY ήταν 
αναµενόµενο να επηρεαστεί, σε κάποιο βαθµό, από την 
κοινότητα του νησιού που µιλάει XΚυπριακά ΕλληνικάY και 
από τους Βενετούς, τους Λουζινιανούς και τους Ενετούς 
που ήρθαν και έφυγαν.

Η αλληλεπίδραση δεν είναι κακό πράγµα ούτως ή άλλως!...

Το πρόβληµα είναι να ισχυρίζεται κανείς ότι υπάρχουν 
XαγνέςY και XαριανέςY κοινότητες ή να προσπαθεί να 
XτυποποιήσειY τους πάντες...

Τι λέτε;

Τι εν να κάµουµεν για τούτον; 

Ε άτε...

Πηγή: Özuslu, S. (2018, November 23) Kibrisli Türkçesi 
Dil Kurumu - Yenidüzen. 

https://www.yeniduzen.com/kibrisli-turkcesi-dil-kurumu-
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Παράρτηµα Β: Ποιο είναι το σωστό; Μια συζήτηση για 
τα Κυπριακά Ελληνικά στο πλαίσιο των πρόσφατων 
διαµαρτυριών

Αν ο σύνδεσµος που παρέχεται για αυτό το βίντεο δεν 
λειτουργεί, µπορείτε να χρησιµοποιήσετε την ακόλουθη 
αποµαγνητοφώνηση για τη ∆ραστηριότητα 3 του 
Σχεδίου µαθήµατος 3 του Κεφαλαίου 3. Ακολουθεί η 
αποµαγνητοφώνηση:

00:00-00:05: Το κίνηµα XΩς ∆αµέY εµφανίστηκε τον 
Φεβρουάριο 

00:05-00:10: στους δρόµους της Λευκωσίας, 
κινητοποιώντας χιλιάδες Ελληνοκύπριους

00:10-00:13: µε αιτήµατα που αφορούν στη διαχείριση 
της πανδηµίας

00:13-00:16 και µε συνθήµατα υπέρ της επανένωσης και 
κατά της διαφθοράς 

00:16-00:19: το XΩς δαµέY που στην κυπριακή διάλεκτο 
σηµαίνει XΩς εδώY 

00:19-00:21: φαίνεται να έπιασε τον παλµό µιας µεγάλης 
µερίδας της κυπριακής κοινωνίας. 

00:22-00:25: Ότι το κατάφερε χρησιµοποιώντας την 
διάλεκτο 

00:25-00:27: αναζωπύρωσε τη συζήτηση γύρω από τη 
θέση της διαλέκτου

00:27-00:30: στην κοινότητα. 

00:30-00:33: Σε µία προσπάθεια επίτηδες να 
χρησιµοποιηθεί η διάλεκτος για να µην χρησιµοποιηθεί 
η κοινώς οµιλουµένη ελληνική

00:33-00:38: χρησιµοποίησαν µια φράση, η οποία είναι 
κατευθείαν 

00:38-00:44: αρχαία ελληνική. 

00:45-00:47 Χρησιµοποιήθηκε η κυπριακή ως γλώσσα 
διαµαρτυρίας 

00:47-00:52: και χρησιµοποιήθηκε όχι µόνο από 
συγκεκριµένες οµάδες,

00:52-00:58: όπως η Antifa, αλλά και από γιαγιάδες.

00:58-01: 00: Βλέπαµε, για παράδειγµα, έξω από το 
Φιλοξένια, γιαγιάδες να κρατούν πλακάτ που έγραφαν 
Xκανεί πκιόνY. 

01:00-01:03: Παρόλο που είναι καθηµερινές λέξεις, είναι 
στο στόµα µας, 

01:03-01:05: αλλά δεν τις βλέπουµε γραµµένες. 

01:05-01:08: Αν γράψεις το XΩς δαµέY, το XΩςY µε όµικρον,

01:08-01:10: ξέρεις αυτόµατα ότι είναι λάθος. Ήδη ξέρεις 
το XωςY πώς γράφεται.

01:10:01:15: Αν δεν ξέρεις, αν δεν το ξανάδες και το 
γράψεις µε XεY δεν σηµαίνει ότι είσαι ανορθόγραφος, 

01:15-01:20: απλώς, δεν το έχεις ξαναδεί γραµµένο.  

01:20 -01:25: Έρχεται, λοιπόν, τώρα ο Υπουργός Παιδείας 
και επικρίνει ένα κίνηµα

01:25-01:28: που συνειδητά επέλεξε να το γράψει µε XεY 

01:28-01:30: το απλοποίησε.

01:30-01:35: Απλοποίησε µίαν ορθογραφία, η οποία δεν 
ορίστηκε ποτέ. 

01:35-01:38: Στην ουσία, βοήθησε τον κόσµο να µάθει 
ότι είναι µε XαιY

01:38-01:41: αλλά να επιλέξει το XεY

01:41-01:43: ως ακόµη ένα τρόπο διαµαρτυρίας. 

01:43-01:45: Μπράβο, να χρησιµοποιούµε βεβαίως την 
κυπριακή διάλεκτο

01:45-01:48: αλλά να έχουµε συνείδηση ότι σε ένα µεγάλο 
βαθµό, όχι εξολοκλήρου, προέρχεται κατευθείαν από την 
αρχαία ελληνική γλώσσα.

01:48-01:52 Η αντίφαση είναι κάποιοι να προσπαθούν 

01:52-01:56: να διαφοροποιηθούν σε επίπεδο ταυτότητας,

01:56-02:01: καταλήγοντας να αναφέρονται απευθείας 

02:01-02:09: στις ελληνικές καταβολές αυτού του τόπου. 

02:13-02:15: Χρησιµοποιώντας τα Kυπριακά 

02:15-02:19 ορίζεις το ανήκειν σε µια κοινότητα οµιλητών

02:19-02:22: σε αυτή την περίπτωση, Ελληνοκύπριους.

02:22-02:28: Ορίζεις διάφορα πράγµατα πέραν της 
εθνικότητας, όπως την ηλικία και το φύλο.

02:28-02:33: Γιατί δεν βλέπουµε την κυπριακή διάλεκτο 
στα σχολεία

02:33-02:36: είναι περισσότερο πολιτικό ζήτηµα.   

02:37-02:41: Από το 1960, από τη δηµιουργία της 
∆ηµοκρατίας µέχρι το 2010, 

02:41-02:46: αν κάποιος µελετούσε τα αναλυτικά 
προγράµµατα της Κύπρου και τα εγχειρίδια της διδακτικής 
της γλώσσας 

02:46-02:49: και δεν είχε ιδέα για το πώς µιλούν οι 
άνθρωποι

02:49-02:53: θα υπέθετε ότι δεν υπάρχει διάλεκτος. 

02:53-02:57 Η επιστηµονική πραγµατικότητα εν τω µεταξύ

02:57-03-01: λέει ότι το να χρησιµοποιείς µε σωστό 
παιδαγωγικό τρόπο XεκείνοY που ήδη µιλούν τα παιδιά, 
βοηθά να µαθαίνεις την επίσηµη γλώσσα. 

03:01-03:06: Εποµένως, Xως τζιαµέY µε την κυπριακή 
στα σχολεία.  

03:07-03:12: Στο πλαίσιο του αναλυτικού προγράµµατος 
του κριτικού γραµµατισµού,

03:12-03:16: τέθηκε το θέµα της διαλέκτου,

03:16-03:18: δηλαδή, της κυπριακής, να εισαχθεί στα 
σχολεία

03:18-03:21: ως αντιπαραβολική µε την κοινή.  

03:21-03:23: Έγινε χαµός

03:23-03:26 Xπροσπάθεια αφελληνισµούY, εκποµπές 
ραδιοφωνικές 

03:26-03:33: το κερασάκι ήταν ότι ο αρχιεπίσκοπος σε 
κήρυγµά του µια Κυριακή 

03:33-03:36: έστειλε στις εκκλησίες ότι επιχειρείται 
αναγωγή 

03:36-03:38: της κυπριακής διαλέκτου σε γλώσσα 

03:38-03:40: και θα µας αφελληνίσουν.  

03:40-03:43: ∆εν τίθεται θέµα να διδαχτεί η διάλεκτος 
στα σχολεία, 

03:43-03:47: επειδή είναι µια προφορική διάλεκτος, δεν 
είναι διαφορετική γλώσσα.  

03:47-03:50: Το να διορθώνω παιδιά στα σχολεία για τη 
χρήση του XτζαιY,

03:50-03:53: όταν προσπαθούν π.χ. να µου πουν πώς 
πέρασαν την Κυριακή τους,   

03:53-4:00: συνιστά, θα µπορούσαµε να πούµε, 
Xπαιδαγωγικό έγκληµαY.  

04:00-04:06: Οι άνθρωποι και τα παιδιά στην Κύπρο είναι 
ελεύθεροι να εκφράζονται και να µιλούν όπως νιώθουν. 

04:08-04:16: Έχουν την οικειότητα µε την τοπική διάλεκτο, 
όπως και µε άλλες διαλέκτους της ελληνικής.

04:16-04:20: Ταυτόχρονα, όµως, µυούνται και στο σύµπαν 
της εγγράµµατης κουλτούρας της εποχής µας

04:20-04:24: µέσα από τη διδασκαλία της νεοελληνικής 
γλώσσας. 

04:26-04:30: Έρχονται αρχαιολόγοι από τη Σουηδία και 
από όλο τον κόσµο

04:30-04:32: να µελετήσουν τις επιγραφές στα Kυπριακά 

04:32-04:40: και εµείς θεωρούµε πως αν πω XτζαιY αντί 
XκαιY (προσέξετε, ένα φώνηµα) είναι λάθος. 

04:40-04:44: Επαναλαµβάνω ότι κυπριακή διάλεκτος δεν 
είναι γλώσσα 

04:44-04:53: για να διδάσκεται στα σχολεία. Είναι 
διάλεκτος της ελληνικής.

04:54-05:01: Τα παιδιά στα σχολεία έρχονται σε επαφή 
µε κείµενα διαλεκτικής δηµιουργίας, 

05:01-05:06: για παράδειγµα φέτος που είναι και τα 200 
χρόνια από το 1821,

05:06-05:11: έρχονται σε επαφή µε το πιο γνωστό ποίηµα 
στην κυπριακή διάλεκτο, την X9η ΙουλίουY του Βασίλη 
Μιχαηλίδη.

05:11-05:15: Η κυπριακή µετασχηµατίζεται τα τελευταία 
χρόνια.

05:15-05:20: ∆εν είναι µόνο η γλώσσα της διαµαρτυρίας 
αλλά και των τεχνών.

05:20-05:30: Στο θέατρο, πάρα πολύ συχνά βλέπουµε 
παραστάσεις στα κυπριακά 

05:30-05:34: Ηθοποιοί και σκηνοθέτες λένε ότι είναι 
σηµαντικό να µπορώ να εκφραστώ στη µητρική µου 
γλώσσα. 

05:34-05:40: Αυτό σηµαίνει πολλά πράγµατα. Είναι η 
γλώσσα που ακούω από τη µάνα µου, τον παπά µου, τη 
γιαγιά µου. 

05:40-05:45: Είναι η γλώσσα που συνδέω µε το σπίτι µου. 
Έχει µεγάλη συναισθηµατική αξία για να την XπετάξωY.
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